
 

 

TÜRKĠYE CUMHURĠYETĠ 

ANKARA ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

ÇAĞDAġ TÜRK LEHÇELERĠ VE EDEBĠYATLARI ANABĠLĠM DALI 

 

 

 

 

 

 

TÜRKMEN MASALLARI 

 

 

 

 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

Ryoko ASANO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ankara 2010 



 

TÜRKĠYE CUMHURĠYETĠ 

ANKARA ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

ÇAĞDAġ TÜRK LEHÇELERĠ VE EDEBĠYATLARI ANABĠLĠM DALI 

 

 

 

 

 

 

TÜRKMEN MASALLARI 

 

 

 

 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

Ryoko ASANO 

 

 

 

 

Tez DanıĢmanı 

Prof. Dr. Melek ERDEM 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ankara 2010 



 

TÜRKĠYE CUMHURĠYETĠ 

ANKARA ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

ÇAĞDAġ TÜRK LEHÇELERĠ VE EDEBĠYATLARI ANABĠLĠM DALI 

 

 

 

 

 

 

TÜRKMEN MASALLARI 

 

 

 

 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

Tez DanıĢmanı : Prof. Dr. Melek ERDEM 

 

 

 

Tez Jürisi Üyeleri 

Adı ve Soyadı  Ġmzası 

 

................................................................... ........................................ 

................................................................... ........................................ 

................................................................... ........................................ 

................................................................... ........................................ 

................................................................... ........................................ 

................................................................... ........................................ 

Tez Sınavı Tarihi …................................. 



 

 

Ġçindekiler 

Ön Söz ........................................................................................................................ vii 

Kısaltmalar ................................................................................................................ viii 

Giriş .............................................................................................................................. 1 

1. Bölüm İnceleme ....................................................................................................... 3 

1.1. Ses Bilgisi .......................................................................................................... 3 

1.1.1. Ünlüler ............................................................................................................ 3 

1.1.2. Ünsüzler .......................................................................................................... 4 

1.1.3. Ses Olayları .................................................................................................... 5 

1.1.3.1. Kalınlık-İncelik Uyumu .............................................................................. 5 

1.1.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu ........................................................................ 6 

1.1.3.3. Ünlü Değişmeleri ........................................................................................ 7 

1.1.3.3.1. a>o Değişmesi .......................................................................................... 7 

1.1.3.3.2. a>e Değişmesi .......................................................................................... 7 

1.1.3.3.3. e>ü Değişmesi .......................................................................................... 7 

1.1.3.3.4. ı>a Değişmesi ........................................................................................... 7 

1.1.3.3.5. i>ü Değişmesi ........................................................................................... 7 

1.1.3.3.6. u>ı Değişmesi ........................................................................................... 8 



ii 

 

1.1.3.3.7. ü>i Değişmesi ........................................................................................... 8 

1.1.3.4. Ünlü Düşmesi .............................................................................................. 8 

1.1.3.5. Ünlü Türemesi ............................................................................................. 8 

1.1.3.6. Ses Değişmeleri ........................................................................................... 9 

1.1.3.7. Ünsüz Düşmesi .......................................................................................... 11 

1.1.3.8. Ünsüz Türemesi ......................................................................................... 11 

1.1.3.9. Ünsüz Tekleşmesi ...................................................................................... 12 

1.1.3.10. Ünsüz İkizleşmesi .................................................................................... 12 

1.1.3.11. Hece Yutumu ........................................................................................... 12 

1.2. Şekil Bilgisi ..................................................................................................... 12 

1.2.1. Kelime Türetme ............................................................................................ 12 

1.2.2. İsimler ........................................................................................................... 18 

1.2.2.1. İsim Çekimi ............................................................................................... 18 

1.2.2.1.1. Hâl .......................................................................................................... 18 

1.2.2.1.1.1. Yalın Hâl .......................................................................................... 18 

1.2.2.1.1.2. Tamlayan Hâl ................................................................................... 19 

1.2.2.1.1.3. Belirtme Hâli .................................................................................... 19 

1.2.2.1.1.4. Yönelme Hâli ................................................................................... 19 



iii 

 

1.2.2.1.1.5. Kalma Hâli ....................................................................................... 20 

1.2.2.1.1.6. Çıkma Hâli ....................................................................................... 20 

1.2.2.1.2. İyelik ....................................................................................................... 21 

1.2.3. Zamirler ........................................................................................................ 22 

1.2.3.1. Şahıs Zamirleri .......................................................................................... 22 

1.2.3.2. İşaret Zamirleri .......................................................................................... 23 

1.2.3.3. Dönüşlülük Zamirleri ................................................................................ 23 

1.2.3.4. Soru Zamirleri ........................................................................................... 23 

1.2.3.5. Belirsizlik Zamirleri .................................................................................. 23 

1.2.4. Sıfatlar .......................................................................................................... 23 

1.2.4.1. Niteleme Sıfatları ve Dereceleme .............................................................. 24 

1.2.4.2. Belirtme Sıfatları ....................................................................................... 24 

1.2.5. Zarflar ........................................................................................................... 24 

1.2.5.1. Yer ve Yön Zarfları ................................................................................... 24 

1.2.5.2. Zaman Zarfları ........................................................................................... 24 

1.2.5.3. Niteleme ve Durum Zarfları ...................................................................... 25 

1.2.5.4. Azlık – Çokluk Zarfları ............................................................................. 25 

1.2.6. Edatlar .......................................................................................................... 25 



iv 

 

1.2.6.1. Ünlem Edatları .......................................................................................... 25 

1.2.6.2. Bağlama Edatları ....................................................................................... 25 

1.2.6.3. Son Çekim Edatları ................................................................................... 25 

1.2.7. Fiiller ............................................................................................................ 26 

1.2.7.1. Fiil Çekimi ................................................................................................. 26 

1.2.7.1.1. Şahıs Ekleri ............................................................................................. 26 

1.2.7.1.2. Basit Kipler ............................................................................................. 27 

1.2.7.1.2.1. Bildirme Kipleri .................................................................................. 27 

1.2.7.1.2.2. İsteme Kipleri ...................................................................................... 32 

1.2.7.1.3. Birleşik Kipler ........................................................................................ 34 

Sonuç ...................................................................................................................... 36 

2. Bölüm Türkmen Halk Ertekileri, Metnin ranskripsiyonu ...................................... 39 

2.1. Gurcak Gız ...................................................................................................... 39 

2.2. Dürse-Dürs ...................................................................................................... 42 

2.3. Vakır-Şakır Patışa ............................................................................................ 45 

2.4. Kelgırnak ......................................................................................................... 52 

2.5. Hallı ................................................................................................................. 62 

2.6. Abdılla Bay ...................................................................................................... 67 



v 

 

2.7. Akıllı Gız ......................................................................................................... 71 

2.8. Bağtlı Kel ........................................................................................................ 74 

2.9. Bilgir Garıp ...................................................................................................... 78 

2.10. Yetim Oğlan - Bir Gün Görseñ Bitin Oğlan .................................................. 84 

2.11. Kempiriñ Yeli ................................................................................................ 87 

2.12. Esen Sahı ....................................................................................................... 89 

3. Bölüm Türkmen Halk Masallarının  Türkiye Türkçesine Tercümesi ............... 94 

3.1. Kukla Kız ........................................................................................................ 94 

3.2. Doğruya Doğru ................................................................................................ 97 

3.3. Keyfine Düşkün Padişah ............................................................................... 100 

3.4. Kel Cariye ...................................................................................................... 107 

3.5. Hallı ............................................................................................................... 118 

3.6. Abdılla Bay .................................................................................................... 122 

3.7. Akıllı Kız ....................................................................................................... 127 

3.8. Bahtlı Kel ...................................................................................................... 130 

3.9. Bilgiç Garip ................................................................................................... 134 

3.10. Yetim Oğlan - Bir Gün Görsen Abat Oğlan ................................................ 140 

3.11. Yaşlı Kadının Yeli ....................................................................................... 144 



vi 

 

3.12. Esen Sahı ..................................................................................................... 145 

Sözlük ....................................................................................................................... 150 

Kiril Harfli Metin ..................................................................................................... 159 

Kaynaklar ................................................................................................................. 202 

Özet .......................................................................................................................... 204 

Summary .................................................................................................................. 206 



 

 

Ön Söz 

Bu çalışma, Türkmen halk masalları üzerine yapılan bir dil incelemesidir. 

Türkmenistan Cumhuriyeti‘nde yayınlanmış olan Türkmen Halk Ertekileri 

(Türkmen Halk Masalları) adlı kitaptan seçilen on iki tane masal üzerinde araştırma 

yapılmıştır.  

Bu çalışmanın 1. bölümünde eldeki çalışmada yer alan masalların ses ve 

şekil bilgisi incelemesi yapılmıştır. Çalışmanın 2. bölümünde ise metinlerin Latin 

harfli transkripsiyonu ve çevirisi verilmiştir. Bu çalışmanın sonunda tezde yer alan 

metinlerde geçen sözler alfabetik sırayla sözlük kısmında yer almış ve çalışmanın 

sonunda da bu çalışma sırasında görülen, incelenen ve faydalanılan kaynaklar yer 

almıştır. 

Eldeki çalışmada bu masallarda yer alan özellikler kapsamında kısa bir dil 

incelemesi de yapılmış, ve eldeki çalışmanın en doğru şekliyle ortaya konmasına 

büyük gayret gösterilmiştir. 

Beni bu çalışmayı yapmaya teşvik eden ve çalışmam sırasında benden hiçbir 

zaman yardımlarını esirgemeyen saygıdeğer hocalarım Prof. Dr. Sema Barutcu 

Özönder ve tez danışmanım Prof. Dr. Melek Erdem‘e teşekkürlerimi sunarım. 

 

Ryoko Asano 

Ankara 2010 

 



 

 

Kısaltmalar 

Ar. Arapça 

ED Clauson, G., (1972) An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth 

Century Turkish, Oxford At The Clarendon Press 

ET. Eski Türkçe 

THM Mämmetyazov, B., Halmuhammebov, Ş. (ed.), (1986), Türkmen Halk 

Ertekileri, Aşkabat 

Trkm. Türkmen Türkçesi 

 

 

 

 



 

 

GiriĢ 

Türkmenlerin uzun yüzyıllar boyunca biriken zengin bir folklor mirası 

olduğu görülür. Bunların arasında ilgi çekici, şaşırtıcı, fantastik dünyaları ile aklı 

hayran bırakan masallar önemli bir yer teşkil etmektedir. Türkmenlerin folklor 

zenginliğinin derlenmesi ve her yönü ile incelenip neşirler yoluyla halka sunulması  

çalışmalarına özellikle Sovyetler Birliği döneminde başlanmıştır. Ekim Devrimden 

önce, bu konuda hiçbir şey yapılmamış denemez. Avrupa‘nın doğubilimcileri 

(oryantalistler) diğer Türk Cumhuriyetleri ve diğer halklar ile birlikte Türkmenlerin 

sözlü geleneklerine ait malzemelerin de birkaçını çeşitli yerlerde yayınlatmışlardır. İ. 

Kunoş, V. V. Bartold, A. N. Samoyloviç gibi birçok araştırmacı bu eserler hakkında 

birçok çalışmalar ortaya koymuşlardır. Yayınlanan bu malzemeler arasında masallar 

da vardır (Çobanoğlu2003: 29-30).  

Masalların önemi sadece estetik ve etik konularla sınırlanmamaktadır. 

Halkın günlük hayatı ile ayrılmaz bağlar neticesinde oluşan bu eserler kendine özgü 

bir tarih anlayışına ve geçen yüzyıllarda yaşayan ataların nasıl bir hayat 

sürdürdüklerini, ne gibi işlerle meşgul olduklarını ve o zamanlardaki gelenek ve 

görenekleri dini bakış açılarını ve nasıl bir psikolojiye sahip olduklarını  

göstermektedir.  

Birçok masal kahramanı sınırları aşan bir niteliğe sahiptir. V.G. Velinskiy 

kendi devrinde Rus masal kahramanlarının birçoğunun doğu ve batı halklarından 

geldiğini ileri sürmüştür (THM, 6).  

Türkmenler arasında anlatılan masallarda motiflerin çoğunun yeni yapılmış 

değil de, çok önceki zamanlarda ortaya çıkmış olduklarını gösteren örnekler yer 

almaktadır. Samoyloviç, Stavropol Türkmenleri arasından derlediği Kırk Yalan adlı 
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masal hakkında bu masalın Kırım ile Yenisey arasında oturan Türk boylarının tümü 

arasında iyi bilindiğini belirtilmiştir (THM, 6). 

Bugünkü Türkmenlerin de mensup olduğu Oğuzlar, 11. yy.‘da Sirderya 

boylarında görülürler. Dede Korkut destanlarında anlatılanlar da Oğuzların bu 

dönemdeki hayatları ve hatta daha önceki devirleri ile de ilgilidir. 11.yy. ve 

sonrasında Oğuzlar batıya göçleri sırasında sözlü gelenek ürünlerini ve bunların 

içerisinde masallarını da birlikte taşımışlardır. Yine 14 ve 15. yy.larda da masalların 

ve rivayetlerin büyük oranda destanlardan gelişmiş olduğunu söylemek mümkündür. 

Eldeki çalışmada yer alan masallar, Türkmen Halk Ertekileri adlı 

çalışmadan alınmıştır. Bu kitapta elli tane masal bulunmaktadır. Türkmenistan SSR 

İlimler Akademisi tarafından hazırlanmış ve 1986‘da Aşkabat‘ta yayınlanmıştır. 

Eserin redaktörlüğünü B. Mämmetyazov ve Ş. Halmuhammebov yapmıştır. 

Masalların derleyicisi, B. Veliyev‘dir. Eser 213 sayfalıktır. 

Eserde Türkmenler arasında anlatılan ve nesilden nesle aktarılan halk 

masalları yer almaktadır. Masallar derlenip yazı hâline getirilerek yayınlanmıştır. 

Masalların toplanması, araştırılması ve yazı hâline getirilmesinde, Gurban Bazarov, 

Alla Kadırov, Şabanalı Cumayev, Durdı Muhamov, Bibisara Hapızova, A. 

Baymıradov ve S. Atanıyazov büyük katkıda bulunmuşlardır. Araştırma için çeşitli 

yerlere gidip, Türkmenler arasından masalları derlemişlerdir. Ancak masalların 

derlenme konusunda bilgi verilmemiştir. Derlenen masalların hangi boydan ve 

nereden alındığını tespit etmek oldukça zordur (THM, 10). Türkmen masalları, 

Türkmenlerin en önemli ve en değerli hazinelerinden biridir. Fakat bu kültür git gide 

pasifleşmiştir. Türkmen masallarının yayınlanması, Türkmen sözlü geleneğindeki 

masalların kalıcı olmasını sağlayan önemli bir unsurdur. 



 

 

1. Bölüm Ġnceleme 

1.1. Ses Bilgisi 

1.1.1. Ünlüler 

Türkmen Türkçesinin dokuz ünlüsü vardır. Bunlardan sekizi Türkiye 

Türkçesindeki gibidir. Ancak Türkiye Türkçesi ağızlarında görülen /ä/ ünlüsü 

Türkmen Türkçesinde standart tür ve ağızlarında kullanılmaktadır. Eldeki metinlerde 

de bu /ä/ ünlüsü görülür: är ‗koca‘ (THM, 12, 13, 14, 31, 32, 33, 36), geçyänini 

‗geçtiğini‘ (THM, 12), nirä ‗nereye‘ (THM, 12, 13, 16, 20), bäş ‗beş‘ (THM, 18, 19, 

35, 36, 37), diyyär ‗diyor‘ (THM, 16, 17, 21, 23, 28, 30, 31, 32, 36, 43, 45, 46), näme 

‗ne‘ (THM, 12, 13, 15, 16, 18, 21, 23, 25, 26, 28, 30, 31, 34, 35, 40, 41, 42, 43, 44, 

45, 46, 48, 49, 50, 52, 53), däl ‗değil‘ (THM, 14, 16, 18, 19, 20, 21, 31, 32, 38, 40, 

41, 42, 46, 47, 48, 52), tizräk ‗çabucak‘ (THM, 23), hälki ‗önceki‘ (THM, 23, 25, 29, 

31, 32, 50, 51), örän ‗çok‘ (THM, 20, 23, 49). 

Türkmen Türkçesinin önemli bir özelliği de uzun ünlüye sahip olmasıdır. 

Ancak uzun ünlüler Türkmen Türkçesinde yazıda gösterilmemektedir. Dolayısıyla 

eldeki metinlerde de uzun ünlüler gösterilmemiştir: ba:r ‗var‘ (THM, 11, 13, 14, 15, 

16, 18, 21, 24, 25, 27, 30, 31, 32, 33, 34, 36, 37, 39, 44, 45, 47, 49, 50, 51, 52), gı:z 

‗kız‘ (THM, 11, 12, 14, 15, 17, 19, 23, 24, 25, 26, 27, 30, 31, 32, 33, 34, 37, 38, 39, 

40, 47), şa:za:da ‗şehzade‘ (THM, 17, 18, 19, 25, 26, 27, 28, 29), pıla:n ‗filan‘ 

(THM, 18, 19, 36, 47, 53), ca:y ‗ev‘ (THM, 14, 35), yo:l ‗yol‘ (THM, 17, 24, 28, 51), 

ga:l- ‗kalkmak‘ (THM, 23). 

Türkmen Türkçesinde görülen ikincil uzun ünlüler eldeki metinlerde de 

rastlanmaktadır: gicä:ni ‗geceyi‘ (THM, 16, 28), düyä:ni ‗deveyi‘ (THM, 17, 51), 

molla:nı ‗hocayı‘ (THM, 13, 14), halı:nı ‗halıyı‘ (THM, 18), tilki:ni ‗tilkiyi‘ (THM, 
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20, 21) garrı:nıñ ‗yaşlı adamın‘ (THM, 11, 31, 32, 33), tilki:nıñ ‗tilkinin‘ (THM, 17, 

18, 20), hazına:m ‗hazinem‘ (THM, 18), saya:ñız ‗gölgeniz‘ (THM, 53), avla:p 

‗avlayıp‘ (THM, 41, 42, 48), gözlä:p ‗arayıp‘ (THM, 16, 25, 33, 47, 49), islä:n 

‗isteyen‘ (THM, 51), beryä:r ‗veriyor‘ (THM, 15, 16, 36, 45), yaşaya:r ‗yaşıyor‘ 

(THM, 16, 29), tapma:ğa ‗bulmaya‘ (THM, 15), yüzmä:ğe ‗yüzmeye‘ (THM, 18), 

bilmä:n ‗bilmeden‘ (THM, 16, 28, 37, 39, 42, 43, 51), tapman ‗bulmadan‘ (THM, 

43), hakında:kı ‗hakkındaki‘ (THM, 43), yüzündä:ki ‗yüzündeki‘ (THM, 23), 

şa:za:da ‗şehzadeye‘ (THM, 27). 

Eldeki metinlerde özellikle yönelme hâlindeki isimlerde görülen ses 

değişmeleri neticesinde ortaya çıkan uzunluklarda ikincil uzunluklar olarak 

karşımıza çıkmaktadır: patışa: äre çıkcak ‗padişaha kocaya varacağım‘ (THM, 37), 

patışa ara: gün salıp ‗padişah araya gün bırakıp‘ (THM, 35), Nirä: baryañ? ‗Nereye 

gidiyorsun?‘ (THM, 12, 13), tilkä: seredende ‗tilkiye baktığında‘ (THM, 19), hala: 

övrülersiñ ‗halıya çevrilirsin‘ (THM, 49), gızı şazada: nikalap beripdirler ‗kızı 

şehzadeye nikahlayıvermişler‘ (THM, 27), gız şazada: ‗kız şehzadeye‘ (THM, 27). 

1.1.2. Ünsüzler 

Türkmen Türkçesinde 23 ünsüz bulunmaktadır. Bunların çoğu Türkiye 

Türkçesindeki gibidir. Ancak bunların içerisinde Türkmen Türkçesinin standart 

türünde kullanılan nazal n (ñ) elimizdeki metinlerde de görülür: yañkı ‗deminki‘ 

(THM, 11, 19, 23, 24, 26, 27, 28, 30, 33, 44, 45, 46, 49, 50), soñ ‗sonra‘ (THM, 12, 

14, 15, 16, 18, 21, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 30, 34, 35, 37, 40, 41, 42, 43, 47, 49, 50), 

yalñız ‗yalnız‘ (THM, 23, 25, 26, 54), tañrı ‗tanrı‘ (THM, 53), süñk ‗kemik‘ (THM, 

15, 36). 
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Diğer yandan Türkmen Türkçesinin standart türünde ve kısmi olarak 

ağızlarında görülen peltek s ve peltek z sesleri için farklı bir işaret, farklı bir harf 

bulunmamaktadır: salam ‗selam‘ (THM, 13, 19, 24, 38, 52), haysı ‗hangi‘ (THM, 11, 

20, 36), suvsuz ‗susuz‘ (THM, 24, 29, 47), asman ‗gökyüzü‘ (THM, 24, 34, 50, 53), 

gız ‗kız‘ (THM, 11, 12, 14, 15, 17, 19, 23, 24, 25, 26, 27, 30, 31, 32, 33, 34, 37, 38, 

39, 40, 47). 

Elimizdeki metinlerde eski Türkçedeki görülen /b/ ünsüzü Türkmen 

Türkçesi standart türündeki gibi korumuş olarak görülür: bar ‗var‘ (THM, 11, 13, 14, 

15, 16, 18, 21, 24, 25, 27, 30, 31, 32, 33, 34, 36, 37, 39, 44, 45, 47, 49, 50, 51, 52), 

barıp ‗varıp‘ (THM, 13), baryañ ‗gidiyorsun‘ (THM, 12), baryan ‗gidiyorum‘ (THM, 

12), barmağını ‗parmağını‘ (THM, 44), bolsun ‗olsun‘ (THM, 11), boldı ‗oldu‘ 

(THM, 13), bolyar ‗oluyor‘ (THM, 15, 20, 25, 36, 38, 39, 42, 44, 47, 48, 50, 52), 

berende ‗verdiğinde‘ (THM, 13), beripdir ‗vermiş‘ (THM, 13), beryär ‗veriyor‘ 

(THM, 15, 16, 36, 45).  

1.1.3. Ses Olayları 

1.1.3.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Türkmen Türkçesinde bir kelimenin ilk hecesinde kalın ünlü varsa sonraki 

hecelerinde de ünlüler kalın olur, ince ünlü varsa sonraki hecelerde de ünlüler ince 

olur. Eldeki metinlerde de Türkmen Türkçesinin standart türündeki gibi 

kalınlık-incelik uyumunun sağlam olduğu görülmektedir: hakıkat ‗hakikat‘ (THM, 

21, 27), adalatlı ‗adaletli‘ (THM, 17), dovam ‗devam‘ (THM, 12, 18), habarsız 

‗habersiz‘ (THM, 26, 39), beyik ‗büyük‘ (THM, 25), şäher ‗şehir‘ (THM, 14, 18, 26, 

39, 51), birnäçe ‗birkaç‘ (THM, 17, 18, 19, 20, 21, 24, 39, 44), vesyet ‗vasiyet‘ 

(THM, 52, 53), kemçe ―kaşık‖ (40, 53). 
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Örneklerde görüldüğü üzere, Arapça ve Farsçadan geçen sözler de 

kalınlık-incelik uyumuna uymuştur. 

1.1.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Türkmen Türkçesinin standart türündeki gibi, eldeki metinlerde de yuvarlak 

ünlülerden /o/ ve /ö/ ünlüleri, yazıda ilk heceden sonra; /u/ ve /ü/ ünlüleri ise, ikinci 

heceden sonra bulunmamaktadır: dolı ‗dolu‘ (THM, 30, 31, 32), boldı ‗oldu‘ (THM, 

13), gorkulı ‗korkunç‘ (THM, 24), ululığı ‗ululuğu‘ (THM, 29), üzümiñ ‗üzümün‘ 

(THM, 34), gorkusından ‗korkusundan‘ (THM, 53), öyümize ‗evimize‘ (THM, 20), 

kölüniñ ‗gölünün‘ (THM, 24). 

/u/ ve /ü/ ünlüleri, Türkmen Türkçesinin standart türünde olduğu gibi, eldeki 

metinlerde de yuvarlak ünlü ile başlayan ve ikince hecede uzun ünlü bulundurmayan 

iki heceli kelimelerin kapalı olan son hecesinde bulunur: buyruk ‗emir‘ (THM, 18, 19, 

21), suvsuz ‗susuz‘ (THM, 24, 29, 47), gürrüñ ‗sohbet‘ (THM, 24, 28, 43). 

/u/ ve /ü/ ünlüleri, Türkmen Türkçesinin standart türündeki gibi, eldeki 

metinlerde de, yuvarlak ünlüyle başlayan iki heceli kelimelerin açık olan son 

hecesinde bulunmamaktadır: govı ‗iyi‘ (THM, 27, 30, 31, 38, 40, 51), dolı ‗dolu‘ 

(THM, 30, 31, 32), doğrı ‗doğru‘ (THM, 17), ulı (THM, 32, 33, 37, 38, 40, 41, 42, 

45), dürli ‗türlü‘ (THM, 27, 38, 41, 49), süyci ‗tatlı‘ (THM, 27, 29 40). 

Eldeki metinlerde de, Türkmen Türkçesinin standart türündeki gibi, ilk 

hecesinde yuvarlak ünlü bulunduran bazı iki heceli kelimelerin kapalı olan son 

hecesinde de uzunluktan dolayı yuvarlaklaşma görülmez: gündiz ‗gündüz‘ (THM, 36, 

49, 54), üçin ‗için‘ (THM, 29, 30, 34, 39, 40, 41, 44, 45, 46, 51, 53). 
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1.1.3.3. Ünlü DeğiĢmeleri  

1.1.3.3.1. a>o DeğiĢmesi 

Eski Türkçenin bazı sözlerindeki /a/ ünlüsü Türkmen Türkçesinde yuvarlak 

/o/ ünlüsüne dönüşmüştür: ET. tavışga:n (ED, 447) > Trkm. tovşan ‗tavşan‘ (THM, 

48), ET. takı:ğu: (ED, 468) > Trkm. tovuk ‗tavuk‘ (THM, 44). 

1.1.3.3.2. a>e DeğiĢmesi  

Bu durum, daha çok Türkmen Türkçesine Arapçadan geçen sözlerde 

görülmektedir. Elimizdeki metinlerde görülen a>e değişmesi örnekleri şunlardır: eciz 

‗aciz‘ (THM, 16, 17, 52), şert ‗şart‘ (THM, 15, 35, 37, 38, 48). 

1.1.3.3.3. e>ü DeğiĢmesi  

Eski Türk metinlerindeki bazı kelimelerdeki /e/ sesi, eldeki metinlerde de  

Türkmen Türkçesinin standart türündeki gibi /ü/‘ye dönüşmüştür: ET. tevey (ED, 

447) > Trkm. düye ‗deve‘ (THM, 17, 18, 45, 51). 

1.1.3.3.4. ı>a DeğiĢmesi  

Eski Türkçede özellikle fiil köklerinde görülen /ı/ sesi Türkmen Türkçesinde 

/a/‘ya dönüşmüştür. Bu durum eldeki metinlerde de görülmektedir: ET. okı:- (ED, 

79) > Trkm. oka- ‗okumak‘; okaldı ‗okundu‘ (THM, 21), okan ‗okuyan, okur gibi‘ 

(THM, 44); ET. tokı:- (ED, 467) > Trkm. doka- ‗dokumak‘; dokapdır ‗dokumuş‘ 

(THM, 12). 

1.1.3.3.5. i>ü DeğiĢmesi  

ET. bin- (ED, 348) > Trkm. mün- ‗binmek‘; mündürip ‗bindirip‘ (THM, 25), 

münüp ‗binip‘ (THM, 24, 25, 30, 31, 32, 36, 39); ET. bıñ (ED, 346) > Trkm. müñ 

‗bin (tane)‘ (THM, 18, 59). 
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1.1.3.3.6. u>ı DeğiĢmesi  

ET. altu:n (ED, 131) > Trkm. altın ‗altın‘ (THM, 14, 16, 17, 18, 27, 28, 31, 

32, 46, 46, 50), ET. artuk (ED, 204) > Trkm. artık ‗artık‘, ET. uluğ (ED, 136) > 

Trkm. ulı (THM, 32, 33, 37, 38, 40, 41, 42, 45), ET. aşuk (ED, 259) > Trkm. aşık 

‗aşık‘ (THM, 26, 27, 34, 35, 37). 

1.1.3.3.7. ü>i DeğiĢmesi  

ET. eşük (ED, 260) > Trkm. eşik ‗elbise‘ (THM, 40), ET. bedük (ED, 302) > 

Trkm. beyik ‗büyük‘ (THM, 25), ET. törlüg (ED, 546) > Trkm. dürli ‗türlü‘ (THM, 

27, 38, 41, 49). 

1.1.3.4. Ünlü DüĢmesi 

ET. takı:ğu: (ED, 468) > Trkm. tovuk ‗tavuk‘ (THM, 44). 

Bunun yanı sıra eldeki metinlerde hâl eki veya iyelik eki olan sözlerde 

kelime kökündeki /i/ ünlüsünün düştüğü görülmektedir: deñiz > deñziñ ‗denizin‘ (34), 

gelin > gelni ‗gelini‘ (THM, 19, 29), gelniñ ‗gelinin‘ (THM,27, 28, 29). 

Eldeki metinlerde hâl eki veya iyelik ekini almış olan sözlerde kelime 

kökündeki /u/ ünlüsü düşmüştür: oğul > oğlı ‗oğlu‘ (THM, 15, 17, 21, 25, 27, 30, 33, 

34, 53), boluşından > boşlundan ‗davranışından‘ (THM, 15, 47). 

Eldeki metinlerde hâl eki veya iyelik ekini almış sözlerde kelime kökündeki 

/ü/ ünlüsü düşmüştür: gövün > gövnüm ‗gönlüm‘ (THM, 41), gövni ‗gönlü‘ (THM, 

25, 26, 54). 

1.1.3.5. Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesi, eldeki metinlerde daha çok yabancı kaynaklı kelimelerde 

görülmektedir: şäher ‗şehir‘ (THM, 14, 18, 26, 39, 51), yadıgärlik ‗yadigâr‘ (THM, 
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24), mähir ‗muhabbet‘ (THM, 24), pikir ‗fikir‘. (THM, 33, 45, 46, 49), hökümdarım 

‗hükümdarım‘ (THM, 26, 53) 

1.1.3.6. Ses DeğiĢmeleri 

b> m DeğiĢmesi 

Eski Türkçedeki /b/ sesi, eldeki metinlerde de Türkmen Türkçesinin standart 

türünde olduğu gibi /m/‘ye dönmüştür: ET. ben (ED, 346) > Trkm. men ‗ben‘ (THM, 

11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 23, 25, 26, 27, 30, 31, 32, 34, 37, 38, 40, 42, 45, 46, 

48, 50, 53), ET. bin- (ED, 348) > Trkm. mün- ‗binmek‘; mündürip ‗bindirip‘ (THM, 

25), münüp ‗binip‘ (THM, 24, 25, 30, 31, 32, 36, 39); ET. bıñ (ED, 346) > Trkm. 

müñ ‗bin (tane)‘ (THM, 18, 59). 

Eldeki metinlerde kelime başındaki /b/‘ler, bar, ber-, bol- sözlerinde 

korunmuştur: bar ‗var‘ (THM, 11, 13, 14, 15, 16, 18, 21, 24, 25, 27, 30, 31, 32, 33, 

34, 36, 37, 39, 44, 45, 47, 49, 50, 51, 52); barıp ‗varıp‘ (THM, 13), baryañ 

‗gidiyorsun‘ (THM, 12), baryan ‗gidiyorum‘ (THM, 12), barmağını ‗parmağını‘ 

(THM, 44), bolsun ‗olsun‘ (THM, 11), boldı ‗oldu‘ (THM, 13), bolyar ‗oluyor‘ 

(THM, 15, 20, 25, 36, 38, 39, 42, 44, 47, 48, 50, 52), berende ‗verdiğinde‘ (THM, 

13), beripdir ‗vermiş‘ (THM, 13), beryär ‗veriyor‘ (THM, 15, 16, 36, 45). 

b> p DeğiĢmesi 

Eski Türkçedeki b sesi, eldeki metinlerde de Türkmen Türkçesinin standart 

türünde olduğu gibi /p/‘ye dönmüştür: ET. balçık (ED, 333) > Trkm. palçık; palçığı 

‗çamuru‘ (THM, 35), ET. bıçak (ED, 293) > Trkm. pıçak ‗bıçak‘ (THM, 52). 

-b- > -v- DeğiĢmesi 

Eski Türkçede kelime içinde bulunan /b/ sesi, Türkmen Türkçesinde /v/’ye 

dönmüştür ve eldeki metinlerde de görülmektedir: ET. tavışga:n (ED, 447) > Trkm. 
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tovşan ‗tavşan‘ (THM, 48), ET. tevey (ED, 447) > Trkm. düye ‗deve‘ (THM, 17, 18, 

45, 51). 

-b > -v DeğiĢmesi 

Eski Türkçede kelime sonunda bulunan /b/ sesi, Türkmen Türkçesinde /v/ 

sesine dönüşür. Bu durum, eldeki metinlerde de görülmektedir: ET. su:v (ED, 783) > 

Trkm. suv ‗su‘ (THM, 38, 39, 47). 

f > p DeğiĢmesi 

Eldeki metinlerde özellikle Arapçadan ve Farsçadan geçen kelimelerde 

bulunan /f/ sesi, sistematik olarak /p/‘leşmiştir: palçılarına ‗falcılarına‘ (THM, 45), 

falcı ‗falcı‘ (THM, 46), peyda ‗fayda‘ (THM, 40, 52), ınsapsız ‗insafsız‘ (THM, 53), 

sıpatına ‗görünüşüne‘ (THM, 48), pıla:n ‗filan‘ (THM, 18, 19, 36, 47, 53). 

-g- > -v- DeğiĢmesi 

Eski metinlerde geçen kelime içindeki /g/ sesinin eldeki metinlerde ve 

Türkmen Türkçesinin standart türünde /v/‘ye dönüştüğü görülür: ET. oğla:k (ED, 84) 

> Trkm. ovlak ‗oğlak‘ (THM, 23), ET. öge:y (ED, 119) > Trkm. övey ‗üvey‘ (THM, 

23, 24). 

k > g DeğiĢmesi 

Eski metinlerdeki birçok /k/ ile başlayan kelime metinlerde ve standart türde 

/g/‘ye dönüşmüştür: ET. kadğu (ED, 598) > Trkm. gaygı ‗kaygı‘ (THM, 40, 49), ET. 

kuş (ED, 670) > Trkm. guş ‗kuş‘ (THM, 36, 52), ET. kılıç (ED, 618) > Trkm. gılıç 

‗kılıç‘ (THM, 54), ET. kı:z (ED, 679) > Trkm. gız ‗kız‘ (THM, 11, 12, 14, 15, 17, 19, 

23, 24, 25, 26, 27, 30, 31, 32, 33, 34, 37, 38, 39, 40, 47). 

Bunun yanı sıra eldeki metinlerde /k/‘ların korunduğu örneklere de 

rastlanmaktadır: ET. kö:l (ED, 715) > Trkm. köl ‗göl‘ (THM, 24, 27, 28, 47), ET. 
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kéyik (ED, 755) > Trkm. keyik ‗ceylan‘ (THM, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 41), ET. kırk 

(ED, 651) > Trkm. kırk ‗kırk‘ (THM, 13, 14, 15, 25, 26, 27, 29, 35, 36, 38, 44, 45, 49, 

54). 

t- > d- DeğiĢmesi 

Eski Türkçede kelime başındaki /t/ sesinin Türkmen Türkçesinde /d/‘ye 

dönüştüğü örnekler eldeki metinlerde de görülmektedir: ET. taş (ED, 556) > Trkm. 

daş ‗dışarı‘ (THM, 16, 21, 44), ET. ta:ş (ED, 557) > Trkm. daş ‗taş‘ (THM, 30, 

42),ET. tirig (ED, 543) > Trkm. diri ‗canlı‘ (THM, 26, 27). 

Ancak bunun yanı sıra, tayak kelimesinde t korunmuştur (THM, 16, 48). 

-st- > -ss- DeğiĢmesi 

Eldeki metinlerde özellikle Farsçadan geçen kelimelerde yassık sözünde 

ilerleyici benzeşme neticesinde /t/‘lerin s olduğunu görülür ve bu durum eldeki 

metinlerde imlaya da yansımıştır: yassıkdan ‗yastıktan‘ (THM, 21). 

-mb- > -mm- DeğiĢmesi 

Eldeki metinlerde Arapça kıymet sözünden, gerileyici benzeşme neticesinde 

y>m değişmesi ile gımmat (THM, 49) sözüne rastlanmaktadır. 

1.1.3.7. Ünsüz DüĢmesi  

Eldeki metinlerde daha çok Arapçadan ve Farsçadan geçen kelimelerde iç 

sesteki /h/ sesinin düşmesi ile ortaya çıkan şekil imlaya da yansımış ve yerleşmiştir: 

köne ‗eski‘ (THM, 42), täsin ‗acayip‘ (THM, 27). 

1.1.3.8. Ünsüz Türemesi 

Farsçadan geçen arzu sözü elimizdeki metinlerde v sesinin türemesi ile 

arzuv olmuştur (THM, 11). 
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1.1.3.9. Ünsüz TekleĢmesi  

Türkmen Türkçesinde ünsüz tekleşmesi Arapçadan alınan bazı kelimelerde 

bulunmaktadır: Ar. hakk > Trkm. hak ‗hak‘ (THM, 18), Ar. sırr > Trkm. sır (THM, 

32, 53), Ar. vasiyet > vesyet ‗vasiyet‘ (THM, 52, 53). 

1.1.3.10. Ünsüz ĠkizleĢmesi  

ET. karı: (ED, 644) > Trkm. garrı ‗yaşlı adam‘ (THM, 11, 12, 13, 14, 30, 

31, 32, 33, 37, 42, 44, 46, 51). 

1.1.3.11. Hece Yutumu 

Eldeki metinlerde daha çok geniş zaman eklerinde görülen hece yutumu 

olayına rastlanmaktadır. Türkmen Türkçesinin standart türünde olduğu gibi /r/, /v/ 

sesleri ile biten fiillere [-ar, -er] geniş zaman eki geldiğinde çıkarar > çıka:r oluyor: 

ol demiñi çıkarsañ, ‗o sesini çıkarırsa,‘ (THM, 53). 

1.2. ġekil Bilgisi 

1.2.1. Kelime Türetme 

Ġsimden Ġsim türeten ekler 

{+cA} 

Sıfatlara gelerek yakında olma gibi anlam özelliklerini taşıyan sıfat veya 

zarf yapan ektir (Soyegov, 1999: 107): akca ‗akca‘ (THM, 25), ecizce ‗zavallı‘ 

(THM, 16, 17). 

{+cağaz} 

{+cağaz} ekinin sadece kalın ünlülü şekli bulunmakta ve uyuma 

girmemektedir. İnce ünlülü kelimelere de kalın ünlülü şekil gelir. Ünsüz uyumuna da 
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girmez (Soyegov, 1999: 27-28). Eldeki metinlerde sadece tek bir örnek 

bulunmaktadır: öycağaz ‗evciğiz‘ (THM, 47). 

{+cIk} 

Türkmen Türkçesinde işlek olarak kullanılan bir ektir. Sevgi ve küçültme 

ifade eden isim ve sıfatlar yapar (Soyegov, 1999: 27). Eldeki metinlerde de oldukça 

sık gelmektedir: ovlacık ‗oğlak‘ (THM, 12), guzucık ‗kuzu‘ (THM, 12), kiçicik 

‗küçücük‘ (THM, 24), kökecik ‗kurabiye‘ (THM, 16), perzenticik ‗çocuk‘ (THM, 11), 

gölecik ‗dana‘ (THM, 13), aladörcük ‗altüst‘ (THM, 33). 

{+çA} 

Eldeki metinlerde tek bir örnek görülmektedir: öküzçe ‗küçük öküz‘ (THM, 

37). 

{+çI} 

Meslek ve uğraşı ile ilgili isimler yapan bir türetme ektir (Erdem, 1998: 

129): palçı ‗falcı‘ (THM, 46), odunçı ‗oduncu‘ (THM, 30). 

{+çIlIk} 

odunçılık ‗odunculuk‘ (THM, 30), mıhmançılık ‗misafirlik‘ (THM, 38), 

ınanmazçılık ‗inanmazlık‘ (THM, 42), gövnüyetmezçilik ‗beğenmezlik‘ (THM, 19). 

{+dar} 

Farsça bir ektir (Korkmaz 2003: 136). Eldeki metinlerde, bir işe bir şeye 

sahip olma anlamında sözler türetmiştir: canlı-candar ‗canlı‘ (THM, 16), rehimdar 

‗merhametli‘ (THM, 17, 27), ınamdar ‗güvenilir‘ (THM, 42), emeldar ‗hizmetkâr‘ 

(THM, 45). 
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[+daĢ] 

Beraberlik, ortaklık bildiren ektir (Erdem, 1998: 132): yanyoldaşıñ 

‗yanyoldaşın‘ (THM, 31, 32), yoldaş ‗yoldaş‘ (THM, 53). 

{+Kär} 

Meslek sahibi ve kılıcı ilimler yapan Farsça bir ektir (Erdem, 1998: 133). 

hızmatkär ‗hizmetkâr‘ (THM, 20, 21), sövdagärleri ‗tüccarları‘ (THM, 51). 

{+kI} 

Yerine göre, yer, zaman, kavramları, aitlik ifade ederek kelime türetir: öñki 

‗deminki‘ (THM, 21, 32, 45), hälki ‗deminki‘ (THM, 19, 23, 25, 29, 31, 32, 50, 51), 

soñkı ‗son‘ (THM, 29). 

{+lI} 

Eldeki metinlerde sık kullanılan bir sıfat yapma ektir: armanlı ‗arzulu‘ (23, 

26, 53), gımmatbahalı ‗değerli‘ (THM, 43), ölümli ‗ölümlü‘ (THM, 44), giyevli 

‗damatlı‘ (THM, 18), çölli ‗çöllü‘ (THM, 25), söygüli ‗sevgili‘ (THM, 28, 29). 

{+lIk} 

İsim kök veya gövdelerinden soyut ve somut isimlerin yanı sıra, yer, meslek, 

araç adları türeten bir ektir (Erdem, 1998: 128). Metinlerimizde sık geçmektedir: 

açlık ‗açlık‘ (THM, 42), baylık ‗zenginlik‘ (THM, 51, 52), oğurlık ‗hırsızlık‘ (THM, 

16), patışalık ‗padişahlık‘ (THM, 18, 43, 45, 48), müñkürlik ‗şüphe‘ (THM, 39), 

dokluk ‗tokluk‘ (THM, 43), horluk ‗zorluk‘ (THM, 31), günlük ‗günlük‘ (THM, 35). 

{+rAk} 

Metinlerde sık kullanılan bir sıfat dereceleme ektir: sarırak ‗sarıca‘ (THM, 

44), yograk ‗yok‘ (THM, 44), tizräk ‗çabucak‘ (THM, 23), gögräk ‗yeşilce‘ (THM, 

44). 
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{+ncI} 

ortancı ‗ortancı‘ (THM, 33, 40), altıncı ‗altıncı‘ (THM, 35, 36), kırkıncı 

‗kırkıncı‘ (THM, 35, 36), dördünci ‗altıncı‘ (THM, 14, 50), ilkinci ‗ilk‘ (THM, 39). 

{+sIz} 

Metinlerde sık kullanılan bir yokluk sıfatı ekidir: çırasız ‗ışıksız‘ (THM, 28), 

hırıdarsız ‗isteyensiz‘ (THM, 37), alaçsız ‗çaresiz‘ (THM, 41), habarsız ‗habersiz‘ 

(THM, 26, 39), tükeniksiz ‗tükenmez‘ (THM, 19), rehimsiz ‗acımasız‘ (THM, 21), 

suvsuz ‗susuz‘ (THM, 24, 29, 47), huşsuz ‗baygın‘ (THM, 26), çöpsüz ‗çöpsüz‘ 

(THM, 47), sölsüz ‗nemsiz‘ (THM, 47). 

Ġsimden Fiil Türeten Ekler 

{+A-} 

yıgnadık ‗topladık‘ < yığın (THM, 37). 

{+Ar-} 

ağarmaz ‗ağarmaz‘ (THM, 46), başaryar ‗başarır, becerir‘ (THM, 36), 

göğerip dur ‗yeşermiş‘ (THM, 30). 

[+cıra-] 

Oğuz grubu Türk lehçelerinde işlek olmayan bu ek, Türkmen Türkçesinde 

edebî dilde alcıra- ‗şaşırmak‘ gibi sadece birkaç kelimede görülür (Erdem, 1998: 

137): alcırap ‗şaşırıp‘ (THM, 18, 43), alcırapdır ‗telaşlanmış‘ (THM, 52), 

gısmılcırap ‗sıkışıp‘ (THM, 29), aglamcırap ‗ağlayıp‘ (THM, 49). 

{+dA-} 

aldapdır ‗aldatmış‘ (THM, 20). 
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{+lA-} 

nikalap ‗nikahlayıp‘ (THM, 27, 29, 54), toğalapdır ‗yuvarlamış‘ (THM, 54), 

hoşlaşıp ‗vedalaşarak‘ (THM, 12), eyeläli ‗sahiplenelim‘ (THM, 50), gözläpdirler 

‗aramışlar‘ (THM, 45), sözleyänsiñ ‗söylüyorsun‘ (THM, 18). 

{+sA-} 

suvsap ‗susayıp‘ (THM, 31). 

Fiilden Ġsim Türeten Ekler 

{+AğAn} 

yırtağan ‗yırtan, orak‘ (THM, 50), geçeğen ‗geçen‘ (THM, 42). 

{+Ak} 

pıçak ‗bıçak‘ (THM, 52). 

{+Alga} 

çıkalgası ‗çaresi‘ (THM, 48, 49). 

{+çAk} 

düvünçeği ‗bohça‘ (THM, 21). 

{+g} 

sorag ‗soru‘ (THM, 24), dileg ‗dilek‘ (THM, 47). 

{+gIç} 

bilgiç ‗bilgiç‘ (THM, 43, 44, 45). 

{+gIt} 

salgıt ‗vergi‘ (THM, 17). 

{+I} 

gorkı ‗korku‘ (THM, 53). 
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{+IĢ} 

atış ‗atış‘ (THM, 34), tutuş ‗tutuş‘ (THM, 34), uruş ‗savaş‘ (THM, 14), 

bolşı ‗davranışı‘ (THM, 24, 26). 

{+k} 

buyruk ‗emir‘ (THM, 17, 18, 21). 

{+Im} 

ölüm ‗ölüm‘ (THM, 41), geyimlerini ‗giysilerini‘ (THM, 17, 21, 27). 

{+mAk} 

otumak ‗oturmak‘ (THM, 26), anıklamak ‗kesinleştirmek‘ (THM, 30), 

beytmek ‗böyle yapmak‘ (THM, 35), gaytmak ‗dönmek‘ (THM, 38), oyatmak 

‗uyandırmak‘ (THM, 46), diymek ‗demek‘ (THM, 48), gaçmak ‗kaçmak‘ (THM, 50), 

yalbarmak ‗yalvarmak‘ (THM, 52). 

{+n} 

gelin ‗gelin‘ (THM, 26, 47), goşun ‗ordu‘ (THM, 19, 29, 53). 

Fiilden Fiil Türeten Ekler 

{-Ar-} 

Eldeki metinlerde çatı ekleri olarak karşımıza çıkmaktadır: çıkarıpdır 

‗çıkarmış‘ (THM, 23), gaytardık ‗gönderdik‘ (THM, 50). 

{-dIr-} 

saldırıpdır ‗yaptırmış‘ (THM, 48), öldürerin ‗öldürürüm‘ (THM, 52, 53), 

bildireli ‗bildirelim‘ (THM, 39). 

{-Ir-} 

gaçırıpdır ‗kaçırmış‘ (THM, 47), bitirip ‗bitirip‘ (THM, 36). 
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{-l-} 

tapılar ‗bulunur‘ (THM, 19), yıkılıpdır ‗bayılmış‘ (THM, 26), eşidilipdir 

‗duyulmuş‘ (THM, 28) 

{-n-} 

men gizlencek ‗saklanacağım‘ (THM, 48), aldan ekeniñ ‗aldatmışsın‘ (THM, 

31, 32). 

1.2.2. Ġsimler 

1.2.2.1. Ġsim Çekimi 

Teklik-Çokluk 

Eldeki metinlerde de Türkmen Türkçesinin standart türünde olduğu gibi 

(Soyegov, 1999:40) isimlerin çokluk şekli sistematik olarak {lAr} eki ile yapılmıştır: 

garrılar ‗yaşlılar‘ (THM, 12), gızlar ‗kızlar‘ (THM, 40, 47), çağalar ‗çocuklar‘ 

(THM, 24), ayallar ‗kadınlar‘ (THM, 24), düyeler ‗develer‘ (THM, 45), patışalar 

‗padişahlar‘ (THM, 42), doğanlar ‗kardeşler‘ (THM, 52), lıbaslar ‗elbiseler‘ (THM, 

27),  dövler ‗devler‘ (THM, 19, 50), öküzler ‗öküzler‘ (THM, 29), günler ‗günler‘ 

(THM, 41), yigitler ‗yiğitler‘ (THM, 26, 37). 

1.2.2.1.1. Hâl 

1.2.2.1.1.1. Yalın Hâl 

İsimlerin hâl eklerinden herhangi birini almamış şekildir (Soyegov, 

1999:57): kümüş ‗gümüş‘ (THM, 17), tilki ‗tilki‘ (THM, 19), kempir ‗yaşlı kadın‘ 

(THM, 24), armanım ‗arzum‘ (THM, 26), mıhman ‗misafir‘ (THM, 32), baylar 

‗zenginler‘ (THM, 33), gızlar ‗kızlar‘ (THM, 40), av ‗av‘ (THM, 41), garip ‗garip, 

fakir‘ (THM, 44), çekirtge ‗çekirge‘ (THM, 45), palav ‗pilav‘ (THM, 50). 
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1.2.2.1.1.2. Tamlayan Hâl 

Tamlayan hâl eki, ünlüyle biten kelimelerde {-nIñ}, ünsüzle bitenlerde 

{-Iñ} şeklindedir. İkinci heceden sonra ekin yuvarlak şekli kullanılmaz. Bir ismin 

sonunda bulunan ünlü, söz konusu isim tamlayan hâli eki aldığında uzar (Soyegov, 

1999:58-63): günüñ nurı ‗güneşin ışığı‘ (THM, 11), garrınıñ gurcağına ‗yaşlının 

kurcağına‘ (THM, 11), adamıñ dili ‗insanın dili‘ (THM, 12), horazıñ etini ‗horozun 

etini‘ (THM, 14), patışasınıñ bir piri ‗padişahın bir piri‘ (THM, 14), hovzuñ suvunı 

‗havuzun suyunu‘ (THM, 14, 15), cayıñ gapısını ‗evin kapısını‘ (THM, 14), dövüñ 

cayınıñ üstünden ‗devin evinin üstünden‘ (THM, 19). 

Tamlayan hâli eki almış kelimelerde bazen ses düşmesi görülür. Bu ses 

düşmesi neticesinde sadece {-ñ} ilgi hâli eki olarak kullanılır. Bu durum imlada da 

yansımaktadır (Clark, 1998: 188): meñ yagdayım ‗benim durumum‘ (THM, 23). 

1.2.2.1.1.3. Belirtme Hâli 

Belirtme hâl eki, ünsüzle biten kelimelerde {-I}, ünlüyle biten kelimelerde 

ise {-nI} şeklindedir. Ünlü ile biten bir kelime belirtme hâli eki aldığında kelime 

kökündeki ünlü uzar (Soyegov, 1999:67-70): keyiği ‗ceylanı‘ (THM, 25), habarı 

‗haberi‘ (THM, 27), çöli ‗çölü‘ (THM, 28), humı ‗kabı‘ (THM, 31), hazınanı 

‗hazineyi‘ (THM, 49), Esen Sahını ‗Esen Sahı‘yı‘ (THM, 51), çarşenbäni 

‗çarşambayı‘ (THM, 37, 40). 

İyelik eki üzerine de gelmektedir: gözlerini ‗gözlerini‘ (THM, 53), kellesini 

‗kafasını‘ (THM, 54), günlerini ‗günlerini‘ (THM, 51), umıdını ‗ümidini‘ (THM, 

38). 

1.2.2.1.1.4. Yönelme Hâli 

Yönelme hâli eki ünsüzle biten sözlerden sonra {-A} şeklindedir (Soyegov, 



20 

 

1999:63-67). Metinlerimizde de durum bu şekildedir: öye bağt bolup giripdir ‗eve 

baht olarak girmiş‘ (THM, 12), oğlana beryär ‗oğlana veriyor‘ (THM, 16), öz 

yurduña gelip govuşdıñ ‗kendi yurduna gelip kavuştun‘ (THM, 19). 

Ünlüyle biten bir kelime yönelme hâlinde iken bu kelimenin sonundaki ünlü 

uzar (Soyegov, 1999: 63). Ancak bu durum yazıda gösterilmemekte anlam cümleden 

çıkarılmaktadır: patışa äre çıkcak ‗padişaha kocaya varacağım‘ (THM, 37), patışa 

ara gün salıp ‗padişah araya gün bırakıp‘ (THM, 35). 

/i/ veya /e/ ile biten kelimelerde kelimenin sonundaki ünlü uzar ve /ä/‘ye 

döner ve uzar. İmlada da bu şekile yazılır (Soyegov, 1999: 65). Eldeki metinlerde de 

durum bu şekildedir: kümä ayak basan ‗kulübeye ayak basan‘ (THM, 43), tilkä 

yetipmi? ‗tilkiye gelmiş mi?‘ (THM, 17), Nirä baryañ? ‗Nereye gidiyorsun?‘ (THM, 

12, 13). 

/ı/ ile biten kelimelerde kelimenin sonundaki ünlü /a/‘ya dönüşür ve uzar.  

İmlada ise /ı/ yerine /a/ yazılır: Halla maslahat beren bolupdır ‗Hallı‘ya nasihat 

vermiş‘ (THM, 30), palça duşmadım ‗falcıya rastlamadım‘ (THM, 45), bas gamça 

‗bas kamçıya‘ (THM, 36). 

1.2.2.1.1.5. Kalma Hâli 

Kalma hâlinin eki {-dA} şeklindedir. Ünsüz uyumuna girmez (Soyegov, 

1999:70-72): yurtda ‗yurtta‘ (THM, 11, 37, 45), yüreğiñizde ‗yüreğinizde‘ (THM, 

11), adamda ‗adamda‘ (THM, 45), arasında ‗arasında‘ (THM, 52), yanında 

‗yanında‘ (THM, 16), kitapda ‗kitapta‘ (THM, 45), elindäki ‗elindeki‘ (THM, 44), 

patışalıkda ‗padişahlıkta‘(THM, 42), öyünde ‗evinde‘ (THM, 34). 

1.2.2.1.1.6. Çıkma Hâli 

Çıkma hâlinin eki {dAn} şeklindedir. Ünsüz uyumuna girmez (Soyegov, 
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1999:72-74): bazardan ‗pazardan‘ (12, 39, 40, 51), yurtdan ‗yurttan‘ (THM, 15, 35, 

37, 53), gapıdan ‗kapıdan‘ (THM, 44), mundan ‗budan‘ (THM, 43), yakasından 

‗yakasından‘ (THM, 40), sizden ‗sizden‘ (THM, 39), çölden ‗çölden‘ (THM, 33), 

baytaldan ‗attan‘ (THM, 32), gızından-da ‗kızından da‘ (THM, 44), özünden-de 

‗kendinden de‘ (THM, 44). 

1.2.2.1.2. Ġyelik 

1. teklik şahıs:  

eteğim ‗eteğim‘ (THM, 12, 13), çağalarım ‗çocuklarım‘ (THM, 15, 51, 53), 

oğlum ‗oğlum‘ (26, 30, 31, 32, 33, 47, 52), dostum ‗dostum‘ (THM, 20), ayalım 

‗karım‘ (THM, 12, 13, 52), mähribanım ‗mihribanım‘ (THM, 21, 23, 28), yagdayım 

‗durumum‘ (THM, 23), doğanım ‗kardeşim‘ (THM, 25, 28), günüm ‗günüm‘ (THM, 

23), gözüm ‗gözüm‘ (THM, 27). 

2. teklik şahıs:  

yüzüñ ‗(senin) yüzün‘ (THM, 48, 49), seniñ mal-mülküñ ‗senin mal mülkün‘ 

(53), Seniñ müñ sapalağıñ ‗senin bin tane hilen‘ (THM, 18), seniñ hamıñ ‗senin 

derin‘ (THM, 16). 

3. teklik şahıs:  

şu velayatıñ patışasınıñ bir piri ‗şu ilin padişahının bir piri‘ (THM, 14), 

yurduñ patışası ‗yurdun padişahı‘ (THM, 15), oğlanıñ rehimi ‗oğlanın acıması‘ (16), 

bäş yüz atlınıñ serkerdesi ‗beş yüz atlının baş komutanı‘ (THM, 19)  

1. çokluk şahıs:  

perzendimiz ‗çocuğumuz‘ (THM, 11), dileğimiz ‗dileğimiz‘ (THM, 11), 

gaygımız ‗kaygımız‘ (THM, 52), canımızı ‗canımızı‘ (THM, 51), öyümiz ‗evimize‘ 

(THM, 45), gövnümizi ‗gönlümüzü‘ (THM, 11). 
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2. çokluk şahıs:  

perzendiñiz ‗çocuğunuz‘ (THM, 11), tovuklarıñızıñ ‗tavuklarınızın‘ (THM, 

44), gözüñiz ‗gözünüz‘ (THM, 24), yigidiñizi ‗yiğidinizi‘ (THM, 40). 

3. çokluk şahıs: 3. çokluk şahısta iyelik eki {-lArI}‘nın yanı sıra {-I} da 

kullanılmıştır. Burada kişi başına düşen miktarın tekliği-çokluğu da ifade edilmek 

istenir: olarıñ torbası ‗onların torbası‘ (THM, 24), çağalarıñ geyimleri ‗çocukların 

giysileri‘ (THM, 19), gızlarıñ arzını ‗kızların dileğini‘ (THM, 39). 

Ünlüyle biten isimlere teklik ve çokluk birinci, ikinci şahıs iyelik ekleri 

geldiği zaman bu ünlü uzar (Soyegov, 1999: 49): çağa:mam ‗çocuğum da‘ (THM, 

52), gaygı:mız ‗kaygımız‘ (THM, 52), patışa:ñ ‗(senin) padişahın‘ (THM, 17), 

saya:ñız ‗gölgeniz‘ (THM, 53). 

Eldeki metinlerde, teklik üçüncü şahıs iyelik ekinin üst üste kullanıldığı bir 

örneğe de rastlanmıştır: olarıñ kırkısı ‗onların kırkı‘ (THM, 14). 

Geçmiş, gelecek ve şimdiki zaman sıfat-fiil eklerini almış kelimelerle sıfat 

tamlaması yapıldığı zaman, iyelik ekleri nitelenen ismin sonunda yer alır: (Soyegov, 

1999:): müncek atımdan ‗bineceğim attan‘ (THM, 38), münüp oturan atımı 

‗bindiğim atı‘ (THM, 31), beren derdiñi ‗verdiğin derdi‘ (THM, 23). 

1.2.3. Zamirler 

1.2.3.1. ġahıs Zamirleri  

Şahıs zamirleri şahısların yerine kullanılarak onları temsil eder. Türkmen 

Türkçesindeki şahıs zamirleri eldeki metinlerde de kullanılmıştır: men ‗ben‘ (THM, 

11, 13, 14), sen ‗sen‘ (THM, 13, 16, 17), ol ‗o‘ (12, 13, 20), biz ‗biz‘ (39, 42), siz 

‗siz‘ (17, 19, 24), olar ‗onlar‘ (11, 14, 24). 
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1.2.3.2. ĠĢaret Zamirleri  

Nesneleri işaret etmek, göstermek suretiyle karşılarlar (Soyegov, 1999: 159). 

Metinlerdeki işaret zamirleri şunlardır: bu ‗ bu‘ (THM, 23, 24, 33), şuna ‗şuna‘ 

(THM, 41), onı ‗onu‘ (THM, 42), şol ‗o‘ (THM, 45), bular ‗bunlar‘ (THM, 51), 

şolar ‗onlar‘ (THM, 15, 16). 

1.2.3.3. DönüĢlülük Zamirleri  

Türkmen Türkçesinin standart türünde kullanılan dönüşlülük zamiri ‗öz‘ 

(Soyegov, 1999: 166) metinlerimizde de geçmektedir: özüm ‗kendim‘ (THM, 16, 17, 

18, 25), özüñ ‗kendin‘ (THM, 20, 23, 35, 42), özi ‗kendisi‘ (THM, 11, 15, 16, 17, 19, 

25, 26, 27, 30, 51), özüñiz ‗kendiniz‘ (THM, 18). 

1.2.3.4. Soru Zamirleri 

Eldeki metinlerde Türkmen Türkçesinin standart türündeki soru zamirleriyle 

karşılaşılmaktadır: kim ‗kim‘ (THM, 12, 17, 24), näme ‗ne‘ (THM, 12, 26, 30), haysı 

‗hangi‘ (THM, 11, 20, 36), nirede ‗nerede‘ (THM, 28, 40), nirä ‗nereye‘ (THM, 12, 

13, 16, 20), nireden ‗nereden‘ (THM, 30, 31). 

1.2.3.5. Belirsizlik Zamirleri  

birnäçe ‗birkaç‘ (THM, 17, 19, 20, 21, 24, 39), hiç kimden ‗hiç kimseden‘ 

(THM, 17, 28, 53), hiç kim ‗hiç kimse‘ (THM, 50), hemmesi ‗hepsi‘ (THM, 16, 23, 

52), ähli ‗bütün‘ (THM, 34, 40, 45, 48), hiç zat ‗hiçbir şey‘ (THM, 46), pılan ‗filan‘ 

(THM, 18, 19, 36, 47, 53), bir vağt ‗bir vakit‘ (THM, 32, 38, 47). 

1.2.4. Sıfatlar 

Varlıkları renk, şekil, tat, boy, yapı, ağırlık, hacim vb. yönlerden niteler. 

Bunların niteleyici özelliği bir isimden önce gelince belirginleşir (Soyegov, 1999: 
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78). 

1.2.4.1. Niteleme Sıfatları ve Dereceleme  

ak çadır ‗ak çadır‘ (THM, 38), süyci gavun ‗tatlı kavun‘ (THM, 40), doğrı 

oğlanıñ ‗doğru oğlanın‘ (THM, 17), kiçi oğluna ‗küçük oğluna‘ (THM, 33), yağşı 

‗iyi‘ (THM, 51), gara beladan ‗kara beladan‘ (THM, 34), täze şertini ‗yeni şartını‘ 

(THM, 49), gısganç adam ‗kıskanç bir adam‘ (THM, 31), beyik ağacıñ ‗büyük bir 

ağacın‘ (THM, 25), ulı bir humı ‗büyük bir kabı‘ (THM, 29). 

1.2.4.2. Belirtme Sıfatları  

bu gep ‗bu söz‘ (THM, 25), bu kempiriñ ‗bu yaşlı kadının‘ (THM, 27), şu 

keyik ‗o ceylan‘ (THM, 27), şu günler ‗şu günler‘ (THM, 41), şol göle ‗o göle‘ 

(THM, 47), kırk gice-gündiz ‗kırk gün kırk gece‘ (THM, 54), üç gün ‗üç gün‘ (THM, 

50). 

1.2.5. Zarflar 

1.2.5.1. Yer ve Yön Zarfları  

aşak ‗aşağı‘ (THM, 26, 46), yokarı ‗yukarı‘ (THM, 25, 26, 37), içeri ‗içeri‘ 

(THM, 20), içerik ‗içeriye‘ (THM, 16), añrı ‗öteye‘ (THM, 24). 

1.2.5.2. Zaman Zarfları  

ağşam ‗akşam‘ (THM, 17), ertir ‗sabahleyin‘ (THM, 48), soñ ‗sonra‘ (THM, 

24), yañı ‗biraz önce‘ (THM, 20), yene ‗yine‘ (THM, 24), derrev ‗hemen‘ (THM, 41), 

indi ‗şimdi‘ (THM, 46), her gün ‗her gün‘ (THM, 26), ir ‗erken‘ (THM, 49), 

gice-gündiz ‗gece gündüz‘ (THM, 13). 
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1.2.5.3. Niteleme ve Durum Zarfları  

beyle ‗böyle‘ (THM, 20), şeyle ‗şöyle‘ (THM, 43), govı ‗iyi‘ (THM, 38), 

örän ‗çok‘ (THM, 23), çalt ‗çabuk‘ (THM, 30). 

1.2.5.4. Azlık – Çokluk Zarfları  

az ‗az‘ (THM, 30), köp ‗çok‘ (THM, 30), bir az ‗biraz‘ (THM, 22). 

1.2.6. Edatlar 

1.2.6.1. Ünlem Edatları  

vah ‗vah‘ (THM, 23), ey ‗ey‘ (THM, 23), ay ‗ay‘ (THM, 28), häy ‗hey‘ 

(THM, 31), hay ‗hey‘ (THM, 50), pähey ‗pehey‘ (THM, 17), añsat-la ‗kolay ya‘ 

(THM, 23), Yeri-hov ‗haydi be‘ (THM, 18), Ä-hä ‗A-ha‘ (THM, 16), Hay, ilat-hov, 

hay, yeteveriñ-hov ‗Hey, ahali, hey, geri verin hey‘ (THM, 18). 

1.2.6.2. Bağlama Edatları  

bilen ‗ile‘ (THM, 11), hem ‗ve, da‘ (THM, 13), veli ‗ancak‘ (THM, 17), 

hatda ‗hatta‘ (THM, 46), belki ‗belki‘ (THM, 33), bolmasa ‗olmazsa‘ (THM, 47), 

emma ‗ama‘ (THM, 52.) 

1.2.6.3. Son Çekim Edatları  

damcalarına çenli ‗damlalarına kadar‘ (THM, 29), baranımızdan soñ ‗biz 

gittikten sonra‘ (THM, 18), can tabşırmazından öñ ‗can vermeden önce‘ (THM, 52), 

köşge garşı ‗köşke karşı‘ (THM, 29), üçin ‗için‘ (THM, 15), yalı ‗gibi‘ (THM, 16). 
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1.2.7. Fiiller 

1.2.7.1. Fiil Çekimi 

1.2.7.1.1. ġahıs Ekleri  

Geniş zaman, şimdiki zaman, belirsiz geçmiş zaman, gereklilik çekiminde 

kullanılan şahıs ekleri:  

1. teklik şahıs: {-In} 

2. teklik şahıs: {-sIñ} 

3. teklik şahıs: Ø 

1. çokluk şahıs: {-Is} 

2. çokluk şahıs: {-sIñIz} 

3. çokluk şahıs: {-lAr} 

Belirli geçmiş zaman ve şart kipinde kullanılan şahıs ekleri: 

1. teklik şahıs: {-m} 

2. teklik şahıs: {-ñ} 

3. teklik şahıs: Ø 

1. çokluk şahıs: {-k} 

2. çokluk şahıs: {-ñIz} 

3. çokluk şahıs: {-lAr} 

Emir kipinde kullanılan şahıs ekleri: 

1. teklik şahıs: {-AyIn} 

2. teklik şahıs: {-gIñ}, Ø 

3. teklik şahıs: {-sIn} 

1. çokluk şahıs: {-AlIn} 

2. çokluk şahıs: {-Iñ}, {-ñ} 
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3. çokluk şahıs: {-sInlAr} 

1.2.7.1.2. Basit Kipler 

1.2.7.1.2.1. Bildirme Kipleri  

ġimdiki Zaman  

Eldeki metinlerde geçen olumlu şimdiki zamanın ekleri şunlardır: {-yAr}, 

{-yA}, {-(I)p} dur-, {-(I)p} otur-, {-(I)p} yat-, {-(I)p} yör-. Olumsuz şimdiki zaman 

ise {-An/m} yok şeklindedir.  

Eldeki metinlerde görülen {-yAr} ekinin çekimi şu şekildedir: 

{-yAr} ekinin olumlusu: 1. teklik şahıs: {-yArIn}: baryarın ‗gidiyorum‘ 

(THM, 27); 2. teklik şahıs: {-yArsIñ}: baryarsıñ ‗gidiyorsun‘ (THM, 20); 3. teklik 

şahıs: {-yAr}: bolyar ‗oluyor‘ (THM, 48), çıkyar ‗çıkıyor‘ (THM, 15), bilyär 

‗biliyor‘ (THM, 36), päkizelenyär ‗temizleniyor‘ (THM, 27); 2. çokluk şahıs: 

{-yArsIñIz}: tapyarsıñız ‗buluyorsunuz‘ (THM, 52); 3. çokluk şahıs: {-yArlAr}: 

yaşayarlar ‗yaşıyorlar‘ (THM, 41), tapyarlar ‗buluyorlar‘ (THM, 45), diyyärler 

‗diyorlar‘ (THM, 50), yerleşyärler ‗yerleşiyorlar‘ (THM, 19). 

{-yAr} ekinin olumsuzu: 2. teklik şahıs: {-mAyArsIñ}: baryarsıñ 

‗gidiyorsun‘ (THM, 20); 3. teklik şahıs: {-mAyAr}: uçmayar ‗uçmuyor‘ (THM, 36), 

bilyär ‗biliyor‘ (THM, 36); 2. çokluk şahıs: {-mAyArsIñIz}: tapyarsıñız 

‗buluyorsunuz‘ (THM, 52); 3. çokluk şahıs: {-mAyArlAr}: yaşayarlar ‗yaşıyorlar‘ 

(THM, 41), diyyärler ‗diyorlar‘ (THM, 50). 

{-yAr} ekinin sorusu: 3. teklik şahıs: {-yArmI}: govuşyarmı ‗kavuşuyor 

mu‘ (THM, 39), bolyarmı ‗oluyor mu‘ (THM, 40). 

{-yA} ekinin olumlusu: 1. teklik şahıs: {-yAn}: iyyän ‗yiyiyorum‘ (THM, 

28). 
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Türkmen Türkçesinde şimdiki zaman{-(I)p} zarf-fiil eki ve dur-, otur-, yat-, 

yör- yardımcı fiilleriyle de kurulur. Yardımcı fiillerin ünlüsü daima uzundur ve hece 

yutumuna uğramış şeklileri kullanılmaktadır. Süreklilik ifadesi taşımaktadır 

(Soyegov, 1999: 268-270). Eldeki metinlerde de bu durum görülür: aylanıp dur 

‗dolanıp duruyor‘ (THM, 30), dogrı düşüp dur ‗doğru çıkıyor‘ (THM, 43), bolup dur 

‗oluyor‘ (THM, 46), yitirip yör ‗kaybediyor‘ (THM, 26), yaşap yör ‗yaşayıp 

duruyor‘ (THM, 41), otlap yörler ‗otluyorlar‘ (THM, 45). 

Olumlu soru, şahıs ekinden sonra {-mI} ekleri getirilerek yapılır. İmlada 

soru eki, kelimeye bitişik yazılmaktadır (Soyegov, 1999: 269). Ancak eldeki 

metinlerde bu örnek bulunmamaktadır.  

{-An/m} yok : iyemok ‗yemiyorum‘ (THM, 16), gidenok ‗gitmiyor‘ (THM, 

27), ağıranok ‗ağrımıyor‘ (THM, 20), duyañok ‗hissedemiyorsun‘ (THM, 28). 

GeniĢ Zaman 

Geniş zaman, Türkmen gramerinde ‗belirsiz gelecek zaman‘ şeklinde 

‗gelecek zaman‘ konusunda yer almaktadır (Soyegov, 1999: 273-277). 

Geniş zaman ekinin olumlusu, {-Ar} şeklinde yapılır. Ünlü ile biten fiillere 

geldiğinde kelime sonundaki ünlü ile ekin ünlüsü birleşerek uzar (Soyegov, 1999: 

274-275): 1. teklik şahıs:{-ArIn}: satarın ‗satarım‘ (THM, 16), aydarın ‗söylerim‘ 

(THM, 17), boların ‗olurum‘ (THM, 17), ölerin ‗ölürüm‘ (THM, 26), diyerin ‗derim‘ 

(THM, 46); 2. teklik şahıs:{-ArsIñ}:  bolarsıñ ‗olursun‘ (THM, 20), övrülersiñ 

‗çevrilirsin‘ (THM, 49), görersiñ ‗görürsün‘ (THM, 16), alarsıñ ‗alırsın‘ (THM, 48); 

3. teklik şahıs:{-Ar}: yiter ‗kaybolur‘ (THM, 52), geler ‗gelir‘ (THM, 16), övrüler 

‗dönüşür‘ (THM, 48); 1. çokluk şahıs:{-ArIs}: näderis ‗ne ederiz‘ (THM, 18), 

yanarıs ‗yanarız‘ (THM, 45), oynarıs ‗oynarız‘ (THM, 48), düşeris ‗düşeriz‘ (THM, 
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45). 

Geniş zaman ekinin olumsuzu, teklik birinci ve ikindi şahıslarda {-mAr}, 

üçüncü şahıslarda ise {-mAz} ekiyle yapılır (Soyegov, 1999: 274). Eldeki metinlerde 

2. ve 3. teklik şahıs örnekleri bulunmaktadır: 2. teklik şahıs:{-mArsIñ}: çekmersiñ 

‗çekmezsin‘ (THM, 31), hor-har bolmarsıñ ‗zorluk çekmezsin‘ (THM, 32); 3. teklik 

şahıs:{-mAz}: getirmez ‗getirmez‘ (THM, 26), ınanmaz ‗inanmaz‘ (THM, 26), 

iydirmez ‗yedirmez‘ (THM, 44). 

Geniş zaman ekinin sorusu, {-mI} şeklinde yapılır. İmlada soru eki, 

kelimeye bitişik yazılmaktadır (Soyegov, 1999: 274-275): bolarmı ‗olur mu‘ (THM, 

17), bilmezmikä ‗bilmez mi ki‘ (THM, 23),  

Belirli GeçmiĢ Zaman  

Türkmen Türkçesinde belirli geçmiş zamanın eki {-dI} şeklindedir. Ünsüz 

uyumuna girmez. Bu ekin yuvarlak şekli, teklik üçüncü şahıs hariç, yazılışta 

yuvarlak ünlüyle başlayan fiillerin ikinci hecesinde bulunur. Teklik üçüncü şahısta 

söz konusu ekin ünlüsü daima düzdür. Düz ünlüyle başlayan fiillerde ve yuvarlak 

ünlüyle başlayan fiillerin ikinci hecesinden sonra ise yazılışta daima düz şekli 

kullanılır. Ancak yuvarlak ünlüyle başlayan fiillerin ikinci hecesinden sonra da 

söyleyişte yuvarlaklık bulunabilir (Soyegov, 1999: 252-255). 

Belirli geçmiş zamanın olumlusu eldeki metinlerde de {-dI} ekiyle yapılır 

(Soyegov, 1999: 252): ılgadım ‗koştum‘ (THM, 46), bardım ‗gittim‘ (THM, 15), 

boldum ‗oldum‘ (THM, 23), düşdüm ‗düştüm‘ (THM, 29), govuşdıñ ‗kavuştun‘ 

(THM, 19), bildiñ ‗bildin‘ (THM, 45), iberdi ‗gönderdi‘ (THM, 17), gaytdı ‗döndü‘ 

(THM, 19), tapdık ‗bulduk‘ (THM, 44), cayladık ‗gömdük‘ (THM, 52), gördük 

‗gördük‘ (THM, 19), bildiñiz ‗bildiniz‘ (THM, 44). 
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Belirli geçmiş zamanın olumsuzu {-mA} ekiyle yapılır (Soyegov, 1999: 

252): doymadım ‗doymadım‘ (THM, 21), duşmadım ‗rastlamadım‘ (THM, 45), 

baynatmadı ‗bahtiyar yapmadı‘ (THM, 29), bolmadı ‗olmadı‘ (THM, 41), goymadı 

‗koymadı‘ (THM, 14), yaynatmadı ‗rahatlatmadı‘ (THM, 29). 

Belirli geçmiş zamanın sorusu, şahıs ekinden sonra {-mI} ekiyle yapılır. 

İmlada soru eki, kelimeye bitişik yazılmaktadır (Soyegov, 1999: 252): bolduñmı 

‗oldun mu‘ (THM, 48), irdiñmi ‗geçtin mi‘ (THM, 46), tapılmadımı ‗bulunmadı mı‘ 

(THM, 17). 

Belirsiz GeçmiĢ Zaman 

Türkmen Türkçesinde belirsiz geçmiş zaman eki {-(I)pdIr} şeklindedir. 

Ünlü ile biten fiile geldiğinde, fiilin sonundaki ünlü uzar (Soyegov, 1999: 263-264). 

Eldeki metinlerde sadece 3. teklik ve çokluk şahıs çekimi görülmektedir: tapıpdır 

‗bulmuş‘ (THM, 11), diyipdir ‗demiş‘ (THM, 46), sorapdır ‗sormuş‘ (THM, 49), 

alcırapdır ‗telaşlanmış‘ (THM, 52), yörüpdir ‗yürümüş‘ (THM, 12), düşüpdir 

‗düşmüş‘ (THM, 13), ötüpdir ‗geçmiş‘ (THM, 13), gelipdirler ‗gelmişler‘ (THM, 48), 

gidipdirler ‗gitmişler‘ (THM, 50), düşüläpdirler ‗konaklamışlar‘ (THM, 51). 

Belirsiz geçmiş zamanın olumsuzu {-mAndIr} ekiyle yapılır. Bu ekin 

ünlüsü daima uzundur (Soyegov, 1999: 263): galmandır ‗kalmamış‘ (THM, 18), 

etmändir ‗yapmamış‘ (THM, 25), yetmändir ‗ulaşmamış‘ (THM, 36), urmandır 

‗vurmamış‘ (THM, 40), gitmändir ‗gitmemiş‘ (THM, 43), bolmandır ‗olmamış‘ 

(THM, 50). 

Belirsiz geçmiş zaman ekinin sorusu {-mI} ekiyle yapılır. {-mI} eki, {-(I)p} 

eki ile {-dIr} ekinin arasına girer (Soyegov, 1999: 263). Eldeki metinlerde sadece tek 

bir örnek bulunmakta ve soru ekinden önceki {dIr} eki düşmüştür: yetipmi ‗yetişmiş 
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mi‘ (THM, 17). 

Eldeki metinlerde, belirsiz geçmiş zamanın 3. şahısları için {-An} eki de 

kullanılmıştır: elten ‗götürmüş‘ (THM, 13), yeten ‗ulaşmış‘ (THM, 13), diyen 

‗demiş‘ (THM, 15), açan ‗açmış‘ (THM, 15), buyruk beren ‗emir vermiş‘ (THM, 18), 

düşen ‗düşmüş‘ (THM, 34), iberen ‗göndermiş‘ (THM, 35), kesdiren ‗kestirmiş‘ 

(THM, 40). 

Gelecek Zaman 

Türkmen Türkçesinde gelecek zaman {-cAk} ekiyle kurulur. Bu ek, şahıs 

eklerini almamaktadır. Şahıs belirtmek için ad yerine kullanılan sözler ya da şahıs 

zamirleri getirilmektedir. Ayrıca gelecek zaman eki ünsüz uyumuna girmemektedir  

(Soyegov, 1999: 277-279). 

Olumlusu {-cAk} ekiyle yapılır (Soyegov, 1999: 277-278): ayalım silkcek 

‗karım temizleyecek‘ (THM, 12), Toyuma näme soycak? Ovlacık soycak. 

‗Düğünümde ne keseceksin? Oğlak keseceğim‘ (THM, 12), Toyumda näme bişircek? 

Buğday yarmasını bişircek ‗Düğünümde ne pişireceksin? Buğday yarmasını 

pişireceğim‘ (THM, 13), Men oña yönekey şert goycak ‗Ben ona basit bir şart 

koyacağım‘ (THM, 37), Kim-de kim yiten gızım bilen oğlumı tapıp berse, 

patışalığımı tagtı bilen bile bercek ‗Her kim kaybolan kızım ile oğlumu buluverirse, 

padişahlığımı tahtı ile beraber vereceğim‘ (THM, 15), sen meniñ yalı tilkiniñ haysı 

bir aydanına ınancak ‗sen benim gibi tilkinin hangi bir söylediğine inanacaksın‘ 

(THM, 20), Hayvan sıpatında nädip gün görcek? ‗Hayvan şeklinde ne yapıp gün 

göreceğiz?‘ (THM, 25), Bu köl cadılananı açyan köş bolsa nätcek ‗Bu göl 

büyüleneni açan göl olsa ne yapacak‘ (THM, 28), men gizlencek ‗ben saklanacağım‘ 

(THM, 48). 
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Olumsuzu, gelecek zamanın olumlu şeklinin sonuna däl kelimesinin 

getirilmesiyle yapılır (Soyegov, 1999: 278): men harsa-hars bolcak däl ‗ben her şeyi 

birbirine katacak değilim‘ (THM, 14), Men seniñ yalı garıp yigide gızımı bercek däl 

‗Ben senin gibi garip yiğide kızımı verecek değilim‘ (THM, 31), Mıhman hem alcak 

däl ‗misafiri de edecek değilim (almayacağım)‘ (THM, 31, 32), Keyvanı, bu açlık 

diyen belanıñ alacını tapmasak bolcak däl ‗Ey, hanım, bu açlık denilen belanın 

çaresini bulamazsak olmayacak‘ (THM, 42), Men seniñ yalı garıp yigide gızımı 

bercek däl ‗Ben senin gibi garip yiğide kızımı verecek değilim (vermeyeceğim)‘ 

(THM, 31, 32). 

Eldeki metinlerde gelecek zaman sorusunun örneği bulunmamaktadır. 

1.2.7.1.2.2. Ġsteme Kipleri  

Emir-Ġstek Kipi 

1. teklik şahıs: {-AyIn}: Bu ek ünlüyle biten kelimelerden sonra geldiğinde 

kelime kökünün sonundaki ünlü /ä/‘ye döner ve uzar: gideyin ‗gideyim‘ (THM, 34), 

gözläyin ‗arayayım‘ (THM, 48), öleyin ‗öleyim‘ (THM, 23), açayın ‗açayım‘ (THM, 

30). 

2. teklik şahıs: Ø: bağışla ‗affet‘ (THM, 20), dıncıñı al ‗dinlen‘ (THM, 25), 

düş ‗in‘ (THM, 26), bol ‗ol‘ (THM, 31). 

3. teklik şahıs: {-sIn}: ölsün ‗ölsün‘ (THM, 38), işlesin ‗işlesin‘ (THM, 30), 

ibersin ‗göndersin‘ (THM, 37), bersin ‗versin‘ (THM, 37), nätsin ‗ne yapsın‘ (THM, 

35). 

1. çokluk şahıs: {-AlIñ}: alalıñ ‗alalım‘ (THM, 27), eşideliñ ‗dinleyelim‘ 

(THM, 25), gaçalıñ ‗kaçalım‘ (THM, 50); {-AlI}: Hareketin iki kişi arasında 
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olduğunu anlaşmak üzere kullanılır: dakalı ‗koyalım‘ (THM, 11), gideli ‗gidelim‘ 

(THM, 27), geçireli ‗geçirelim‘ (THM, 28), içeli ‗içelim‘. 

2. çokluk şahıs: {-Iñ}, {-ñ}: serediñ ‗bakın‘ (THM, 42), getiriñ ‗getirin‘ 

(THM, 40), gizleniñ ‗gizlenin‘ (THM, 19). 

Eldeki metinlerde 3. çokluk şahıs bulunmamaktadır. 

ġart Kipi 

{-sA} eki ile yapılır: 1. teklik şahıs: {-sAm}: aytsam ‗söylesem‘ (THM, 14), 

diysem ‗desem‘ (THM, 17); 2. teklik şahıs: {-sAñ}: berseñ ‗versen‘ (THM, 19), 

saklasañ ‗saklasan‘ (THM, 23), isleseñ ‗istesen‘ (THM, 50); 3. teklik şahıs: {-sA}: 

bolsa ‗olsa‘ (THM, 42), barsa ‗gitse‘ (THM, 47); 1. çokluk şahıs: {-sAk}: otursak 

‗otursak‘ (THM, 24), alsak ‗alsak‘ (THM, 19); 2. çokluk şahıs: {-sAñIz}: yörseñiz 

‗yürürseniz‘ (THM, 24), görseniz ‗görseniz‘ (THM, 40); 3. çokluk şahıs: {-sAlAr}: 

görseler ‗görseler‘ (THM, 19), girseler ‗girseler‘ (THM, 33). 

Ġstek Kipi 

{-mAkçI} eki ile yapılır : gaytmakçı bolupdır ‗dönmek istemiş‘ (THM, 25), 

gaçmakçı bolupdır ‗kaçmak istemiş‘ (THM, 28). 

Gereklilik Kipi 

{-mAlI} eki ile yapılır. Türkmen Türkçesinde bu ek şahıs eki almamaktadır: 

Kenizlere bazardan üç gavun aldırmalı ‗Cariyelere pazardan üç kavun aldırmalıyım‘ 

(THM, 39), Muña has-da beter patışanıñ gaharı gelip, tilkiniñ diriliğine derisini 

soymalı-da, dervezeden asıp goymalı diyip buyruk beripdir ‗Buna daha da beter 

padişahın kızgınlığı gelip, tilkinin canlı canlı derisini yüzmeli ve kapıdan asarak 

koymalı diye emir vermiş‘ (THM, 38), Tilkini hormat bilen yerlemeli ‗Tilkiyi saygı 
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ile defnetmeli diye‘ (THM, 21), Munça azabıñ soñunıñ eşreti-de bolmalıdır ‗Bunca 

azabın sonunun mutluluğu da olmalıdır‘ (THM, 29). 

1.2.7.1.3. BirleĢik Kipler 

Belirsiz geçmiş zamanın hikayesinin olumlusu {-IpdI}: 1. teklik şahıs: 

alıpdım ‗almıştım‘ (THM, 39), gidipdim ‗gitmiştim‘ (THM, 18). 

Belirsiz geçmiş zamanın hikayesinin olumsuz sorusu: {-mAnmIdI}: 2. 

teklik şahıs: eşitmänmidiñ? ‗duymuş muydun?‘ (THM, 23). 

Şimdiki zamanın hikayesinin olumlusu {-yArdI}: 1. teklik şahıs: 

getiryärdim ‗getirecektim‘ (THM, 15, 18). 

Geniş zamanın hikayesinin olumlusu {-ArdI}: 3. teklik şahıs: düşerdi 

‗düşerdi‘ (THM, 46), bolardı ‗olurdu‘ (THM, 47); 1. çokluk şahıs: ölerdik ‗ölürdük‘ 

(THM, 11), çıkardık ‗çıkardık‘ (THM, 39). 

Şartın hikayesinin olumlusu {-sAdI}: 3. teklik şahıs: bolsadı ‗olsaydı‘ 

(THM, 11, 37). 

Belirsiz geçmiş zamanın rivayetinin olumlusu {-IpmIş}: 3. teklik şahıs: 

bolupmışam ‗olmuşmuş da‘ (THM, 42). 

Belirsiz geçmiş zamanın rivayetinin olumlusu {-AnmIş}: 3. teklik şahıs 

{-AnmIş}: islänmiş ‗istemişmiş‘ (THM, 30), ölenmiş ‗ölmüşmüş‘ (THM, 19), 

yatanmış ‗yatmışmış‘ (THM, 21), berenmiş ‗vermişmiş‘. (THM, 54), yitenmiş 

―gitmiş‖ (THM, 54), düşenmiş ‗düşmüşmüş‘ (THM, 26), bolanmışın ‗olmuşmuş‘ 

(THM, 13); 3. çokluk şahıs: gaçanmışlar ‗kaçmışlar‘ (THM, 50). 

Şimdiki zamanın rivayetinin olumlusu {-yArmIş}: 3. teklik şahıs 

{-yArmIş}: düşeyärmiş ‗döşüyormuş‘ (THM, 11), geçiryärmiş ‗geçiriyormuş‘ (THM, 

51), yanyarmış ‗yanıyormuş‘ (THM, 51), çümyärmiş ‗batıyormuş‘ (THM, 27), 
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gaşayarmış ‗kaşıyormuş‘ (THM, 28), diyyärmiş ‗diyormuş‘ (THM, 28), oñyarmış 

‗geçiniyormuş‘ (THM, 29), eşidilyärmiş ‗işitiliyormuş‘ (THM, 29); 3. çokluk şahıs: 

gidyärmişler ‗gidiyorlarmış‘ (THM, 29). 

Şimdiki zamanın rivayetinin olumsuzu {-mAyArmIş}: 3. teklik şahıs 

{-mAyArmIş}: bilmeyärmiş ‗bilmiyormuş‘ (THM, 34), bolmayarmışın 

‗olmuyormuş‘ (THM, 43). 

eken, imek fiilinin zarf şeklidir. Türkmen Türkçesinin standart dilinde 

olduğu gibi metinlerde de rivayet anlatmak üzere kullanılmıştır: 

Belirsiz geçmiş zamanın rivayetinin olumlusu: 2. teklik şahıs: aldan ekeniñ 

‗aldatmışsın‘ (THM, 32); 3. teklik şahıs: çıkan eken ‗çıkmışmış‘ (THM, 14), bezelen 

eken ‗süslenmiş‘ (THM, 16), ölen eken ‗ölmüşmüş‘ (THM, 21).  

Geniş zamanın rivayetinin olumlusu: 3. teklik şahıs: toplar eken 

‗toplarlarmış‘ (THM, 11). 

Şimdiki zamanın rivayetinin olumlusu: 3. teklik şahıs: yaşayar eken 

‗yaşıyormuş‘ (THM, 16), diyyär eken ‗diyormuş‘ (THM, 29), düşünyän eken 

‗anlıyormuş‘ (THM, 40), goyan eken ‗koyuyormuş‘ (THM, 37); 3. çokluk şahıs: 

diyyän ekenler ‗diyorlarmış‘ (THM, 29), uçuryan ekenler ‗uçuruyorlarmış‘ (THM, 

36), diyyän ekenler ‗diyorlarmış‘ (THM, 29). 

Şimdiki zamanın rivayetinin olumsuzu: 3. teklik şahıs: görenok eken 

‗görmüyormuş‘ (THM, 27). 

Gerekliliğin rivayetinin olumlusu: 3. teklik şahıs: başlamalı eken 

‗başlamalıymış‘ (THM, 46). 

{-An bol-} yapısı da masallarda olayların veya kişilerin hareketlerinin 

anlatımlarında ifadeye ince bir alay katan veya işin aslında değil de yapmacık olarak 
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yapıldığını gösteren bir anlatım kalıbı olarak dikkati çekmektedir (Erdem, 2009: 10): 

beren bolupdır-da ‗vermiş de‘ (THM, 30), yeñlen bolupdır-da ‗yenilmiş de‘ (THM, 

38), açan bolupdır ‗açmış‘ (THM, 50). 

{-AcAk bol-} yapısı, esasen hareketi yapmaya çalışmayı, denemeyi, 

hareketi yapmaya niyetlenmeyi ve hareketin yapılmak istenmesini veya ihtimalini 

(Hocayev, 1977: 185) anlatmaktadır (Erdem, 2009: 14): sınacak boylandır 

‗deniyordur‘ (THM, 21), kovcak bolyar ‗kovacak olur‘ (THM, 36), tutcak 

bolyarmışın ‗tutmak istemiş‘ (THM, 43), sıpcak bolduñmı? ‗kaçacak mı oldu?‘ 

(THM, 48), çıdacak bol ‗sabret‘ (THM, 50), saklacak bolyarsıñ ‗saklayacak 

oluyorsun‘ (THM, 53), är bolcak bolsañ ‗koca olacaksan‘ (THM, 14), görkezmecek 

bolup ‗göstermeyerek‘ (THM, 13). 

{-yAn bol-} yapısı, hareketin, durumun, zamanını belirleyici veya gösterici 

(Hocayev, 1977: 154) olarak ortaya çıktığını göstermektedir (Erdem, 2009: 13):  

egsilyän bolsa ‗eksilmiş olsa‘ (THM, 18), agrıyan bolsa ‗ağrıyor ise‘ (THM, 20), 

isleyän bolsañ ‗istiyorsan‘ (THM, 27), çıkılyan bolsun ‗çıkılsın‘ (THM, 36), doyyan 

boldı ‗doymuş oldu‘ (THM, 50). 

Hocayev, [-medik bol-] yapısının, şüphe, tahmin, küçümseme, fikir yürütme 

(Hocayev, 1977: 117) gibi anlam izlerini taşıdığını belirtmektedir (Erdem, 2009: 13): 

gelmedik bolsam ‗gelmeseydim‘ (THM, 46). 

Eldeki metinlerde [-er bol-] örneği de görülmektedir: geler bolsa ‗gelirse‘ 

(THM, 47). 

Sonuç 

Eldeki çalışmaya alınan Türkmen masallarında şu özellikler görülmektedir. 
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Masallar, halka nasihat verir. Halkın hayatında nasıl yaşayabileceğini anlatır. 

Bazı masallarda adaletsiz padişah karşımıza çıkar ve ona ders verilir. Birçok masalda 

çeşitli yollarla hataların kendisine mal edildiği nasıl hareket edildiğinde iyi olacağı 

anlatılarak adaletsiz padişah eğitilir. Masalların bazısında halk bir kahramanı kendi 

yurdunun dışarısına gönderebilir. Onu şah tahtına çıkarıp kendileri de o yurda 

geçerler. Bazı masallarda kahraman başka ülkenin padişah olur. Kendi ülkesinde 

kalan halkını da oraya getirir. Yine bazı masallarda ahmakların tahta çıkmasına 

sebep olan padişahlığın nesilden nesle geçirilmesi yasaklanarak tahta çıkması 

gereken kişiyi farklı şekilde tespit etme görülür veya yurt tutmaya başvurulur. Halkın 

vekili hükmünde hareket eden kahraman, padişahın yerine kendisi tahta çıkar, ya da 

halk onu tahta çıkartır. 

Türkmen masallarında olduğu gibi eldeki çalışmada yer alan metinlerde de 

başlangıç formeli olarak ―Bir bar eken, bir yok eken, gadım zamanlarda… (Bir 

varmış, bir yokmuş, eski zamanlarda…)‖ sözü kullanılmıştır. Bazı masalların 

sonunda masalı anlatan kişi birden bire karşımıza çıkıp, kendi fikrini duygusunu 

söyler. Kendisi de orada bulunduğundan ve ne yaptığından bahseder. Eserdeki 

masallar genellikle toy ile biter. Toy kırk gün kırk gece yapılır, toyda kırk kulaklı 

kazanda pişirilen yiyecekler ikram edilir. Bu olaylarla ilgili ifadeler de bitiş 

formellerini teşkil etmektedir. 

Eldeki çalışmada masalların dil özellikleri açısından Türkmen Türkçesinin 

standart türüne uygunluğu dikkati çekmektedir. 

Eldeki çalışmada yer alan Türkmen masallarında genel olarak anlatım 

üslubu olarak; eken sözü ve {-IpdIr} ve {-mIş} belirsiz geçmiş zaman eklerinin 
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kullanıldığı görülür. Bu ekler arasındaki anlam farkı {-mIş} ekinin daha farazi 

anlatımlar için kullanılmasıdır. 

{-AnmIş} yapısı da Türkmen Türkçesinde özellikle masallarda veya rüya 

anlatımlarında veya sair metinlerde çok farazi olayların anlatımlarında kullanılan 

yapılardır. 

Yine bir anlatım üslubu özelliği olarak bunların yanı sıra, {-yAr} şimdiki 

zaman ekinin de kullanılmış olduğu görülür. 

 {-An bol-} yapısı da masallarda olayların veya kişilerin hareketlerinin 

anlatımlarında ifadeye ince bir alay katan veya işin aslında değil de yapmacık olarak 

yapıldığını gösteren bir anlatım kalıbı olarak dikkati çekmektedir (Erdem, 2009: 10). 

Eldeki metinler halk arasından derlenmiş masal metinleri olduğu için Rusça 

kelimelere çok fazla rastlanmamaktadır. Ağız sözlerine de rastlanması mümkün 

olmakla birlikte 1962 yılında yayımlanan ve Türkmen Türkçesinin standart türü 

hükmünde değerlendirilen Türkmen Dilinin Sözlüğünde ağız sözlerinin ayırımı 

oldukça zordur. Eldeki çalışmada yer alan masalların derlendiği kitabın yayınlandığı 

1986 yılında bu sözlük esas alındığında Türkmen Türkçesindeki standart tür ile ağız 

arasındaki fonetik, morfolojik ve leksik farkların çok net olmadığı görülmektedir. 



 

 

2. Bölüm Türkmen Halk Ertekileri , Metnin ranskripsiyonu 

2.1. Gurcak Gız 

Bir bar eken, bir yok eken, gadım zamanda günüñ nurı düşen yurtda, ayıñ 

nurı akan yurtda bir garrı kempir bar eken. Olar günüñ güni hısırdanıp iyer yalı zat 

toplar eken. Gün batdığam ―Bir perzendimiz bolsadı‖ diyip, arzuv edip dañını atırar 

eken. 

Günlerde bir gün hoşa çöpläp yörkä, yañkı garrı baba bir gurcak tapıpdır. 

Görse gurcak kemi yok ağız yerinde ağzı, göz yerinde gözi, ay garaz, on iki sınası 

yerbe-yermiş. Baba beğenip, gurcağı goynuna salıpdır. Öyüne gelip kempire 

görkezipdir. Är-ayal: 

— Dileğimiz kabul bolaversin. Gurcak tapdık - bağt tapdık. İndi bir 

perzenticik berse. Ol gatan yüreğimizi yumşatsa, çöken gövnümizi galdırsa, armansız 

ölerdik — diyip, biri-birine garapdır. Yine, edil şol vağt garrınıñ gurcağına dil 

bitäyipdir. Ol sekiniñ üstünden böküp düşüp: 

— Yüreğiñizde arman galmasın. Men siziñ perzendiñiz. Zada hor-zar etmen 

— diyip, cedir-cedir edipdir. 

Bu sözi eşiden iki garrınıñ depesi göğe yetipdir. Kempir gurcağı garbap alıp, 

bağrına basıpdır. Garrı baba: 

— Kempir, gurcağa at dakalı — diyipdir. Kempir hem: 

— Daksak dakalı — diyipdir. 

— Gurcağa haysı at gelşerkä? 

— Gurcak gız yalı-la, goy adı gurcakgız bolsun. 

— Gurcakgızıñ adı özi bilen garrasın. 

— İyceği öñünde, iymeceği ızında, bağtı alnında, nebsi ızında bolsun. 
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Garrılar beğene-beğene iki bolup bilmändirler. Öñ hoşa tapılarmıka, 

tapılmazmıka? — diyip gününi ötüryän bu biçäreler gurcakgızlı bolandan soñ, vağtıñ 

nähili geçyänini hem bilmändirler. Gurcakgız garıp öye bağt bolup giripdir. Garrı 

baba bazardan yüñ daşapdır. Gız halı dokapdır. Kempir halını bazarda satıpdır. 

Şeydip garrılar kem-kemden gurplı bolupdırlar. 

Gün ızından gün geçipdir, ay ızından ay doğupdır. Gurcakgız halı dokapdır. 

Kempir halını bazarda satıpdır. ―Govurga bir gün yağşı, iki gün yağşı. Üçünci gün ne 

yağşı?‖ diyenleri. Gız halı dokap halıs iripdir. Onuñ ay diyseñ ağzı barmış, gün 

diyseñ gözi barmış. Gurcak diyen adamıñ dili tutulıp lal bolcak bir gızmış. Gız 

yetişse ne bolar? Geñ enayı toy bolar. Gurcakgız başımı bir boğdurayın diyip, 

gocadır kempir bilen hoşlaşıp, yola düşüpdir. 

Az yürüpdir, köp yürüpdir. Mıtdıl-mıtdıl ses edip, ep-esli yolı geçipdir. 

Öñünden bir geçi çopanı çıkıpdır. Ol: 

— Nirä baryañ? — diyip sorapdır. 

— Är alsa, äre baryan, är almasa, göre baryan. 

— Maña gelagay. 

— Toyuma näme soycak? 

— Ovlacık soycak. 

— Garın bokun kim silkcek? 

— Ayalım silkcek. 

— Eyyäm eteğim poh boldı — diyip, geçi çopana barman, Gurcakgız yolunu 

dovam etdiripdir. 

Az yörüpdir, köp yörüpdir, şol gidip barşına öñünden goyun çopanı çıkıpdır. 

Ol: 
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— Nirä baryañ? — diyip sorapdır. 

— Är alsa, äre baryan, är almasa, göre baryan. 

— Maña gelagay. 

— Toyuma näme soycak? 

— Guzucık soycak. 

— Garın bokun kim silkcek? 

— Ayalım silkcek. 

— Eyyäm eteğim poh boldı — diyip, goyun çopana hem barman, gız yola 

düşüpdir. 

Az yörüpdir, köp yörüpdir, gün çäşgä baranda, Gurcakgız sığır çopana 

duşupdir. Çopan: 

— Nirä baryañ? — diyip sorapdır. 

— Är alsa, äre baryan, är almasa, göre baryan. 

— Maña gelagay. 

— Toyuma näme soycak? 

— Gölecik soycak. 

— Garın bokun kim silkcek? 

— Ayalım silkcek. 

— Eyyäm eteğim poh boldı — diyip, sığır çopana hem barman, yola 

düşüpdir. 

Çölden ötüpdir, gumdan ötüpdir. Gün yere salam berende, bir obanıñ çetinde 

ekin ekip yören dayhan oğlan duş bolupdır. Ol: 

— Nirä baryañ? — diyip sorapdır. 

— Är alsa, äre baryan, är almasa, göre baryan. 
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— Maña gelagay. 

— Toyumda näme bişircek? 

— Buğday yarmasını bişircek. 

— Buğdayı kim yarcak? 

— Değirmen yarcak. 

— Saña barayın. 

Gurcakgız dayhan yigide barıp, onı garrı babalara elten. Garrı baba bilen garrı 

kempir gızsız yerden gızlı, oğulsız yerden oğullı bolanına beğenip iki bolup 

bilmändirler. Kırk gulaklı kırk gazanı atarıp, kırk gice-gündiz toy beripdirler. Toyuñ 

toy kemi galmandır. Gurcakgız bilen dayhan oğlanıñ adı-ovazası patışalığa barıp 

yeten. Patışa oğlanı özüniñ veziri edip alanmışın diyyärler. Dana yigit, özem dayhan 

yigit Gurcakgızıñ akılı-nesihatı bilen abraylı adam bolanmışın. 

2.2. Dürse-Dürs 

Bir bar eken, bir yok eken, gadım zamanda bir är-ayal bar eken. Günlerde bir 

gün garıp adam bazara gidip bir horaz getiripdir. Ayalı horazı görkezip: 

— Hivi är can, men şu yaşa gelip, erkek canlınıñ, erkek adamıñ yüzüni gören 

däldirin. Horazı şu taydan tiz äkit — diyipdir. Äri horazı ayalına görkezmecek bolup, 

içmeğine dolap, soymağa äkidipdir. Horazı soyup, arassalap, ayalına beripdir. 

— Sen şu horazı bişir. Men mollanı çağırıp geleyin — diyip, äri mollanıñ 

öyüne gidipdir. Ol mollanı öyüne getirse, ―erkek yüzüni görmedik‖ ayalınıñ öñünde 

bir yaş yigit keserip yatanmış. Ayalı ärine: 

— Doğrusını aytsam, bu yigit meni hiç erkime goymadı. Är bolcak bolsañ, 

dürse-dürs bol ya-da harsa-hars bol diyipdir. 
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Äri dikirlenipdir, ―Dürse-dürs‖ diydiği, ―İliñden çıkıp git ya-da şeyle yaşayşa 

razı bol‖ diydiği. ―Harsa-hars bol‖ diydiği, ―Munuñ bilen uruş, harsa-hars bolup, 

gızıl yumruğa gir‖ diydiği. Harsa-hars bolanda-da bu ayal bilen indi yaşaşıp bilcek 

däl. Govusı ilden-günden çıkıp gidibereyin — diyipdir-de: 

— Men harsa-hars bolcak däl, dürse-dürs bolcak — diyip, ilini-yurdunı, bişip 

baryan horazıñ etini taşlap, ―huv-hak‖ öyünden çıkıp gidiberipdir. 

Ol az yörüp, kän yörüp, çölden, dağdan, düzden ötüp, ahırı bir velayata barıp, 

bir garrı adamıñ öyüne mıhman bolupdır. ―Mıhman bir gün altın, ikinci gün kümüş, 

üçünci gün mis‖ diyenleri, garıp dördünci gün şähere gezmäğe çıkıpdır. 

Şu velayatıñ patışasınıñ bir piri bar eken. Ol hem şol gün köçä çıkan eken. 

Piriñ segsen sopusı bar eken. Olarıñ kırkısı piriñ öñüne kerpiç düşeyärmiş, galan 

kırkısı pir geçenden soñ kerpiçleri alıp, yene piriñ öñüne düşeyärmiş. Garıp muña 

hayran galıpdır. Ol hem bulara tomaşa edip, sopulara goşulıp gidiberipdir. 

Olar şol sen-sene bilen gidip barşına bir çınarıñ yanına barıpdırlar. Garıp pire 

görünmän, çınarıñ üstüne çıkıp oturıpdır. Pir hem çınarıñ aşağına düşek saldırıpdır. 

Sopular iyer-içer yalı zat getiripdir. Pir arak-şerap içip, mes bolupdır. Ol 

sopularına: 

— Çınarıñ gündoğarsındakı hovzuñ suvunı boşadıñ — diyip buyrupdır. Kırk 

sopı çelek bilen hovzuñ suvunı boşadıpdırlar. Hovzuñ aşağında cay bar eken. Pir 

sopularına: 

— Cayıñ gapısını açıñ — diyipdir. Sopular gapını açıpdırlar. Gapıdan kırk 

sanı ovadan gız sallanışıp çıkıberipdir. Pir yene sopularına: 

— Çınarıñ günbatarındakı hovzuñ suvunı boşadıñ — diyip buyrupdır. Bu 

hovzuñ suvunı hem boşadıpdırlar. Pir: 
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— Cayıñ gapısını açıñ — diyipdir. Sopular gapını açıpdırlar. Gapıdan kırk 

sanı sıratlı yigit yañı taban murtlarını sıpap çıkyar. Pir gızları bir gapdalında, 

oğlanları hem beyleki gapdalında oturdıp, gaytadan keypi-sapa çekip başlapdır. 

Garıp hem bu ahvalatı görüp oturıberipdir. Pir gidenden soñ ―Özi pir bolsa-da, 

häsiyeti meniñ ayalımıñ häsiyetinden eken‖ diyip, mıhman bolyan öyüne gidyär. 

Günlerde bir gün, yurduñ patışası ―Kim-de kim yiten gızım bilen oğlumı 

tapıp berse, patışalığımı tagtı bilen bile bercek‖ diyip, car ızına car çekdiripdir. 

Patışanıñ perzentlerini tapmağa dövtalap adam tapılmandır. Ayalından, soñ hem piriñ 

bolşundan içi yanan garıp patışanıñ yanına barıp: 

— Oğul-gızıñı men tapıp bereyin — diyipdir. 

— Tapmak üçin näme gerek? 

— İki yüz esger berseñ bolyar. 

Patışada esger gıtmı. Şol vağt iki yüz esgeri garıbıñ ıgtıyarına beripdir. 

Garıp piriñ yanına barıp: 

— Ho-ol günki oynuñı et — diyen. Pir boyun tovlan. Garıp piriñ elini 

dañdırıp, hovzuñ yanına elten. Esgerlerine hem hovzuñ suvunı boşatdıran. Pirden 

cayıñ açarını alıp, gapıları açan. Şol vağt caydan kırk gız bilen kırk yigit çıkıp başlan. 

Şolar bilen patışanıñ oğlı bilen gızı hem çıkan. Garıp patışa oğul-gızını govşurıp, şert 

boyunça özi patışa bolupdır. 

Ol tagta çıkıp, ayalını oynaşı bile dara asdıryar. Piri yurtdan kovyar. Köne 

patışanıñ gızına öylenip, maksat-mıradına yetyär. Kırk gulaklı kırk gazanda nahar 

atarıp, kırk gice-gündiz toy beryär. Onuñ toyuna çar tarapdan märeke gelyär. Men 

hem şol toya bardım. Toydan saña bir süñk getiryärdim velin, öñümden Alabay 

çıkdı-da gorkuzıp elimden alaydı. 
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2.3. Vakır-ġakır PatıĢa 

Bir bar eken, bir yok eken, gadım eyyamda dağ içinde yaşap yören bir garıp 

oğlan bar eken. Bu oğlan atasından miras galan suv değirmeni işledip, şondan düşyän 

tovzanıñ hasabına yaşayar eken. Ol bir gün tovzadan düşen undan bir kökecik bişirip, 

sovutmak üçin ocağıñ yanında goyupdır-da, bir iş bilen daş çıkıp gelipdir veli, görse 

kökesi yok ekeni. Muña hayran galan oğlan töverekde canlı-candar yok, meniñ 

kökäm nirä zım-zıyat bolduka diyip, töverek-daşı gözläp çıkıpdır. Emma ondan 

derek tapıp bilmän, şol gicäni aç geçirmeli bolupdır. Ertesi yene-de değirmenden 

düşence tovza hakından köke bişirip, sovayança daş çıkıp gelipdir veli, görse yene 

kökesi yokmuş. Bu gice hem aç yatmalı bolan kilvan oğlan ertirki gazanan ununı 

hem köke edip, öñküsi yalı ocağıñ yanında goyupdır. Özi bolsa eline tayak alıp, 

gapınıñ arkasında gizlenip durupdır. Şol vağt bir tilki içerik böküp girip, kökä 

yapışyar veli, oğlan gapını şark-şurk yapıp: 

— Ä-hä, mekir, meni iki gün aç goyan sen ekeniñ-ov. Oğurlan kökeleriñe 

derek men seniñ hamıñı bazarda satarın — diyenmiş. Öldürilceğine gözi yeten tilki: 

— Men kökeleri özüm iyemok. İki sanı yaş çağam bar. Kökäñi şolar üçin 

aldım. Sen meni öldürseñ, bigünä çağalarım hem öler. Nähak gana galmacak bolsañ, 

meniñ günämi öt — diyip, gözyaş döküp yalbarıpdır. Esli vağt näderini bilmän 

durandan soñ, oğlanıñ rehimi gelip, onı goyberipdir. Tilki daş çıkıpdır-da, az 

salımdan dolanıp gelip: 

— Sen yatdan çıkmacak yağşılık etdiñ. Meni, çağalarımı ölümden alıp galdıñ. 

İndi meniñ yağşılığıma-da bir seret — diyen. Oğlan oña: 

— Sen bir çölde gezip yören ecizce canaver, maña yağşılık eder yalı eliñden 

näme geler? — diyipdir. 
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— Ertir görersiñ — diyip, tilki tokaya siñip gidiberipdir. 

Şol günüñ ertesi ol bir don getirip oğlana beryär veli, durşı altın, gövher bilen 

bezelen eken. Muña hayran galan oğlan: 

— Beyle gımmatbaha don kimiñki? — diyyär. 

— Patışanıñ donunı oğurladım. 

Oğlan munı eşidip, gorkupdır: 

— Maña oğurlık zat gerek däl. Men öz halal zähmetim bilen yaşayarın. 

— Oğrudan oğurlamak halaldır. Patışalarıñ hemmesi oğrudır. Olarıñ seniñ 

yalılardan oğurlap alan zatlarınıñ hetdi-hasabı yokdur. Sen munı oğurlık hasap 

etme-de, oğurlanan zadıñ ızına gaytarılıp berildiği hasap et — diyip, tilki oğlanı 

köşeşdiripdir. Ol patışanıñ täcini ve beyleki geyimlerini hem kem-kemden çekip, 

oğlanıñ öyüne getiripdir-de: 

— Bu geyimleri entek gizläp goy, geymeli vağtı özüm aydarın — diyip, yene 

tokaya sümüp giden. Ol şol gidişine birnäçe gün yol yörap goñşı patışanıñ yurduna 

barıpdır. Agşam yatıp, ertir dañ saz berende, patışanıñ gapısını guyrığı bilen süpürip, 

ayna yalı edipdir-de, özi bir deşik-de gizlenip yatıpdır. ertir ir bile turan adamlar 

patışanıñ gapısınıñ ayna yalı edilip süpürilenini görüpdirler-de: 

— Kimdir biri patışamızıñ gızına gudaçılığa gelyär, dañ bilen onuñ gapısını 

süpüripdirler — diyip zenzele turzupdırlar. Munı eşiden patışa hem tagtına çıkıp: 

— Kim meniñ gapımı sübselän bolsa, özüni mälim etsin — diyip, märekä 

yüzlenipdir. Hiç kimden seza çıkmansoñ tilki böküp, tagtıñ önüne barıp: 

— Ey, merhemetli patışahım, siziñ gapıñızı men arassaladım — diyipdir-de, 

çommalıp oturıberipdir. Patışa ve onuñ halkı bu nähili yagday boldı, patışa gızına 

şazada yigit tapılmadımı? Gel-gel indi onuñ üçin söz aytmak gezeği tilkä yetipmi? — 
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diyip, biri-birleriniñ yüzüne seredipdirler. Muña has-da beter patışanıñ gaharı gelip, 

tilkiniñ diriliğine derisini soymalı-da, dervezeden asıp goymalı diyip buyruk  

beripdir. Emma şol vağt bir payhaslı garıp patışa garap: 

— Beyle hovlukma, patışahım. Ozalı bilen-ä onuñ kim üçin gelenini soramak 

gerek. Eğer özi üçin gelen-de bolsa, günäsini geçiñ. Siz bir patışa, bu bolsa bir ecizce 

çöl hayvanı. Munuñ ganına galmak size yaraşmaz. Govusı aşağından çıkıp bilmez 

yalı ağır salgıt sal-da goyber — diyen. Munı halk-da, patışa-da makul bilip: 

— Sen kim üçin geldiñ? diyip sorapdırlar. Tilki: 

— Meni Vakır-şakır patışa iberdi. Şonuñ oğlı üçin geldim. Ol dünyäde iñ 

adalatlı, rehimdar hem-de bay patışa — diyen. Onda patışa tilkä: 

— Eğer övgüli patışañ bir düye yüki kümüş berse, guda boların, yogsam oña 

gız yok — diyyär. Tilki yalandan geñir-genen bolup: 

— Pähey, şundanam bir galıñ bolarmı? Biziñ patışamızıñ hazınasından bir 

düye yüki altın çıkaranıñda-da, deñizden bir küyze suv alança bolmaz. Men altın 

yükli düyäni getirip, işigiñizde çökererin — diyip, bökcekdäl gidiberipdir. Şol 

gaydışına doğrı oğlanıñ yanına gelip: 

— Meniñ getirip beren patışalık geyimlerimi gey-de ızıma düş. Saña pılan 

patışanıñ gızını alıp bercek eyyäm guda bolup geldim, gideli — diyen. Oğlan bu 

işlere hayran galıp, şazada geyimlerini geyip, tilkiniñ ızına düşüpdir. Yolda tilki 

oğlana : ―Baranımızdan soñ, sen sesiñi çıkarmağıñ. Men näme diysem, şonı 

tassıklaygın. Galanını özüm oñararın‖ diyen. 

Bular şol yörişlerine dañ saz berende, patışanıñ şäherine barıp, il turyança, 

şäheriñ içini kesip geçyän deryanıñ boyunda garaşıpdırlar. İl turar vağtı tilki yüz sanı 
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kümüş ve altın manatları deryanıñ yüzüne tohum sepen yalı edip sepip 

goyberipdir-de: 

— Hay, ilat-hov, hay, yeteveriñ-hov. Dat, işimiz gaytdıla-hov — diyip, 

sesiniñ yetdiğinden gıgırıp başlapdır. Şäher halkı näme barka diyip, ılgaşıp olarıñ 

yanına barıpdır. Olar: 

— Yeri-hov, tilki, gıkılıgıñ näme — diyip soranlarında tilki: 

— Patışanıñ gızına guda bolup gidipdim. Onuñ galıñı üçin bir düye altın bilen 

bir düye kümüş getiryärdim. Gicäniñ içinde yalpak güzermikä diyip, şu yerden 

geçcek bolduk veli, düyeleriñ ikisi-de altın-kümüş bilen derya gitdi — diyip, 

zeyrenmeğini dovam etdiripdir. İlat muña ınanman: 

— Seniñ müñ sapalağıñ bardır, yalan sözleyänsiñ — diyen. Kilvan oğlan 

olara: 

— Inanmasañız özüñiz biliñ. Yöne tilkiñ şu aydyanları-ha hak, entek şol 

zatlar gatı uzağa akıp gidäyenem däl bolsa gerek — diyipdir. Şol vağt patışa deryanı 

barlan diyip buyruk beren. Yüzmäğe, çümmäğe ökde adamlarıñ birnäçesi özüni suva 

oklap, deryanıñ düybüni sermäp başlapdırlar. Olarıñ üç-dört sanısı eline ilen 

birlän-ikilän altın-kümüşleri alıp, suvuñ yüzüne çıkıpdırlar. Şundan soñ patışa 

tilkiniñ sözüne ınanıp, oları köşgüne getiripdir. Öñden övredilişi yalı, kilvan yigit 

patışanıñ ınamını berkitmek üçin, aram-aram tilkä: 

— Barı-yoğı iki düye altın-kümüş üçin gınanıp oturışıña gaharım gelyär. 

Käşgä şonuñ bilen meniñ hazınam egsilyän bolsa — diyen bolyarmış. Bay giyevli 

bolcağına patışanıñ yüreğinde şübhe galmandır. Ol üç ay toy edip, gızını kilvana 

beripdir ve yurduna eltip, galıñını alıp geliñ diyip, yanına bäş yüz atlı goşupdır-da, 

oları yola salıpdır. 
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Oğlan alcırap, indi näderis, bular yanımızda bolsa, bar sırımız açılmazmı 

diyip, tilkä seredende, tilki oña arkayın bol, bir alacı tapılar diyen manıda gözüni 

gıpıp goyberen. Patışa gızını kecebäniñ üstüne mündürip, buları birnäçe menzile 

çenli uğradıp, ızına dolanıpdır. 

Tilki yigit bilen gelni ve bäş yüz atlını ızına tirkäp, tokaylı dağlara tarap giden. 

Az yöräp, köp yöräp, ol bir yerde durupdır-da: 

— Siz şu yerde düşläñ, saz-söhbet bilen şadıyanlık ediñ. Men şazadanıñ 

gelyändiğini halka habar bereyin — diyip, tokaya sümüp giden. 

Şol gidişine ol üç sanı dövüñ cayınıñ üstünden barıp, onuñ töverek-daşına 

aylanıp çıkıpdır. Govağıñ içinde tükeniksiz baylık bardığına göz yetirensoñ üç dövüñ 

keyp çekip oturan otağına salam berip giripdir-de: 

— Döv ağalar, işiñiz gaytdı. Vakır-şakır patışa goşun sürüp, pılan patışanıñ 

üstüne baryar. Goşunıñ yolı edil siziñ mekanıñızıñ üstünden düşdi. Goşun geçyänçä, 

bir yerde gizleniñ. Govusı hol gamış tokayına sümüñ — diyipdir veli, dövler 

gorkusına özlerini şol tokaya urupdırlar. Tilki bolsa hälki bäş yüz atlını alıp gelip, 

yañkı tokayıñ daşını gabapdır-da, onı otladıpdır. Dövler hem şol tokayda yanıp 

ölenmiş. Tilki: 

— Derrev şazada bilen gelnini alıp geliñ — diyip, özi dövleriñ govakdakı 

caylarınıñ demir dervezesini açıp, içinde yatıberen. Gelip görseler, bu cayı görmäğe 

göz gerek, yazmağa söz gerek. Dağıñ aşağında gurlan bu cayıñ divarlarınıñ 

nağışlarını, içiniñ baylığını tarıplap gutarar yalı däl eken. Olar şonda barıp 

yerleşyärler. Gız bile yigit şol caylarıñ birinde ayşı-aşrata meşgul bolup geziberipdir. 

Gün geçip, ay dolansoñ, hälki bäş yüz atlınıñ serkerdesi oğlanıñ yanına gelip 

şeyle diyen: 
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— Ey, patışahım, öz yurduña gelip govuşdıñ. Hezzet-hormatıñızı gördük. 

İndi rugsat berseñ. Bizem il-günümizden habar alsak niçik bolarka? 

— Acap bolar — diyip, oğlan ähli atlınıñ horcunını dövleriñ hazınasındakı 

altın-kümüşlerden doldurıp, ızlarına uğradan. Özi bolsa dövleriñ ozalkı hızmatkäleri 

bilen galıberen. Tilki hem çağalarını şol yere alıp gelipdir-de, kilvan oğlanıñ 

köşgündäki bezelen otağlarıñ birinde iyip-içip geziberipdir. 

Günlerde bir gün cüyce etine gövnüyetmezçilik edip başlan dınç tilki oğlanı 

sınap görmeği yüreğine düvüpdir. Ol sırkav bolan bolup, halınıñ üstüne täret edip 

hapalapdır. Hızmatkärler bu yagdayı habar berende, oğlan tilki dostunıñ yanına 

yüvrüp barıpdır-da: 

— Gadırlı dostum, niräñ agrıyan bolsa ayt, ovkalap bereyin. Tebiplere-de 

habar etdim. Olar derrev gelip, derdiñe derman ederler — diyipdir. 

Şonda tilki: 

— Hiç yerimem ağıranok, dostum, seni sınamak üçin, yalandan kesellän 

bolup yatırın — diyip, böküp yerinden turupdır. Oğlanıñ muña gatı gaharı gelen. 

Birnäçe ay geçensoñ, tilki yene kesel bolan bolup, düşekleri hapalap başlapdır. Bu 

gezek habar berenlerinde kilvan oğlan: 

— Tilkini uruñ, ol munı mekirlikden edyändir — diyen. Ilgap gelip gapını 

dinläp duran tilki şol vağt böküp içeri giripdir-de: 

— Meni urdurarça sen kim bolupsıñ? Bar-da harazıñı sür, samsık kilvan — 

diyipdir. Munı eşidende, şa gızınıñ endamı cümşüldäp giden. Ol: 

— Men şa gızı bolup, gel-gel bir kilvana ayal bolarınmı? — diyip, oğlanıñ 

yalbar-yakarına-da garaman, öz yurduna garşı çıkıp gidiberen. 

Onsoñ tilki oğlana: 
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— Yagşılığı bilmeseñ, yine şeyle bolarsıñ — diyen. Oğlan yalñışını boyun 

alıp: 

— Sen maña yagşılık etdiñ, men bolsam seniñ yagşılığıña yamanlık etdim. 

Yagşılığa yamanlık örän erbet zat, meniñ günämi bağışla — diyip, tilkä yalbaran. 

Tilki hem: 

—Bolyar, yöne galan ömrüñde beyle iş etme — diyip, patışanıñ gızınıñ giden 

tarapına süynüp gidip, onuñ ızından yeten: 

— Hä, padımanıñ gızı, öyüñi taşlap nirä baryarsıñ? 

— Öyümize baryarın, men kilvan bilen yaşap bilcek däl. 

— Sen onuñ kilvandığını kimden eşitdiñ? 

— Senden eşitdim. Özüñ dälmi yañı oña git-de harazıñı sür kilvan diyen. 

Tilki hahahaylap gülüp: 

— Patışa gızınıñ akılına serediñ, sen meniñ yalı tilkiniñ haysı bir aydanına 

ınancak. Men yañı saña-da padımanıñ gızı diydim. Şey diyenim bilen sen padımanıñ 

gızı bolayyamıñ? Hemme aydılana ınanıp yörmezler. Akıllı bol-da ızıña gayt — 

diyip, onı ızına tirkäp, kilvanıñ yanına getiren. Şa gızı kilvan bilen ağzıbirce 

yaşaberen. 

Yöne dınç tilki, soñam birnäçe gezek yalandan sırkavlan bolup, oğlanı 

aldapdır. 

Günlerde bir gün tilki hakıkatdan hem keselläp, halı-palaslarıñ üstüne täret 

edip yatanmış. Hızmatkärler tilki yene düşekleri hapalap başladı, ol keselläpdir diyip 

habar berenlerinden - Oğlan: 

— Ol yene-de meni sınacak bolup cöğülik edyändir — diyen. Birnäçe gün 

geçenden soñ hızmatkärler gelip: 
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— Tilki canaver-ä öldi diyipdirler. Munda-da oğlan: 

— Inanmañ, cöğüdir, sınacak bolyandır — diyen. Yene birnäçe günden soñ 

hızmatkärler: 

— Tilki biçäre porsadı, onuñ ısından töverek-daşda durar yalı däl — 

diyipdirler. Kilvan oğlan enteğem ınam etmän, tilki dostunıñ yanına uğrapdır. Barıp 

görse, tilki doğrudan hem ölen eken. Oğlan gatı gınanıp, oña kümüşden tabıt 

yasatdırdı. Tilkini hormat bilen yerlemeli diyip buyruk berdi. Onı caylamağa menem 

gatnaşdım. Tilkä köp alkışlar okaldı. Näz-nıgmatlar çekildi. 

Hersene can, hersene, 

Elim degdi kersene, 

İydim-içdim, doymadım, 

Yene bir az bersene —  

diyip omın edildi. 

2.4. Kelgırnak 

Bir bar eken, bir yok eken, gadım zamanda bir samsık rehimsiz adam bar 

eken. Ol orta yaşa baranda ayalı ölüp, başga bir ayala öylenipdir. Täze ayalı öyüne 

gele-gelmäne, onuñ öñki ayalından galan oğlı bilen gızından dınmağıñ kül-külüne 

düşüpdir. Ol bir gün yalandan näsaglan bolup, äri işden gelende, başnı yassıkdan 

galdırman yatıpdır. Munı görüp hovsala düşen äri oña: 

— Yeri, Mähribanım, saña näme boldı? — diyyär. Ayalı: 

— Sen irden çıkıp gideniñde-de sap-sagdım. Bir edenim çağalarıñ 

geyimlerini yuvmak üçin ilerki yabıñ boyuna bardım. Düvünçeği çözenimde bu 

äteñetleriñ geyimlerinden burnuma şeyle bir yaramaz ıs urdı velin, şol yerde essim 

ayılıp yıkılıpdırın. Oba adamları meni göterip öye getiripdirler — diyyär. 
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Bu päliyaman ayal şol gün yabıñ boyunda goñşı obada yaşayan ayyar 

kempire sataşıp, onuñ yanında övey çağalarından zeyrenen. Şonda yañkı kempir: 

— Entek näme göryäñ, ulalıberseler içiñe depip, öyden kovarlar. ―Yetim 

ovlak saklasañ, ağzıñ-burnuñ yag eder, yetim oğlan saklasañ ağzıñ-burnuñ gan eder‖ 

diyip eşitmänmidiñ? Olardan tizräk dınan yagşıdır — diyen. Şol yerde iki betpäl 

oturıp, öveyleri yoklamağıñ maslahatını edenler. 

Ayal bäş-altı gün iymän-içmän yatıp, özüni bir az horlandan soñ, ärine: 

— Meñ yagdayım barha ağırlaşyar. Goñşı obada bir tebip mama barmış 

diyyärler velin, şonı çağırsañ, bu derdiñ emini bilmezmikä? — diyen. Äri: 

— Vah, onuñ işi añsat-la — diyip, derrev hälki ayalı bilen dilleşen betpäl 

kempiri getiren. 

Kempir ayalıñ garnını, boynunıñ yüzündäki damarları sıpaşdıran bolup: 

— Huday-ey, özüñ garaşık edeveri, beren derdiñi özüñ dep edeveri — diyip 

samırdaberipdir. Ayalıñ äri bolsa: 

— Näme, yaramaz keselmi, ayt ahırın, onuñ dermanı tapılcak zatmı? — diyip 

hovsala düşüpdir. Kempir: 

— Bu örän seyrek duşyan kesel ayalıña çağalarıñdan yokuşıpdır. Şol 

çağalarıñı soyup, damak ganını sırkavıñ endamına çalıp çıkmalı. Şeytmeseñ, ayalıñ 

añırsı bir hepdede öler — diyen. 

Kempiriñ bu sözlerini eşiden yañkı adam men hemmesine kayıl diyen terzde 

başını atıp, yerinden galıpdır-da, pıçağını gınından çıkarıpdır veli, ayalı: 

— Ey, meniñ yalñız hossarım, sen bu işi etme, ölsem, men öleyin — diyen 

bolupdır. Äri bolsa: 
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— Vah, mähribanım, çağasız yaşap bilerin, yöne sensiz bu dünyä maña 

haramdır — diyip, öyden çıkıp gidipdir. Onuñ gızı bu gepleri öyüñ daşından diñläp 

duranmış. Kakasınıñ dikdüşdüliğine belet gız, oynap yören oğul ciğisini bagrına 

basıp, özüni çölden-çöle, dağdan-dağa urup gidiberipdir. Olardan derek tapılmansoñ, 

övey ene barha nadaralık edipdir. 

— Vah, başıña döneyin, hovandarım, men bu dünyäden armanlı gitmeli 

boldum. Yene altı günüm galdı. Hey bir alaç tapılmazmıka? — diyip, Ärini rahat 

oturıp nan iymäğe goymandır. Äri oña: 

— Sen arkayın bol. Oları göğe uçsa ayağından, yere girse, gulağından  çekip 

aların — diyip, gazap bilen yola düşüpdir. 

İndi habarı iki doğandan eşidiñ. Olar birnäçe gün yol yöräp, çölde oturan bir 

oba barıpdırlar. Buları gören ayallar boyı yeten gızıñ çöl-beevanda ığıp yörmeğiniñ 

sebebini sorapdırlar. Gız başlarına düşen işi bolşı yalı aydıp beren. Şonda ol ayallar 

düyn bir atlı gelip göze görnen gızım ciğisi bilen yitdi diydi veli, siz şol çağalar 

ekeniñiz-ov diyip, övey ene bilen näletkerde ata gargapdırlar. Bu yetimleri obada alıp 

galcak bolupdırlar. Onda gız ―Kakam bizden näçe menzil öñdäki obalara yetip yören 

bolsa, bize bu obada yaşamak bolmaz‖ diyip, dağa tarap gidyär. Olar öz (az) yöräp, 

köp yöräp, ahırı bir dağıñ cülgesine barıp yetipdirler. Aç-suvsuz surnugan yetimler 

cülgäniñ içinde oturan obanı görüpdirler. Olar bu yerde otursak, aç ölüp galarıs. Oba 

barsağam, kakamıñ eline düşmeğimiz mümkin diyip, yaydanıp oturıpdırlar. Garañkı 

düşensoñ, obanıñ çetindäki öye salam berip giripdirler. Görseler, bir kempir gozak 

dokap oturan eken. Ol ―geleveriñ, balalarım‖ diyip, buları mähir bilen garşı alıpdır. 

Garınlarını doyrup, habar sorapdır. Gız başından geçen vakaları birme-bir gürrüñ 
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beripdir. Kempir olarıñ kakasınıñ bu oba-da sorag salıp, yañırak gidendiğini aydıpdır. 

Gız kempire: 

— Ene can, çöle bardık, çöl gorkulı, dağa geldik, dağ gorkulı, indi bu älemde 

biziñ üçin gorkman yaşar yalı yer yokmuka? — diyen. 

— Balalarım, bu beladan gutulmak üçin, size yekece yol bar. Şu cülgäniñ 

boyunı sırıp yöräberiñ, öñüñizden kiçicik köl çıkar. Onuñ kenarında oturıp dıncıñızı 

alıñ-da, yene añırlığına gidiñ. Yöne yañkı kölüñ suvundan içäymän. Oña ―Keyik köl‖ 

diyyändirler. Kim ondan içse, keyiğe övrülip duruberyändir. Kölden añrı iki gün 

yörseñiz, başı asmana direlip duran bir düyp çınara gözüñiz düşer. Onuñ yakınına 

barıp ―Eğil çınarım, eğil, eğilmeseñ dövül‖ diyersiñ veli, çınar yuvaş-yuvaşdan eğlip 

başını yere yetirer. Şonda derrev üstüne münüp yetişseñ, ol seni yokarlığına äkider. 

Onuñ üsti başga bir älemdir. Ana şol älemde arkayın yaşap bilersiñiz — diyip, 

kempir olarıñ torbasını külçeden doldurıp, yola salıpdır. 

İki doğan tirkeşip, ―Keyik kölüniñ‖ kenarına yetipdirler. Şol yerde dınç alıp, 

yene añırlığına gidipdirler. Esli yöränlerinden soñ, gız ecesinden yadıgärlik galan 

yüzüği hälki kölüñ boyunda galdırandığını bilip, ıza gaytmakçı bolupdır. Ciğisi oña: 

— Sen otur-da dıncıñı al, men yüzüği özüm alıp gelerin — diyen. 

— Yok, arkadağım, sen dıncıñı al, men gideyin — diyip, gız oña kän 

yalbarıpdır. Emma oğlan onuñ diyenini etmändir. Ahırında gız: 

— Bolyar, gitseñ git veli, kölüñ suvunı ağzıña alaymağın — diyip berk 

tabşırıpdır. Kempiriñ sözüne müñkür bolan oğlanıñ bolsa bar maksadı şol kölüñ 

suvundan içip görmek ekeni. Ol gelşine kölden  bir goşavuç suvı alıp içipdir veli, 

keyik ovlağına övrülip duruberipdir. Gız doğanı bolsa gözüni yola dikip oturışına 

uklap galıpdır. Ol özüni biriniñ ıralayanını sızıp, gözüni açıpdır. Görse yanında akca 
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keyik ovlağı — Inha yüzüğiñ — diyen ışarat bilen başını eğip durmuş. Gız onuñ 

şahınıñ ucuna gısdıran yüzüğini alıpdır-da, keyiğiñ boynundan gucaklap: 

— Vah, yalñız doğanım, bu näme etdiğiñ boldı? Şol suvdan datmazlığa söz 

berip gitdiñ ahırı. Bu dünyäde ınsan bolup başımızı gorap bilemizok. Hayvan 

sıpatında nädip gün görcek? — diyip aglapdır. Soñ bolsa keyiği ızına tirkäp, yola 

düşüpdir. Şol gidip oturışlarına kempiriñ salgı beren çınarına barıp yetip: ―Eğil 

çınarım, eğil, eğilmeseñ dövül‖ diyipdir veli, çınar assa-assadan eğlip, başını yere 

degripdir. Keygi gucağına alıp duran gız onuñ bir şahasınıñ üstüne münüp oturıpdır. 

Çınar şahalarını yokarı göterende, gız çölli, daglı, deryalı başga bir äleme düşüpdir. 

Ol ciğisini otlamağa goyberyär. Özi hem yabanı almadan, hozdur pisseden doyup, bir 

çeşmäniñ üstüne abanıp duran beyik ağacıñ üstüne çıkıp, dınç almağa oturıpdır. Bu 

gep yerde dursun. Arıp-acıp gelen gız dıncını alınça, habarı şol yurduñ patışasından 

eşideliñ. 

Bolman-bolman altmış yaşına gadam basanında, bu patışanıñ bir oğlı 

bolupdır. İndi ölsem armanım yok diyip, patışa beğencine kırk gice-gündiz toy 

beripdir. Hazınasınıñ yarısını yurdunıñ garıp-gasarlarına paylapdır. Boyı-sıratı bilen 

göreni hayran edyän şazada dokuz yaşına baranda, onı ata mündürip, yene toy 

beripdir. Hälki yetim gız keyiğe övrülen ciğisi bilen bu yurda ayak basanda, şazada 

kemsiz yetişip, özüne mınasıp yar gözläp yören yigit eken. Onuñ atasınıñ baş 

veziriniñ hem şazada bilen deñ-duş bir gızı barmış. Yöne bu gızıñ kellesi kel, boynı 

bokur, iki gözem çaşımış. Şol bolşuna-da özüne gövni yetip yören mekirmiş. Ol: 

―Men veziriñ gızı. Şanıñ gövni yokarıdır. Öñ yeten gızı gelin edip, köşge getirmez. 

Oğluna meni alıp berer‖ diyip, öz yanından gövün yüvürdip yörenmiş. Mundan 

habarsız şazada bolsa her gün atlanıp, kırk yigidi bilen gövün açmak üçin, ava-şikara 
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çıkar eken. İne bir gün ol çemenzarlıkda otlap yören keyiği görüp, onı diri tutmak 

üçin, kovup başlapdır. Emma keyik tokaydan-tokaya sümüp, gözden yitenmiş. Onı 

kovup, halıs yadan şazada yigitleri bilen bir çeşmäniñ başına barıp, atdan düşüpdir. 

Yigitler av etinden şara etmek üçin, odun-çöp aladası bilen çar tarapa dağapdır. Yeke 

galan şazada çaşmä seretse, onuñ yüzüne hüyr sıpat bir gızıñ şekili düşüp durmuş. 

Onuñ  keşbine mähri giden yigit yokarı garasa, ağacıñ üstünde bir gız otırmış veli, 

vaspını dil bile beyan eder yalı dälmiş. Onı görenden, şazada beyhuş bolup yıkılıpdır. 

Yigitler dolanıp gelse, şazada dem-düytsüz süynüp yatırmış. Muña bir zat bolaysa, 

patışa derimize saman dıkdırar diyip, bular onı atıñ öñüne kese basıp, köşge 

getiripdirler. Huşsuz yatan oğlunı gören şa tebiplerine: 

— Her ediñ, hesip ediñ, oğlumı huşuna getiriñ. Oña näme bolanını öz 

dilinden eşitmesem, armanlı ölerin — diyen. Tebipler onı derrev huşuna getiripdirler. 

Şazada başına düşen işi bolşı yalı aydıpdır veli, şa çeşmä tarap at salıp gidipdir. 

Şäher halkı-da som-sayak bolup, onuñ ızına düşenmiş. Gelip görseler, şazadanıñ 

akıl-huşunı alan gız henizem şol ağacıñ üstünde otır diyyä. Patışa oña gıssanıp habar 

gatan: 

— Men bu yurduñ patışası. Oğlumıñ akılını alan canana, ınsmısıñ, cınsmısıñ? 

— Öz öyünden orun tapman, ecir barını çekip, bu mekana düşen ınsan 

balasıdırın. 

— Beyle bolsa, aşak düş, guzım. bağtıñ açıldı. Yalñız oğlum saña aşık bolup, 

akıl-huşunı yitirip yör. 

Gice-gündizini ölüm hovpı bilen geçirip yören biçäre yetim gız patışanıñ 

sözüne ınanmandır. Şol vağt bir kempir patışanı çete çağırıp: 
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— Ey, hökümdarım, ―Süytde ağzı bişen suvı üfläp içer‖ diyipdirler. Bu bir 

cebir çekip yören görgüli yalı. Ol seniñ sözüñe ınanmaz. Şanıñ sıratlı oğluna gelin 

bolup, köşkde oturmak onuñ düyşüne-de giryän zat däldir. Munı diñe hile bile yere 

düşürip razı etmek bolar — diyen. Şundan soñ hemmeleri ızına uğradıp, yañkı 

kempiriñ yeke özi çeşmänin başında galıpdır-da, kör bolan bolup, köyneğini 

yuvmağa başlapdır. Ol köyneğiniñ eteğini mınçgan bolyarmış, yaka tarapı batgalı 

yerde yatırmış. Soñ yaka tarapını yuvan bolyarmış, etek tarapı batga çümyärmiş. Bu 

kempiriñ gözi görenok eken diyip, yañkı gız yokardan gıgırıpdır. 

— Dur, ene, sen köyneğiñi hapalap otırsıñ-la. 

— Vah, balam, gözüm görmese nädiyin. 

Kempiriñ bolup oturışına yüreği avan gız, ağaçdan düşüp, onuñ köyneğini 

yuvup beripdir. Kempir şol arada gep atıp, onı özüne övrenişdiripdir. Şazadanıñ 

hakıkatdanam oña aşık bolandırını, şanıñam, onuñ oğlı şazadanıñam rehimdar 

adamlardığını ınandırıp, gızı keyik doğanı bilen bile köşge getiripdir. Kırk 

gice-gündiz toy edip, gızı şazada nikalap beripdirler. Keyik üçin bolsa altından ağıl 

yasap, her dürli otlar bilen bakıp başlapdırlar. Gız şazada: 

— Şu keyik meniñ canımdır. Men diñe şunuñ diri vağtında diridirin. Eğer 

meniñ diriliğimi isleyän bolsañ, onı gözden salma — diyen. Şazada: 

— Meniñ diriliğimem seniñ bilen — diyip, keyiği özi idedip başlapdır. Her 

gün ava gidende, ona öz eli bilen iñ govı otlardan yığıp getiryärmiş. 

Şeydip aradan dokuz ay geçipdir. 

İndi habarı Kelgırnakdan alalıñ. Niyeti başa barmadık Kelgırnak yetim gızıñ 

bağtına göriplik edip, ondan dınmağıñ kül-külüne düşüpdir. Ol yaraşsa- yaraşmasa 

gımmatbaha lıbaslar geyip, altın, zümerretler bilen bezenip, şazadanıñ gelniniñ 
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yanına gatnap başlapdır. Süyci-süyci sözler bilen onı mazalıca özüne hovrükdiripdir. 

İne bir günem oña: 

— Galadan çıkan yeriñde bir täsin köl bar. Suvı çüyşeden durı. Bir ovurtlasañ, 

tağamı ağzıñdan gidenok. Bir çümüp çıksañ gövnüñ ayna yalı päkizelenyär. Köşkde 

içimizi gısdırıp oturandan, şoña gideli — diyen. Men yüzüp bilemok diyenine-de 

garaman, onı köle gitmäğe ırıpdır. Kölüñ goyuna barıp özi hövesek yalañaçlanıpdır. 

Gıracığında çümüp çıkay diyip, gelniñem geyimlerini çıkartdırıpdır. Kenara 

gelenlerinde Kelgırnak bihabar duran gelniñ arkasından bat bilen itekläpdir velin, ol 

güccüldäp suva düşenmiş. Özüni häkim sayıp yören äpet bir balık bolsa onı yuvdup, 

kölüñ düyp teykarına garşı yumluğayıpdır. Ana onsoñ ―İndi-hä şazada meniñki bolsa 

gerek‖ diyip, Kelgırnak yañkı gelniñ geyimlerini geyipdir-de, hiç kime bildirmän, 

köşge gelip, gelniñ otağına girip oturıpdır. 

Garañkı düşenden soñ, avdan gelen şazada öz gelnidir öydüp, Kelgırnağı 

gucaklapdır-da: 

— Çıranı yakmansıñ-la. Yüzüñe bakıp, didarıñdan doyup bilmän, yörenimi 

duyañok öydyän — diyipdir. Kelgırnak başardığından sesini onuñ gelniniñ sesine 

meñzedip: 

— Her gün seretseñ, didarımdan tiz doyarsıñ. Hemişe şunuñ yalı bağtıyar 

bolasıñ gelse, biri-birimizi görmez yalı, käte bir aylap gicäni çırasız geçireli — 

diyen. 

Gövnüne gara gitmedik şazada: 

— Hemişe seniñ diyeniñ bolar, mähribanım — diyip, onuñ bilen giceleri 

garañkıda geçirip başlapdır. Kelgırnak aram-aram gicisine çıdaman, şatırdadıp, 

kellesini gaşayarmış. Şazada: 
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— Bu şatırdı näme? — diyende, ol: 

— Govurga iyyän — diyyärmiş. 

İndi keyiğe övrülen yigitden habar alalıñ. Bu neresse uyası bilen kelgırnağıñ 

arasında bolan gürrüñi eşiden eken. Doğanı kölden dolanıp gelmän soñ, onuñ bir bela 

yoluğanını bilip, gözyaş döküp yörmüş. Şazada onuñ birahat halını Kelgırnağa aytsa, 

ol: 

— Ay, çöli küyseyändir-dä — diyyär eken. Hiç kimden haray tapmacağını 

bilen keyik, bir gün urnup-urnup, altın zıncırını üzüpdir-de,  kölüñ boyuna gelip, 

zarın-zarın mäläpdir veli, kölden: 

— Vah, biçäre arkadağım, zarınlap durma-da, bir yol bilen şazadanı şu yere 

getir — diyen ses eşidilipdir. Keyik yüvrüp şazadanıñ yanına barıpdır-da, onuñ 

ayaklarına yüzüni sürtüpdir. Gözlerinden yaş akdırıp, üm bilen onı köle tarap 

ündäpdir. Bir ahvalatıñ bardığını añan şazada, onuñ ızına düşüp, kölüñ boyuna 

gelipdir. Yadap, mälemäğe-de halı galmadık keyik gelşine kölüñ suvuna ağzını basıp, 

bir ganıpdır veli, sıratlı yigide övülip duruberipdir. Bu köl cadılananı açyan köş bolsa 

nätcek. Munı gören şazada elhenç gorkup, ızına gaçmakçı bolupdır. Emma yañkı 

yigit onı köşeşdirip, başdan geçenlerini birme-bir aydıp beripdir-de: 

— Meniñ doğanım, seniñ söygüli gelniñ şu kölüñ içinde. Onı näçe günlerden 

bäri törüñde oturan Kelgırnak şu girdaba taşladı — diyen. 

Munı eşiden şazada: 

— Sen nirede, mähribanım — diyip, yaralı yolbars yalı gatı ses bilen şeyle bir 

gıgırıpdır veli, esli vağtlap kölüñ yüzi yañlanıp durupdır. Onuñ sesi kesilenden soñ 

kölden başga bir ses çıkıpdır: 

Baynatmadı şum pelek, 
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Yaynatmadı şum pelek. 

Kelgırnak suva atdı, 

Aşıma avı gatdı. 

Kölüñ düybüne gaçdım, 

Balık içine düşdüm. 

Bilim yükli, ağırdım. 

Ekiz oğul doğurdım. 

Goçmıradım goynumda, 

Akmıradım arkamda. 

 

Şazada gelniniñ sesini tanap, köşge garşı at salıp gaydıpdır. Gelşine otağına 

girip, dula gısmılcırap başlan gelniñ yüzüniñ örtüğini, başınıñ dastarını sıpırıp alıpdır. 

Görse, söygüli gelnine derek gözleri bitay terezi yalı betnışan Kelgırnak murdarını 

aşırıp otırmış. Gazaba dolan şazada gılıcını aylap, onuñ bokur boynunuñ edil çıkan 

yerinden bir salıpdır veli, kel kelle kekene iyen terne yalı bolup honda düşüpdir. 

Bu yurduñ dağlarında ululığı kerk yalı äpet öküzler yaşayar eken. Özlerem 

kırk günläp suvsuz oñyarmış. Yöne suva inenlerinde çeşmeleriñ, deryalarıñ suvunı 

soñkı damcalarına çenli demlerine tartıp gidyärmişler. Olar suv içende dodaklarından 

şop-şop edip çıkyan ses yedi menzilden eşidilyärmiş. Şonuñ üçin olara şop-şop öküz 

diyyän ekenler. Şazada bir müñ goşun bilen gidip, dagdan şol öküzleriñ bir sürüsini 

kovup hälki köle getiripdir. Kırk gün suvsuz gezen şop-şoplar bir sağada goyman, 

kölüñ suvunı demlerine tartıp gidipdirler. Görseler, ağızlarını pakgıldadışıp yören 

balıklarıñ arasında äpet bir balık garnını pökgerdip yatırmış. Şazada onı süyredip 

kenara çıkardıpdır-da, gılıcı bilen garnını yarıpdır. Seretse, onuñ içinde söygüli gelni 
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keserip yatırmış. Ekiz oğullarınıñ bolsa biri gucağında, biri arkasında. Özlerem süyci 

ukudamış. Endamlarına yel çalan bada, olar asgırışıp-asgırışıp, ukudan oyanıpdırlar. 

Şazada oları köşge getirip, hazınası boşayança toy beripdir. Bu toyuñ iñ soñkı güni 

patışa märekä yüzlenip: 

— Munça azabıñ soñunıñ eşreti-de bolmalıdır — diyip, yañı gül açan 

gızını-da gelniniñ bir yıllap keyik sıpatında azap çekip gezen doğanına nikalap berip, 

toyı toya ulaşdırıp goyberipdir. 

2.5. Hallı 

Bir bar eken, bir yok eken, gadım zamanda bir garıp odunçı garrı bar eken. 

Onuñ özi odun daşap, kempiri goñşı-golamlarıñ nanını bişirip gün görüpdirler. 

Garran Vağtı olarıñ bir oğlı bolupdır. Onuñ halı bolandan soñ, adına Hallı 

goyupdırlar. Hallı çalt yetişipdir. Sözi-akılı yerinde, gız oğlan serinde bolup 

başlapdır. 

Bir gün atası Hallını yanına çağırıp: 

— Oğlum, men garradım. Peymanam dolup öläysem, günüñi görcek bol. İş 

gözle. İş tapmasañ ―Ata kesbi - oğla halal‖ diyenleri. Odunçılık ediber. Çöl seni 

hor-zar etmez. Yıkılar-yıkılmaz günüñi görersiñ — diyip, nesihat edipdir. 

Atası amanadını tabşırıpdır. Hallı gün görmek üçin köp yeri gezip, iş 

gözläpdir. Hiç yerden iş tapmandır. İki elini burnuna sokup, öyüne gelipdir. ―Atam 

dogrı aydan eken. Çöle çıkıp gövnümi açayın. Odun daşap, ile satayın‖ diyip, yüpüni 

alıp, yola düşüpdir. Köp yörüp, az yörüp, çölüñ içine aralaşıpdır. Bir yere barsa, 

önünde bir gızgan duran yerinde pır-pır aylanıp dur diyyär. Hallı ―Bu ne gudrat. Özi 

göğerip dur, pır-pır aylanıp dur. Bir emması bolaymasın, aşağını bir göreyin‖ diyip, 

gızganıñ düybüni kövläpdir. Ol pilini urup-urmanka gızgan gopupdır. Aşağından bir 
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hum tapıpdır. Ağzını açıp görse, humuñ içi altın-covahırdan dolı eken. Hallı ―şundan 

govı odun bolmaz‖ diyip, humı arkasına alıp öyüne gaydıpdır. 

Yolda bir garrı adam oña duş gelip: 

— Oğlum, suv getiryärsiñmi? Ağzım kepäp dur. Humuñ suvundan içeli — 

diyipdir. Hallı: 

— Ata, Humda suv yok. Humuñ içi hazınadan dolı — diyen. 

— Hazına sende näme işlesin. Suvuñdan içeli — diyip, yañkı garrı munı 

anıklamak islänmiş. Hallı humı arkasından düşürip, garra görkezipdir. Gövher daşları 

görüp gözi açılan garrı: 

— Humı nireden aldıñ? — diyip sorapdır. Hallı oña humı tapışını aydıp 

beripdir. Onda garrı: 

— Hum tapanıñı hiç kime aytma. Patışa eşitse, eliñden tartıp alar — diyip, 

Halla maslahat beren bolupdır-da, - Oğlum, öye yör, öyde oturan gızımı bereyin, 

münüp oturan ala baytalımı bereyin. Öyüm-övzarımı bereyin — diyip, Hallınıñ 

razıçılığına hem garaman, onı baytala mündürip, öyüne alıp gaydıpdır. 

Garrınıñ akıllı, ovadan gızı bar eken. Ol bularıñ öñünden çıkıp, garşı alıpdır. 

Garrı: 

— Gızım saña är getirdim. hızmatında bol — diyipdir. Gızı hem: 

— Ata, görmedik, bilmedik yigidime äre barman. Mıhman eken-dä, atdan 

düşsün — diyipdir. Garrı humı alıp, öyüne girip, gidipdir. Gız bilen oğlan daşda 

galıpdır. Garrı gatı gısganç adam eken. Ol humuñ hazınasını boşadıp, içini gumdan 

doldurıp, daş çıkıpdır-da: 
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— Häy, oğlan, sen meni aldan ekeniñ. Humda altın yok eken. İçi dolı gum 

eken. Men seniñ yalı garıp yigide gızımı bercek däl. Mıhman hem alcak däl. Öyden 

yok bol — diyipdir. 

Gız atasınıñ betpäldiğini bilyän eken. Ol gidip baryan oğlanıñ ızından yetip: 

— Şu baytalı al. Yanyoldaşıñ şu baytal bolsa, horluk çekmersiñ — diyipdir. 

Hallı baytalı idip, yene yola gidipdir. Bir vağtı çölüñ içine aralaşıpdır. Hälki 

gızganlı yere baranda, bir yılgınıñ üstünden gelipdir. Ol hem gızgan yalı pır-pır 

aylanıp dur diyyär. Oğlan pilini alıp, yılgınıñ düybüne urupdır. Bir uranda yılgını 

çapıpdır, iki uranda, düybüni kövläpdir. Üçünci uranda, humı goparıp alıpdır. Görse, 

munuñ hem içi hazınadan dolı eken. Oğlan ―şundan govı odun bolmaz‖ diyip, humı 

baytala yükläp, öyüne gaydıpdır. 

Yolda hälki garrı adam yene duş gelipdir. Ol: 

— Oğlum, baytalıñ üstünde suvlı hum bara meñzeyär. Suvsap gelyän, bir suv 

içeli — diyipdir. Hallı: 

— Ata, humda suv yok, içi hazınadan dolı — diyen. Bu gezegem garrı: 

— Hazına sende näme işlesin. Suvuñdan ber — diyipdir. 

Hallı humı baytaldan düşürip, garra görkezipdir. Ol: 

— Humı nireden aldıñ? — diyip sorapdır. Hallı humı tapışını aydıp beripdir. 

Ol garrı: 

— Oğlum, humı tapanıñı hiç kime aytma. Patışa-da eşitmesin. Ol eşitse, 

humıñı alar. ―Yene tap‖ diyip azara goyar — diyip nesihat edipdir. - Oğlum, öye yör, 

öyde oturan gızımı bereyin, münüp oturan atımı bereyin. Öy-övzarımıñ barını 

bereyin — diyip, Hallınıñ razıçılığına hem garaman, onı atına mündürip öyüne alıp 

gelipdir. 
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Garrınıñ gızı yene bularıñ öñünden çıkıp, garşı alıpdır. Ol oğlanı, oğlanam 

onı tanapdır. Garrı: 

— Gızım, saña är getirdim. Hızmatında bol — diyipdir. Gız hem öñküsi yalı: 

— Ata, görmedik, bilmedik oğlanıma äre barman. Mıhman eken-dä, atdan 

düşsün — diyipdir.  

Garrı humı alıp, öyüne girip gidipdir. Oğlan başından ötüren vakasını gıza 

aydıp beripdir. Garrı oña çen humuñ hazınasını boşadıpdır-da, içini gumdan doldurıp, 

daş çıkıpdır: 

— Häy, oğlan, sen meni aldan ekeniñ. Humda altın yok eken. İçi dolı gum 

eken. Men seniñ yalı garıp yigide gızımı bercek däl. Mıhman hem alcak däl. Öyden 

yok bol — diyip, oğlanı kovupdır. 

Gız yene oğlanıñ ızından yetip: 

— Şu atı al. Yanyoldaşıñ at bolsa, hor-har bolmarsıñ — diyipdir. 

Hallı atı münüp, baytalı idip, yene obasına gelipdir. İki gün dınç alıp, 

üçülenci güni atını münüp, baytalını ata tirkäp ―Ata kesbi - oğla halal‖ diyip, oduna 

gidipdir. Köp yörüpdir, az yörüpdir. Bir vağt çölüñ içine aralaşıpdır. Hälki 

gızganlı-yılgınlı yere baranda, bir yandağın üstünden gelipdir, ol hem gızgandır 

yılgın yalı pır-pır aylanıp dur diyyär. Oğlan pili alıp yandağıñ düybüne uran. Bir 

uranda düybi-süybi bilen goparıp honda zıñan. İkinci uranda öñki humlardan hem ulı 

bir humı göterip çıkıpdır. Görse, munuñ düybünde nan yalı teğelenip, bir yılan yatan 

eken. Oğlan ―Öñ hazına çıksa aldım, munı hem alayın‖ diyip, baytalına humı yükläp, 

atına hem odun yükläp öyüne gaydıpdır. Bu gezek hem öñünden keşbini üytgedip 

hälki garrı çıkıp: 

— Oğlum, suv içeli — diyipdir. 
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Öñ ät galan oğlan sır bildirmändir: 

— Ata, humda suv yok. İçinde hazına bar. 

Oğlan humı baytaldan düşürcek bolupdır. İki gezek humlı hazına alan garrı 

bu gezek oğlana ınanıpdır: 

— Oğlum, düşürüp azara galma. Sen bir pukara oğlana meñzeyäñ. Men hem 

pukara. Bir gızım bar. Ay diyseñ ağzı, gün diyseñ gözi bar. On sekiz yaşı bar. On 

gızıñkıça akıl-huşı bar. Şonı bereyin. Malı-mülkümi, hanı-manımı bereyin. Öye 

gideli. Hazına tapanıñı patışa eşitse, eliñden tartıp alar. ―Yene tap‖ diyip heläk eder 

— diyip, Hallınıñ razıçılığına hem garaman, oğlanı ata mündürip, öyüne alıp 

gidipdir. 

Bu gezek hem garrınıñ gızı olarıñ öñünden çıkıp, garşı alıpdır. 

Garrı: 

— Gızım, saña är getirdim. Hızmatında bol — diyipdir. Gız hem: 

— Ata, görmedik, bilmedik oğlanıma äre barman. Mıhman eken-dä, atdan 

düşsün — diyipdir.  

Garrı baytaldan humı düşürip öye girip gidipdir. Oğlan hem gıza başından 

geçiren vakasını aydıp beripdir. Şol vağt öyden çirkin ses çıkıpdır. Olar öye girseler, 

husıt garrınıñ ölüp yatanını görüpdirler. 

Hallı yılanı öldürcek bolup, öyüñ içini aladörcük edip başlapdır veli, gız: 

— Yılana azar berme. Ol canaver tüys etmeli işi etdi — diyen. 

Hallı onuñ aydanına gulak hem gabartman, yılanı gözläp azara galıpdır. Yöne 

onı hiç yerden tapmandır. Gız oña: 

Yene huma girip yatan bolaymasın — diyen. 
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Bular hut şeyledir diyen pikir bilen huma seredip görseler, onuñ içi hazınadan 

dolup durmuş. 

―Garıba bağt gelse, birden geler‖ diyenleri. Oğlan birden bay bolupdır. 

Ulus-ilini çağırıp, ulı toy beripdir. Çölden tapan hazınasından köşk saldırıp, gızı ayal 

edip alıp, maksat-mıradına yetipdir. 

2.6. Abdılla Bay 

Barda bar eken, yokda yok eken. Baylar hökmürovan zamanında bir garıp bar 

eken. Onuñ sın-sımmatı biri-birine meñzeş üç oğlı bar eken. Öz ömrüm garıplıkda 

ötdi. Belki, oğlum bay bolayadı diyen ırım bilen yañkı garıp iñ kiçi oğluna Abdılla 

bay diyip at goyupdır. 

Garıbıñ on sanı yılkısı bar eken. Oları üç oğul gezek-gezeğine bakar eken. 

Günlerde bir gün onuñ ulı oğlı yılkı bakıp yörkä, bulut yalı bir gara bela gelip, 

garıbıñ bir yılkısını iyipdir. Oğlan gara beladan gorkup, burça gısılıp yatıberipdir. 

Ertesi ortancı oğlı yılkı bakıp yörkä, bulut yalı gara bela gelip, yene bir yılkını iyipdir. 

Bu oğlan hem gara beladan gorkup, yer bağırtlap yatıberipdir. Garıp yılkılarınıñ 

yoğalanına gatı gamgın bolupdır. Üçünci gün onuñ kiçi oğlı Abdılla bay: 

— Däde, gamgın bolma. Yılkı bakmağa men gideyin. Yılkını hiç zada 

iydirmäyin — diyipdir. Atası rugsat beripdir. 

Abdılla bay yılkıları otlı-sonarlı meydana çıkarıp bakıp başlapdır. Günorta 

boluberende, günbatar tarapdan bir gara bela ümür yalı bolup geliberipdir. Abdılla 

bay gara beladan gorkman, tayağını eline alıp duranmış. Gara bela yılkı padasınıñ 

daşına bir aylanan-da, Abdıllanıñ tayağını eline alanını görüp, ondan gaçanmış. 

Abdılla bay gara belanıñ söbüğine düşen. 
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Bu gara bela döv eken. Ol şol gaçıp barşına govağa giripdir. Abdılla bay hem 

kürsäp govağa giripdir. 

Döv: 

— Atış gerekmi, tutuş? — diyipdir. 

Abdılla bay: 

— Atışam, tutuşam atañ başına. Maña ağalarımı gorkuzıp alan yılkılarıñ hunı 

gerek. Bermeseñ, kelläñi pıtradarın — diyen. ―Gurı haybat dövi öldürenmiş‖ 

diyenleri. Bu dövüñ hem Abdılla bayıñ gurı haybatından sussı basılıpdır: 

— Ay diyseñ ağzı bar, gün diyseñ gözi bar. Ovadanlıkda yedi aşıkdan ötüren 

bir gızım bar. Şonı bereyin. Gızımı al, canımı alma — diyip yalbarıpdır. 

Abdılla bay bir deñziñ gırasında çadır tutup, dövüñ gızı bilen boluberipdir. Ol 

gız peri eken. Äriniñ gözüne üzümiñ suvı yalı ovadan gız bolyan, gicesine ütük-ütük 

tüyli tazı bolyan bu peri Abdılla baya hezil beren. 

İndi habarı kimden al, şol yurduñ patışasından al. Patışa dört pasılda dört 

gezek şikara çıkar eken. Günlerde bir gün ol vezir-vekillerini, ähli ulamalarını, köşk 

emeldarlarını yanına alıp, ava çıkıpdır. Av avlap yörşüne onuñ yolı Abdılla bayıñ 

çatmasınıñ üstünden düşüpdir. Şol gün çolarak yer bolandan soñ, peri tazı keşbine 

girmän eken. Patışa Abdılla bayıñ ovadan ayalını görüp, oña aşık bolupdır. Köşgüne 

barıp: ―Patışa mınasıp perini öyünde saklayan akmak kim? Asmana çıkan bolsa 

ayağından tartıp, yere giren bolsa gulağından çekip çıkarıñ-da, derhal tapıp getiriñ‖ 

diyip, çapar iberipdir. Çapar baranda, Abdılla bay avda eken. Çaparlar avda yören 

yerinden Abdılla bayı tutup, köşge alıp baran. Abdılla bay patışanıñ näme üçin 

çağıryandığını bilmeyärmiş. Patışa bolsa onuñ arzı-halına garaman, ur-tut zındana 

taşladan. Vezir-vekiller, ulamalar munı unamandır. Olar: 
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— Patışahım, beytmek sizi abraydan düşürer. Onı boşat-da, yerine yetirip 

bolmacak kın işi buyur. Yerine yetirip bilmez. Şondan soñ dara assañam bolar, 

zındana taşlasañam bolar. Yurtdan çıkarıp kovsañ hem hakıñ bardır. Ayalı öz ayağı 

bilen yörüp, köşgüñe geler — diyip maslahat beripdirler. Olarıñ aydanı patışanıñ 

gövnünden turan. Ol Abdılla bayı zındandan çıkarıp: 

— Maña başlığı teletinden, goncı gumdan tikilen ädiği getir. Özüñ tik, satın 

al, oğrulap al, öz işiñ. Getirseñ, sılağıñ yeter. Getirmeseñ başıñ ölümli, malıñ talañlı 

— diyipdir. 

Abdılla bay gözyaş döküp, ayalınıñ yanına gelen. 

Perizat ayalı: 

— Näme boldı? Gözyaşıñ gül yüzüñi soldurıpdır? — diyip sorapdır. Abdılla 

bay patışanıñ şertini ganını yere damdırman aydıp beripdir. 

Peri: 

— Patışa maña aşık bolandır. Seniñ başıña yetip, meni alcak bolyandır. 

Bar-da kırk gün möhlet sora. Kırk günlük iyer-içer yalı zat bersin — diyip, Abdılla 

bayıñ gövnüni cay edip, köşge iberen. 

Abdılla bay köşkden iyer-içer yalı zat getiren. Peri ayalı bilen otuz bäş gün 

dövran süren. Otuz altıncı güni ayalı: 

— Eliñe elek alıp, tulpara mün-de onı ugruna goyber. Ol köp çapar. Ahır bir 

yere barıp durar. Ursañam, tulpar yerinden butnamaz. Şol yerden toprak alıp, kırk 

gezek ele-de, elenen toprağı yanıma getir. Ädik tikip bereyin — diyip, Abdılla bayı 

tulpara mündürip, yola salıpdır. Tulpar çapa-çapa, gara der bolup, bir yerde 

duranmış. 
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Abdılla bay tulparıñ duran yerinden toprak alıp, kırk gezek eländen soñ, halta 

salıp, ayalına getirip beren. Ayalı toprağı öz süydi bilen garıp, yugran. Yugrumı 

yeten palçığı teletin yalı eden. Otuz dokuzıncı güni başlığı teletinden, goncı 

toprakdan edilen ädiği tayyarlap, Abdılla baya beren. Ol kırkıncı güni irden ädiği 

patışanıñ öñüne taşlapdır. Şert bitenden soñ, patışa nätsin. Ağzını-da açıp bilmändir. 

Abdılla hem ölümden sıpıp, öyüne gaydı berenmiş. 

Patışa ara gün salıp, Abdılla bayı yene köşge çağıryar. Ol: 

— Bir at getir. Onuñ yetmiş iki sınası bolsun. Oña yetmiş iki dişli merdivan 

goyup çıkılyan bolsun. Yetmiş iki hünäri hem bolsun — diyip, bir topar bolsunı 

üstüne yükläp, kırk gün möhlet berip, azığı bilen Abdıllanı öyüne ugradan. 

Görence Abdıllañız. Ol yene gözyaş döküp öyüne gelen. Ayalı: 

— Gaygı-gam çekme. Bu işiñ hem alacı bolar, är can, gel dövran süreli — 

diyip, gövünlik beren. 

Olar otuz bäş gün ayşı-eşretde, keypi-sapada bolanlar. Otuz altıncı güni ayalı: 

— Meniñ döv dädemiñ yetmiş iki ussası bar. Olarıñ her haysı atıñ bir 

hünärini bilyär. Atıñ yetmiş iki sınasını hünäri bilen yasamağı başaryar. Tulparı 

mün-de, ―Niredesiñ pılan dövüñ yurdı‖ diyip, bas gamça. Dädem işiñi bitirip berer 

— diyyär. 

Abdılla bay ayalnıñ aydışı yalı, tulparı münüp, dövüñ yurduna baryar. Döve 

başından geçen vakasını, patışanıñ şertini aydıp beryär. Döv ussalarını çağırıp 

―Yetmiş iki hünärli, yetmiş iki sınalı atı yasañ‖ diyyär. 

Ussalar dövüñ aydışındanam artık edip at yasanlar. Abdılla otuz dokuzuncı 

güni öyüne barıp, kırkıncı güni ir bilen patışanıñ köşgüne tarap yola düşen. Köşge 

yetmäğe az galanda, bir guş gelip onuñ depesine gonupdır. Depesine guş gonup 
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görmedik adam özüñe belli, Abdılla bay tisginip, guşı şunça kovcak bolyar. Guş 

uçmayar. Ol kovcak bolyar, guş uçmayar. Ay, garaz, ol depesiniñ guşı bilen belent 

köşge giryär. Halayık Abdıllanı atdan göterip düşürip, şa tagtına mündüryär. Eşidip 

otursak, Abdılla bay giden güni patışa dümevläp ölen eken. Şondan bäri patışalıkdakı 

adamlar her gün üyşüp, dövlet guşunı uçuryan ekenler. Abdılla bayıñ kellesine gonan 

guş hem dövlet guşı eken. 

İne şeydip, iki baytalıñ hununı alcak diyip çıkan Abdılla bayımız patışa bolup, 

yedi gice-gündiz toy beripdir. Ol toydan iyen dok, içen esrik bolup gitdi diyselerem, 

biziñ Alabaya-ha yekece süñkem yetmändir. 

2.7. Akıllı Gız 

Bir bar eken, bir yok eken, gadım zamanda Rum diyen yurtda, ay diyseñ ağzı 

bar, gün diyseñ gözi bar, on sekiz yaş dolduran bir gız bar eken. Bu yurtda payhası, 

görmeğeyliği, zehini bilen şol gızdan öñe geçyän ne erkek, ne-de zenan bar eken. 

Gövher hırıdarsız bolarmı? Bu gövheriñ hem hırıdarı köp bolupdır. 

Alısdan-yakından gelen men diyen yigitler gızı özüniñ törüne geçirmäğe 

sınanışıpdırlar. Emma gızıñ şerti ağır eken. Onı yerine yetirip bilmän, iki cahan 

avarası bolan yigitler arman bilen gelen ızlarına gaydıpdırlar. Rum yurdınıñ köpi 

geçip azı galan, yaşı altmışı sermäp baryan bir patışası bar eken. Bu-da, günlerde bir 

gün, ınsabından yokarı geçip, gıza aşık bolupdır. Sähetli güni şu gündür diyip, şenbe 

güni vezir-vekillerini gızıñ öyüne savçılığa iberipdir. Gız onuñ savçılarına: 

— Patışa ulı yurduñ eyesidir. Men oña yönekey şert goycak. Ol on sekiz 

öküzçe, yigrimi bäş öküz, altmış nogta, yetmiş agta ibersin. Şu zatları tapıp getiren 

güni, patışa äre çıkcak — diyip aydan. 

Savçılar gızıñ aydan zatlarını derhal tapıp, patışanıñ yanına gelipdirler-de: 
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— Patışahım, gız-a size öñden aşık eken. ―Patışa on sekiz öküzçe, yigrimi bäş 

öküz, altımış nogta, yetmiş agta bersin. Şu zatları getiren güni oña ayal bolcak‖ diyip 

aytdı. Yanıñıza gelmänkäk, gızıñ aydan zatlarını yurtdan yıgnadık. Patışahım, toyı 

tutuber— diyipdirler. 

Köp çarşenbäni başdan geçiren patışa, danalarıñ maslahatlarınıdan gulağı 

ganan patışa gızıñ şertiniñ düybüniñ çöplüdiğine akıl yetiripdir. Ol yüzleri otda 

daglanan kelle yalı yırşarıp duran vezir-vekillerine: 

— Gız kın şert goyan eken. Ol içden urupdır. Gızıñ on sekiz öküzçe diydiği, 

―Patışa on sekiz yaşında bolsadı‖ diydiği. Yigrimi bäş öküz diydiği, ―İñ bolmanda 

yigrimi bäş yaşı bolsadı. Şol yaşda adam garadan gaytmaz bolyandır‖ diydiği. Altmış 

nogtasam ―Patışa altmış yaşapdır. Ol nogtalanan garrı öküz yalıdır‖ diydiği. Yetmiş 

agta diydiğem, ―Ol garrap yetmişe yeter. Ondan soñ ol biçilen agta öküze döner‖ 

diydiği — diyip, gızıñ salgıdınıñ manısını çözläpdir. Yırşarıp duran vezir-vekilleriñ 

yüzi bu sözi eşidip, üç yuvlan ak esgä dönüpdir. Olar iki eplenip gaytmak bilen 

bolupdırlar. 

Patışa patışa bolyar. Gızdan umıdını üzen patışa, garrılığını boynuna alan 

patışa günlerde bir gün: ―Maña nesip etmedik gırnak gınanıp ölsün‖ diyip, onı zor 

bilen başga bir yurduñ patışasına satıp goyberipdir. Bu patışa-da zalımlıkda Rum 

patışasınıdan kem galarlı däl eken. Ol gız getirileninden onı yanına çağırıp: 

— Men bir yıllık ava-şikara gitcek. Maña şu bir yılda özümden bir oğul 

doğrup ber. Şu möhletde suv atından bolan baytalımam ava müncek atımdan hövre 

goyulman taylasın. Şertim yerine yetse, seni ayal edip saklacak. Yerine yetmese 

öldürcek — diyip, vezir-vekilleri bilen çöle çıkıp gidipdir. Bu gıza-da kırk gızıñ 

görki, kırk dananıñ akılı barmış. Bu-da iycek-içcek azık-tüvlüğini alıp, kırk 
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kenizinem ızına tirkäp, bularıñ ızından at salıpdır. ―Patışanıñ yolı şu yerden düşse 

gerek‖ diyip, çölüñ bir yerinde çadır gurap, kenizleri bilen saz-söhbetde 

boluberipdirler. 

Av-avlap mes bolup yören patışanıñ yolı sähetli güni çölüñ içinde gurlan 

çadırlarıñ üstünden düşüpdir. Görse, kırk sanı ak çadır, kırk sanı ak çadırıñ ortasında 

gızıl-elvan ulı çadır, ulı çadırıñ töveriğinde kırk sanı al-elvan geynen keniz, kırk 

keniziñ ortasında gızıl çoğ yalı bolup oturan yüzi perdeli ovadan gız. Patışa, bu 

ahvala gözi düşenden, sarsañ bolup, akıl-huşunı yitirip duruberen. Bir vağt huşunı 

cemläp özüne gelen. Atdan at gaytarım yerde düşüp, gızlara edep bilen iki eplenip 

salam beren. Gız onuñ salamını alıp, kenizlere mıhmanları hezzetlemeği buyrupdır. 

Suv içim salımda ir-iymişiñ seresi, çakırdır şerabıñ yitisi orta goylupdır. İylip, içilip, 

mes bolnupdır. Patışa gaydanda, gızları öz çadırına mıhmançılığa çağırıpdır. 

―Çağırılan yere erinme, çağırılmadık yerde görünme‖ diyen nakıla eyeren gız 

aydılan güni, çäş vağtı kenizlerini alıp, patışanıñka mıhmançılığa baran. Mıhmançılık 

diyseñ, govı geçipdir. Patışa tutan avlarından dürli-dümen tağamlar tayyarladıp, 

gızlara hödür edipdir. Soñra keypi kök bolan patışa bilen gız küşt oynapdırlar. Patışa: 

— Kim küştde yeñilse, bir gice mıhman bolmalı. Yeñlen yeñeniñ ıgtıyarında 

bolmalı — diyip şert edipdir. Gıza-da gereği şol eken. Ol razılık berip, oyunda 

yeñlen bolupdır-da, şol gice patışa bilen bile yatıpdır. Payhaslı gız, hüşgär gız 

patışanıñ gövher moncuğını belgi üçin alıp, ıkcam yerde gizläpdir. Kenizlerem suv 

atından bolan baytalı patışanıñ atına hövre goyupdırlar. Bu yagday birnäçe gün 

gaytalanıpdır. 

Maksadına yeten gız bir gün köşge dolanıpdır. Patışa bolsa bu tilsimden 

habarsız bir yıllap çölde gezipdir. 
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Bir yıl geçipdir. Patışa avdan yurduna dolanıp, gızdan habar alıpdır. Görse, 

gız oğul dogrupdır, baytalı taylapdır. Munı gören patışa akıl-huşunı yitirip, 

gahar-gazaba münüpdir. ―Cellat‖ diyip gıgırıpdır. Cellat derhal bolupdır. Şol vağt 

kenizleriñ baştutanı orta düşüp, bolan işleri birin-birin patışa aydıpdır. Patışa patışa 

bolyar, özi-de müñkür, hem zalım bolyar. Ol ınanmandır. Şol vağt gız: 

— Bile yatan ilkinci gicemiz, müñkürlik etceğiñizi bilip, belgi üçin sizden şu 

gövher daşı alıpdım — diyipdir-de, patışanıñ gövherini çıkarıp öñünde goyupdır. 

Zalım patışa emele çolaşıp, gıza boyun bolmalı bolupdır. 

2.8. Bağtlı Kel 

Bir bar eken, bir yok eken, gadım zamanda bir patışa bar eken. Onuñ bir 

almanı üç bölen dek, boyı yetip oturan üç sanı ovadan gızı bar eken. 

Günlerde bir gün üç gız üç yerden: ―Dädem bizi yadından çıkardı. Biz 

yetişdik. Eydip-beydip yetişendiğimizi dädemize bildireli‖ diyip maslahat edipdirler. 

Yaş gızlarıñ mashalatınıñ başı govuşyarmı? Olar bir çukura tüykürip bilmän, şäheriñ 

çetinde yaşayan mekgar kempiriñ yanına barıp, maksatlarını beyan edipdirler. Köpi 

gören bu kempir, Göroglınıñ atını oğurlan kempiriñ hilindenmiş. Ol gızlarıñ arzını 

diñläp: 

— Bu işi etmek maña suv içen yalı ap-añsat. Kenizlere bazardan üç gavun 

aldırmalı. Gavunlarıñ biri aka bişen, ikincisi bişip ötüşeñkirlän, üçüncisi yañı bişen 

bolmalı. Gavunları patışa ―gızlarıñdan sovgat‖ diyip eltip bereris. İyip görüp, siziñ 

yetişendiğiñizi biler — diyip, maslahatı bir yere cemlän. 

Gızlar yedi çarşenbäni başından geçiren kempiriñ aydışı yalı, bazardan üç 

gavunı satın alıp, dädesine sovgat edipdirler. Patışa ulı gızınıñ gavunını kesdiren. 

Gavun acap, iyer yalı bolman eken. Ortancı gızınıñ gavunını kesdiren. Gavun yañı 
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acap başlan eken. Patışa: ―Bü-de ötüşen eken Üçünci gızımıñ iberen gavunını yarıñ‖ 

diyen. Kiçi gızınıñ gavunı yañı bişen süyci gavun eken. Patışa gavunı hezil edip iyen. 

Doyansoñ vezirden ―Gavunlar näme üçin beyle‖ diyip soran. Vezire can gaygı. Ol: 

―Bir çemçe ganımı geçseñ aydayın‖ diyen. Patışa ―Ayt. Geçdim‖ diyen.  

— Patışahım, üç gavun üç gızıñ yetişendiğini bildiryär. Ulı gızıñız ötüşip 

gidipdir. Ortancı gızıñız hem ötüşüp başlapdır. Kiçi gızıñızıñ men diyen vağtı, ol-da 

yetişipdir. Olar özleriniñ yetişendiğini aytmak üçin üç gavunı size sovgat edipdir. 

Patışa derhal rayatlığındakı ähli yigitleri hatara durzup, gızlarını çagırıpdır. 

Olarıñ hersiniñ eline bir alma berip: ―Halan yigidiñizi uruñ. Uran yigidiñize toy edip 

bercek. Mal-mülkden, bar-barcadan, patışalıkdan yetcek hakıñızam bercek‖ diyen. 

Ulı gızı veziriñ oğlunı, ortancı gızı beğiñ oğlunı alma bilen urupdır. Patışa 

şolbada iki gızına iki yerden ak öy dikip beripdir. Patışalıkdan yetdik hakını beripdir. 

Körpe gızı duran yigitleriñ birini hem urmandır. Patışa vezirinden: 

— Galan adam barmı? — diyip sorapdır. 

— Yer sürüp yören bir kel oğlan galdı. 

— Onam getiriñ. 

Patışalıkda kın iş yok. Keliñ yakasından tutup, südenekledip, yigitleriñ duran 

yerine getiripdirler. Gız alma bilen kel oğlanı uran. Şertden dänip bolyarmı? Patışa ot 

bolup yanıpdır, köyüpdir. Yanmakdan-köymekden ne peyda, bolcak iş bolandan soñ, 

gızını kele beripdir. Yöne olara ak öy tutup bermändir, patışalıkdan yetdik hakını 

hem bermändir. ―Nirede gün görseñiz şonda görüñ‖ diyip, hantarhan edip, kovup 

goyberipdir. Kel, gızı alıp, çatmasına gaydıpdır. 

Gız ätiyaçlı gız eken. Ol oğlanı govı yuvundırıp, arassa eşik geydiripdir. 

Kelem yönekey kel däl eken, hıslatlı kel eken, hikmetli kel eken. Ol Süleyman 
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pığamber yalı ähli canlı-candarıñ diline düşünyän eken. Kel ava gidip av getiren, gız 

bişirip beren. Şeydip bular gününi görüberen. 

Patışanıñ ulı iki giyevi garnını gaşap, ―alma biş, ağzıma düş‖ diyip, käte bir 

ava gidip, mes gününi gören. Patışa-da bu giyevlerine serpay-sovgat berip duran. 

Günlerde bir gün patışa iki ulı giyevlerine: 

— Şu günler meniñ gövnüm av etini küyseyär. Derrev atlanıñ-da, üç-dört sanı 

keyik urup geliñ — diyip, oları çöle ugradan. Munı eşiden kel giyev hem olarıñ 

ızından kovup yetenmiş. 

İki bacası keli görüp: 

— Av ganlı bolmadı. Patışanıñ yanına boş barmak biziñ üçin ölüm bilen 

barabar. Gayrat et-de, bir-iki sanı keyik avlap ber, baca han — diyip zeyrenipdir. Kel 

oğlan: 

— Av avlap bercek. Yöne avı meniñ berendiğim belli bolar yalı, size tagma 

bascak. Şuña razımısıñız? — diyip soran. Olar ―razı‖ diyipdirler. 

Kel ulı bacalarınıñ gursağına öz tagmasını basıp, keyikleri çağırıpdır. Bir 

topar keyik gelipdir. Oğlan: 

— Gereğiñizi alıñ — diyipdir. 

Giyevleri ―av ganlı boldı-ha, av ganlı boldı‖ diyşip, öylerine gelen. Nahar 

tayyar bolanda, patışanı mıhmançılığa çağıran. Patışa keyik etinden tayyarlanan 

nıgmatları hezil edip iyen. Gaytcak vağtı iki giyevsine serpay yapan. 

Yöne şundan soñ patışanıñ ulı iki giyevsi ava gitmäğe çekinipdir. Özleri-hä 

av avlap bilcek däl. Kiçi bacasından alsa-da, tagma bascak. Olar alaçsız öylerinden 

çıkman yatıberipdir. Goy bular öylerinde yatıbersin. İndi habarı patışadan alalıñ. 



77 

 

Günlerde bir gün patışa ulı giyevlerinden çakılık bolmansoñ, kiçi gızınıñ 

täleyi bilen gızıklanıpdır. Veziri: 

 — Ola-ha kel bilen ep-endamlı yaşap yör — diyipdir. 

Patışa kiçi giyevlerine mıhmançılığa bararman bolupdır. Gızı dürli guşuñ 

etinden dürli tağam tayyarlapdır. Patışa naharları tağam bilen iyip otrıka, palavıñ 

aşağından at tezeği çıkıpdır. 

— Näme üçin palavdan at tezeği çıkdı? — diyip, giyevsinden sorapdır. Oña 

derek gızı coğap beripdir: 

— Oturan yeriñ at yatağı bolar-da, tezek çıkmazmı? 

— Ulı giyevlerimiñ naharından-ha at tezeği çıkanok — diyip, şa näğilediğini 

bildiripdir. 

Bu gezek oña giyevsi coğap beripdir: 

— Olar-ha meniñ gullarım. şeyle bolsa-da, siziñ hemayatıñızda bolelin 

yaşayarlar. 

— O nähili seniñ guluñ? 

— Atam, ınanmazçılık etseñiz, oları yalañaçlap, gursaklarına serediñ. Meniñ 

tagmam bardır. 

Patışalıkda iş kınmı? Patışa derhal ulı iki giyevsini getirdip, yalañaçladıpdır. 

Görseler aydışı yalı, ikisinde-de kel oğlanıñ tagması barmış. Patışa: 

— Av avlap bilmän, bularıñ avını alıp mıhmançılığa çağıran ekeniñiz. Maña 

siz yalı gul giyev gerek däl. Gaydıp gözüme görünmän. Görnäyseñizem deriñizi 

soyup, içine saman dıkarın — diyip kovup goyberipdir. 

Patışalar, kimiñ daşı ağır bolsa, şol tarapa geçeğen bolyar. Bu patışa hem ulı 

giyevlerinden añsat geçip, kiçi gızı bilen giyevsini köşgüne alıp gaydıpdır. Kel 
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oğlanıñ bağtı getirip, patışanıñ ınamdar adamlarınıñ biri bolanmış. Kim bilyär çınmı 

ya-da yalanmı, soñ ol patışa bolupmışam diyyärler. 

2.9. Bilgir Garıp 

Gadım zamanda bir är-ayal bolup, olar cuda garıp yaşar ekenler. Mecalsız 

garrı ayalnı yanına çağırıp: 

— Keyvanı, bu açlık diyen belanıñ alacını tapmasak bolcak däl. ―Açlık bir 

gün akılıñı alar, iklinci gün canını alar‖ diyipdirler. Maslahat ber, mundan nädip 

dınmak bolar? — diyip sorapdır. 

Ayalı hem: 

— Mollalar kitaba sereden bolup ili çürekeyär. Biz hem sınanıp göreli. Belki 

çörek bolayadı-da. Sen bir köne kitap tap. Şonuñ yüzüne seret-de, biler-bilmez 

samraber. Men: ―Ärim arkalı bolupdır. Aydanı aydan yerinde, diyeni diyen yerinde. 

Ötesi, geçeni, gelceği, şu güni bilip otır‖ diyip, eşidyän gulak bolsa aydayın. Ana, 

soñ nämeleriñ bolyandığını özüñ görersiñ‖ — diyipdir. 

Aç adam özüñe belli, näme aytasañ ınancak. Kempiriñ aydanı oña düşüpdir. 

Ol tekcede çañ basıp yatan bir köne kitabı alıpdır-da, onı kä terslin, kä oñlın tutup, 

ağzına gelenini samrap başlapdır. 

Ayalı hem il arasına aylanıp, köçe diymän, öydür çatma diymän, birme-bir 

girip, äriniñ arkalı bolanını, bu dünyäniñ ötenini-geçenini, gelceğini, şu gününi nagt 

bilip oturandığını aydıpdır. 

İne onsoñ ayda-yılda kesekiniñ ayağı düşmedik garıp kümäniñ gel-ğidi gün 

geçdiğiçe köpelip başlapdır. Çar tarapdan gelyän adamlar elleri boş gelmändir. Ol 

yumurtgalı, çörekli, süyculi, çaylı, goyundır geçili gelen adamlara pal açıp beripdir. 

Garaz şol kümä ayak basan adam närazı bolup gitmändir. Bağtına onuñ atan palam 
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dogrı düşüp dur diyyär. Sanlı gün mundan öñ iymäğe yarma tapman oturan garıp bu 

gün mal-hallı orta bay bolupdır. 

Garıp birden bay bolsa, üstesine-de bilgir bolsa geñ bolar eken. Bu garıbıñ 

bilgirliği hakındakı mış-mış ağızdan-ağza, dilden-dile ötüp obama-oba yayrap 

gidiberipdir. Gepi boğup bolyarmı? Garıbıñ tebipliği hakındakı habar hem şeyle 

bolupdır. Ol ahırı yurduñ patışasına barıp yetipdir. Patışa şeyle habarı eşidip tagtda 

dek oturar öydyäñizmi? Onuñ garıbı sınap göresi gelipdir. Bilse, yanında alıp galası, 

bilmese hem eli gicäp iş tapman oturan peşçaplara beresi gelipdir. Yasavullarına 

öyünde pal atıp oturan garıbı getiripdir. 

Köşk görmedik garıp, haşamlı cayı, patışalık tutumı görmedik garıp patışanı 

görenden bir gızım bolup durupdır. Ol ayağını şunça dogrı tutcak bolyarmışın veli, 

bolmayarmışın. Yöne titräp durmuşın. Patışa bu bilgici nädip sınacağını bilmän 

durka, bir kenizek gelip yuvaşlık bilen onuñ gulağına: ―Bibimiziñ gövher yüzüği 

yitirim boldı‖ diyen. Bu habarı eşiden şa: 

— Ey, bilgiç, şu gün biziñ gızımızıñ gımmatbahalı yüzüği yitdi. Şonı kimiñ 

alandığını bilseñ, ölinçäñ iycek-içceğiñ patışalıkdan. Bilmeseñ başıñ ölümli, malıñ 

talañlı — diyen. Garıp görgüli alcırap: ―Bä, patışanı biıncalık eder yalı ol nähili 

yüzükkä?‖ diyip, gımmatbahalı daşlarıñ adını añından geçirip başlapdır. İçinden 

yakut, nağıl, mercen, dür diyip duran garıp birden ―gövher‖ diyip, bu daşıñ adını 

sesli aydanını duyman galıpdır. Edil şol vağt şanıñ gızınıñ yüzüğini oğurlan Gövher 

atlı keniz hem ―Bu bilgici gatı övyärler veli, ol yüzüğiñ mendediğini bilermikä ya 

bilmezmikä?‖ diyip, gorkup, şa bilen bilgiciñ arkasındakı gürrüñe diñ salıp yören 

eken. Ol bilgiciñ öz adını tutanını eşidip, garañkı düşenden soñ, yanına gelipdir-de, 

yüzüği onuñ öñünde goyup, yalbarmağa başlapdır: 
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— Ey mähriban goca, ―Dokluk näme diydirmez, açlık näme iydirmez‖ 

diyipdirler. Atam-enem, neresse ciğilerim aç yatıp, aç turup yörensoñ, şu işe baş 

goşdum. Munı-da siz bildiñiz. İndi meniñ ıkbalım seniñ elinde. Yalkasañ yazı, 

gargasañ gışı görerin. Yöne garıp-gasarıñ gününi göz öñünde tutup iş göreveri — 

diyipdir. Garıp bilgiç oña: 

— Köşeğim, maña patışanıñ yüz müñ yüzüğinden-de, onuñ gızından-da, 

özünden-de sen ezizsiñ. Gam iyme-de, yüzüği hamıra dolap, köşkdäki hindi 

tovuklarıñ horazına iydir — diyen. Yüzüği tapmak üçin kırk gün purıca alan garrı 

ertiri şanıñ huzurına barıp: 

— Patışahım, yitiği tapdık. Yüzüği gızıñız daş çıkanda gaçırıpdır. Köşgüñ 

tövereğinde gezip yören hındi tovuklarıñızıñ horazı bolsa onı yuvdıpdır — diyenmiş. 

Horazı soyup görseler, dogrudan hem yüzük onuñ daşlığında yatırmış. Patışa munuñ 

bilen kanağat etmän, sınap görmek üçin bilgici yene köşge çağırıpdır. Ol gelmänkä, 

çekirtgelerden birnäçesini emeldarlarıñ elinde gizledipdir. 

Bu gezek nädip sıparkam diyip, garıp yaydana-yaydana gapından girende şa: 

— Hanı, garıp, bäri gel — diyipdir. Garıp yanına barıpdır. Patışa bir gırada 

duran iki emeldarını görkezip: 

— Şu adamlarıñ elinde näme bar? Şonı bilseñ iyceğiñ, içceğiñ patışalıkdan. 

Özüñem han-tarhansıñ. Meniñ yakın adamım bolarsıñ. Bilmeseñ başıñ ölümli, malıñ 

talañlı — diyip, bir çetde oturan eli aypaltalı peşçabı görkezipdir.  

Garıp duran adamlarıñ o yanına geçip seredipdir, bu yanına geçip seredipdir. 

Ellerinde gizlän zatlarınıñ nämediğini añlap bilmändir. Ahırı duran adamlardan: 

— Eliñizdäki zadıñ supatı nähili? — diyip sorapdır. 

Olar: 
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— Sarırak, gögräk, biziñ yurtda yograk — diyipdirler. 

— Öydeçimi, düzdeçi? 

— Düzdeçi. 

— Canlımı-cansız? 

— Canlı. 

Garıp elindäki bilgiç kitabını açan bolyar. Gözüni süzüp bir zatlar okan 

bolyar. ay, garaz, eydyär, beydyär, güymenip, olarıñ elinde näme bardığını bilcek 

bolyar. Eli-yüzi kitapda, gözi dik duran adamlarıñ elinde. Birden ol adamlarıñ biriniñ 

elinde çalaca kellesi çıkıp duran çekirtgeni göryär. 

Garıp barmağını yañkı adama tarap uzadıp, yüzüni bolsa ters tutup: 

— Tagsır, ol adamda-ha, çekirtge bar — diyyär. 

— Galanlarında näme bar? 

Garıp oylanıp yene bilgiç kitabını açan bolupdır. Yüzi-eli kitapda, gözi galan 

adamlarıñ elinde. ―Be, bu biziñ emeldarbaşımızıñ elindäki çekirtgäni  nädip 

bildikä?‖ diyip, duran beyleki emeldar hem elini çala açayıpdır. 

Garıbam öñki hereketini edip: 

— Tagsır, ol adamda-da, çekirtge bar — diyipdir. 

Şeydip ol adamlarıñ elindäkini bilipdir. 

Patışa: 

— Sen ähli adamıñ elindäki zadı bildiñ. Hanı, ayt. Meniñ elimde näme bar? 

— diyip sorapdır. 

Garıp ―Näme bolsa şol bolsun‖ diyäğe-de: 

— Tagsır, siz hem bir çekirtgäni eliñize gısan ekeniñiz — diyipdir. 

Garıbıñ aydanı dogrı bolup çıkıpdır. 
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— Bildiñ, bildiñ. Men patışalık süren kırk yılımda seniñ yalı bilgiç palça 

duşmadım. İyceğiñ, içceğiñ patışalıkdan. Meniñ baş bilgicim bolarsıñ. Sen şu köşkde 

han-tarhan — diyip, patışa oña sılag-serpay edipdir. 

Garıp kempiri bilen köşge göçüp gelip, patışanıñ baş bilgici bolupdır. Bağtına  

bu yerde hem garıbıñ aydanı dogrı bolup duranmışın. 

Günlerde bir gün patışanıñ kerveni sövda etmek üçin uzak yurda yola 

düşüpdir. Olar gidip baryarka üç-dört düye yitipdir. Düyeleri köp vağt gözläpdirler. 

Hiç yerden tapmandırlar. Kervenbaşı üsti gımmatbaha yükli düyeleriñ yitendiğini 

patışa habar beripdir. Patışa bu gezek garıp dınç alsın diyen pikir bilen beyleki 

palçılarına pal atdırıpdır. Olarıñ aydan yerinden düyeleri hiç tapmandırlar. Ahırı 

patışa baş bilgice yüzlenipdir. Ol kitaba sereden bolup: 

— Düyeler kervenden üzülen yerinde otlap yörler. Yoluñ sag gırasındadır — 

diyipdir. 

Bu gezeğem garıbıñ bağtı çüvyär. Düyeleri palçınıñ aydan yerinden tapyarlar. 

Patışa bir eyyäm ulı bay bolan bilgice köp engam beryär. 

Şeydip gün ızından gün geçyär. Yañkı bilgiç bir gün öyüne baranda kempirini 

yanına çağırıp: 

— Keyvanı, meniñ şu edyän işlerim telek. Telek iş bolsa adamı ir-u-giç 

agsadar. Bu işiñ bir gün üsti açılar. Candan cıda düşeris. O dünyäde hem dovzahda 

yanarıs. Govusı şu işden vağtı barka el çekeli. Hudaya şükür, indi yetmez zadımız 

yok, bay bolduk. Iranmaz dövletimiz bar. Bir maslahat ber. Şu peläket kespden nädip 

dınıp bolar? — diyipdir. 

Ayalı: 
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— Vah, ―Yagşılığa yetmek kın, yamanlığa yetmek ap-añsat‖ diyipdirler. Bu 

iş öñküdenem añsat. Eyle bolsa, sen yüzi-gözüñe gazan garasını sürt-de, eğin-başıñı 

hapala. Men ile çıkıp, öñküm yalı obama-oba, hovluma hovlı aylanıp, ärim yolunı 

urdurıpdır. Şeytan kakıpdır, al urupdır. Aydanı tersine bolup dur diyerin. Şeytsem, bu 

gapa adam ızı düşmez. Patışa hem hiç zat etmez — diyip akıl beripdir. 

Garıp ayalınıñ aydışı yalı, yüz-gözüne gara çalıp, eğin-başını hapalapdır. 

Özem samrap, şıh-porhan yalı yöne ağzını köpürcikledip otır diyyär. 

Kempir bolsa ile çıkıp, garrını şeyle bir garalıpdır, hatda mañlayına çekize 

çalsañam ağarmaz yalı edipdir. Bu habar ile yaylapdır. Ayak ızı kemelipdir. Yöne 

patışa muña ınanmandır. Zol baş bilgici çağırıp, maslahat salıberipdir. Garrı ahırı 

bolmacağını bilipdir. Garañkı giceleriñ birinde ol: ―Patışa gudrat görkezmesem 

bolcak däl. Şeytmesem, hiç bu dälidiğime ınananok. İlki patışadan başlamalı eken‖ 

diyip, yüz-gözüne geçi yağı goşulan garanı gaytadan sürtüp, köşge barıpdır. Patışa 

biri alayarmıka diyip, altın sekisini tagtıñ yanına getirdip, uklap yatır eken. Garrı, sen 

yok, men yok, patışanı oyatmak yok, barıp ukrap yatan adamı süyräp başlapdır. Ozal 

süyrelmedik adam, ıssı yorgandan zor bilen çıkarılmadık adam özüñe belli, patışa şol 

vağt oyanıpdır. Garıp: ―İndi meniñ hakıkı palçı däldiğime patışa ınanmam kim 

ınansın‖ diyip, pikir övrüp durka yer titräpdir veli, altın tagt ağdarılıp, aşak gaydıpdır. 

Bu zatlara akıl yetirip bilmedik patışa özüniñ baş bilgicine azgırılıpdır: 

— Ey, akmak, canıñdan irdiñmi? Näme üçin meni yatan yerimden süyräp, 

yere düşürdiñ? 

Garrı özüniñ köşge näme üçin gelendiğini yañı bilip: 

— Vah, tagsır, Eğer men gelmedik bolsam yurt, halk akıllı-parasatlı patışadan 

cıda düşerdi. Men yılı öyde yatırdım. Siziñ başıñıza bela inceğini duydum-da, 
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geynip-geyinmän şu durşuma ılgadım. Hernä sakçılar yatan eken. Zordan seni tagtıñ 

aşağından ayrıp yetişdim. Ana görüñ, tagsır, yatan tagta sekiñ, kül-uşak boldı — 

diyipdir. 

Ikbaldan sıpma yok. Şeydip, aç-yalañaç gezip yören yañkı garıp yene 

palçılığında galıpdır hem-de akmak zamanasınıñ bay adamına övrülip, bolelin yaşap 

başlapdır. 

2.10. Yetim Oğlan - Bir Gün Görseñ Bitin Oğlan 

Bir bar eken, bir yok eken, gadım zamanda kellesinde yekece gıl galmadık 

şıdırma kel bar eken. Özi-de yetim eken. Kimiñ öyüne barsa, ―Kelim, kelim getirdi, 

ili bergä batırdı‖ diyip, onı kovup goyberer ekenler. Kel bu bolşundan halıs iripdir. 

Ol bir gün yokarı seredip: 

— Yer berseñ, mal berseñ, bir öycağaz salıp, gapısından maya yalı gelin 

gerizseñ, şu kelim dep bolardı, iliñ gepi nep bolardı — diyip, hudaydan dileg edipdir. 

Yetim oğlan bir gün garaşıpdır, iki gün garaşıpdır, hepde, ay garaşıpdır. Hudaydan 

ne mal gelipdir, ne öy salnıpdır, ne-de maya yalı gelin yılgırıp yanına gelipdir. Gayta 

gızlar-da onuñ üstünden gülüp başlapdırlar. Oğlan il-günden yaradandan närazı 

bolup, obadan çıkıp gidipdir. Ol az yörüpdir, şövür çekip, köp yörüpdir, sähetli 

günüñ birinde odun-çöpsüz, suv-sölsüz bir çöli söküp geçmeli bolupdır. Çöl çöl 

bolyar, oğlan-da oğlan. Ol bir yere baranda, yadap, suvsuzlıkdan ağzı kepäp, uka 

gidipdir. Yatırka düyş görüpdir. Düyşünde ak sakallı, ak donlı bir goca kişi gelip: 

— Tur, oğlum, seniñem mıradıña yeter vağtıñ boldı. Pılan yerde bir köl bardır. 

Şol köle bir topar kepderi gelip, suv içip gider. Ondan soñ üç sanı kepderi geler-de, 

bir silkinip, gıza övrüler. Olar suva düşüp yörkä, kiçi gızıñ eşiğini gizle. Ol: ―İsleğiñi 

ayt‖ diyer. Sen: ―Maña ayal bol. bolmasa eşiğiñi bercek däl‖ diy. Bağtıñı şol gızdan 
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gözle — diyipdir. Oğlan yerinden turup, daş-tövereğine seredip, gocanı gözläpdir. 

Onı tapmandır. 

Oğlan çay-suv içip, gocanıñ aydan kölüni tapıpdır. Bir vağt bir topar kepderi 

köle suva gelipdir. Olar suv içip gidenden soñ, üç sanı kepderi gelip, gıza 

övrülipdir-de, suva düşüp başlapdır. Oğlan, gızlar oyna mazalı gızan mahalı, kiçi 

gızıñ eşiğini alıp, gayım gizläpdir. Gız eşiğini tapman, iki yana elevräpdir. Şol 

gözläp yörşüne, gözi kel oğlana düşüpdir. ―Eşiğimi meğer sen oğurlan bolsañ gerek. 

İsleğiñi ayt‖ diyipdir. Kel hem: ―Maña ayal bol‖ diyipdir. Peri bialaç razı bolupdır. 

Kele dövlet geler bolsa, birden geler diyenleri. Kele dövlet bilen bağtam 

birden gelipdir. Peri gız gele-gelmäne keliñ kelini beceripdir. Dövleri çağırıp, çöl 

içinde köşk saldırıpdır. Öñ: ―Kelim, kelim getirdi, ili bergä batırdı‖ diyyän adamlar 

indi oña tagzım edipdirler. Kel oğlan av-avlap, mes yaşap başlapdır. 

Günlerde bir gün ol av avlap yörkä, öñünden bir tovşan çıkıpdır. Kel tovşanı 

tazısı bilen kovup tutupdır. Şol vağt yurduñ patışası gelip: ―Tovşan meniñki‖ diyipdir. 

Oğlan: ―Meniñki‖ diyipdir. Turupdır bir govga, bolupdır bir dava. Şol davalaşıp 

yörüşlerine, keliñ köşgüne gelipdirler. Patışa görse, gupba yalı ovadan köşk. Ol öz 

yurdunda beyle ovadan köşgi görüp, hayran bolup duruberipdir. Patışa patışa bolyar. 

Ol şol bada oğlanıñ köşgüni av guralını, peri ayalını elinden almağı yüreğine 

düvüpdir. 

Patışa ertesi yetim oğlanı köşgüne çağırıp: 

— Birigün gizlenmeşek oynarıs. İlki men gizlencek. Tapsañ seniñ yeñdiğiñ. 

Atımı, av guşumı, tazımı alarsıñ. Eğer-de tapmasañ, meniñ yeñdiğimdir. Atıñı, av 

guşuñı, tazıñı aların — diyip şert goyupdır. 
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Kel yüzüni sallap öyüne gelipdir. Ayalı: ―Näme yüzüñ salık?‖ diyip sorapdır. 

Oğlan patışanıñ şertini aydıpdır. Peri: 

— Gaygı-gam çekme. Her bir kınçılığıñ çıkalgası bardır. Ertir baryakañ, 

öñünden bir süri goyun çıkar. Süriniñ, ortasında gara geçi bardır. Sen şol geçiniñ 

şahından tutup: ―Sen geçi bolup, menden sıpcak bolyañmı?‖ diyip uruber. Ol cadınıñ 

güyci bilen geçi sıpatına giren şadır. Şada çıdam bolmaz. İki çalanıñda yene patışa 

övrüler — diyip, keliñ işini añsat edipdir. 

Ertesi kel oğlan peri ayalınıñ aydışı yalı, süriniñ ortasındakı geçini tutup: 

―Sen geçi bolup menden sıpcak bolduñmı?‖ diyip uruberyär. Tayak dälini ayıpdr. 

Gatı-gayrım söz eşitmedik, ınsandan-a däl, tötänden büdräp, gara yerden şarpık 

datmadık patışa üçünci yumruğa yetmän, ınsan sıpatına övrülipdir. 

Oğlan bu şertde yeñip, patışanıñ atını, tazısını, av guşunı öyüne alıp 

gaydıpdır. 

Patışada bir söz bolyamı, şertden doyyamı? Ertesi yetim oğlanı yene köşgüne 

çağırıpdır. 

— Bu gezek sen gizlen — diyip, patışa şert goyupdır. - Men gözläyin. 

Tapsam, yeñdiğimdir. Ayalıñı köşgüñi, ähli goşuñı aların. Sen yeñseñ, patışalık 

seniñki bolsun. 

Kele ―bolya‖ diymek galıpdır. Ol ―Vah, başga zada övrülip bilmesem 

nädiyin? Nädip patışanı yeñeyin? Ayaldan hem dınmalı boldum‖ diyip, aglamcırap 

öyüne gelipdir. Ayalı: 

— Näme boldı? Yüzüñ örän salık-la? — diyip sorapdır. Kel patışanıñ täze 

şertini aydıp: ―İndi nätsekkäk?‖ diyip, ayalından maslahat sorapdır. Periniñ yanında 

kın iş barmı? Ol: 
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— Gaygı etme. Her bir kınçılığıñ çıkalgası bardır. Ertir seni hala övrerin veli, 

hoşuña gelsin, patışa sen hala övrülersiñ diyip pikir hem etmez. Arkayın dem-dıncıñı 

al — diyip, keliñ işini ap-añsat edip goyupdır. 

Ertesi ir bilen turan patışa yurdunı eleme-deşik edip çıkıpdır. Keli tapmandır. 

Öyme-öy, ahırma-ahır, tamdırma-tamdır girip çıkıpdır. Oğlanı tapmandır. Gün batıp 

ylldız çıkanda, onuñ peri ayalınıñ yanına gelip: 

— Yüzi gara boldum, betnam boldum. Oğlan utdı — diyip, yeñlenini boyun 

alıpdır. Peri halınıñ gırasına urup goyberipdir. Halı iki düyrlenip, oğlan bolup 

duruberipdir. Yetim oğlan - bir gün görseñ bitin oğlan diyleni dogrı eken. Şerte görä 

patışa bolan yañkı yetim hazınanı orta döküp, kırk gice-gündiz toy berip, 

maksat-mıradına yetipdir. Sizem maksat-mıradıñıza yetiñ. 

2.11. Kempiriñ Yeli  

Bir bar eken, bir yok eken, gadım zamanda yamanlıkda dövden ötüren, ilini 

amana getiren bir ayal bar eken. Onuñ äri gumdan odun daşap, bazarda satıp, 

güzeran dolandırar eken. 

Günlerde bir gün ol odunıñ govsından govusını gözläp, depeden-depä aşıp, 

uzağa gidipdir. Şol barşına çölüñ ortasına yetip, bir cayıñ üstünden barıpdır. Gapını 

açıp görse, gazanlarda dürli-dümen nıgmatlar bişip duranmış. Törde bolsa gızıldır 

kümüş, lağıldır mercen çalam-çaş bolup yatırmış. Birden bola gözi düşen adam 

―naharıñ govusı sen bolsañ gerek‖ diyip, palavdan doyupdır. ―Gımmat zadıñ govusı 

sen bolsañ gerek ‖ diyip,  iki cübüsini altından doldurıpdır. Soñ bolsa goşavucını 

palavdan doldurıp: ―kempirimem bir gezek palavdan doyyan boldı‖ diyip yazzını 

beripdir. Gele-gelmäne: 

— Kempir, hay, kempir. Yarmanı dök, yarmanı — diyip gıgıran. 
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Ayalı: 

— Näme boldı? Hey-de yarmanı döküp bolarmı? Yarma dökülse, aç 

ölmezmiñ işi gaydan? — diyip, elem-tas bolup gelen äriniñ üstüne gıgırıpdır. 

— Gör men näme getirdim. Palav iyesiñ gelse, palav bar. Altın isleseñ, altın 

bar — diyip, şol gelşine yarmalı gazanı ağdarıp goyberipdir. Goşavucındakı palavı 

tabağa döküp, ayalına başından geçen ahvalatı aydıp beripdir. 

Ayalı altını görüp ot alıberipdir: 

— Ey, nadan, şonça baylıkdan getireniñ şumı? Hiç kim görmänkä ol yeri 

eyeläli — diyip, patı-putusını alıp, äri bilen yola düşüpdir. 

Olar hälki caya gelip, iyip-içip, mes bolup yatıberipdirler. İki gün geçipdir. 

Üç gün ötüpdir. Dördünci gün günbatardan tozan turup, yer titräp, gök gübürdäp 

başlapdır. Är-ayal ikisi zordan özüni kül salınyan gaba atıp yetişipdir. Öye bir topar 

döv gelipdir-de, zatlarıñ akan-dökän bolup yatanını görüp: ―Adam gadam basıpdır-da, 

adam gadam basıpdır‖ bolşupdırlar. 

Şol vağt hälki ayalıñ gäğiresi gelipdir. Ol äriniñ ―çıdacak bol‖ diyenine-de 

gulak asman, yel goyberipdir. Ala bişen palavdan doyan ayalıñ yeli däriden kem 

galmandır. Yeliñ badına ocakdakı kül küpürsäp, göğe atılıpdır. Beyle gudratı 

görmedik dövler, özlerinden zor bardır öytmedik dövler, bu apı-tupanı görüp, 

elden-ayakdan düşen. Olar: ―Öye bir bela giripdir, canımızı tike-tike etmänkä gaçalıñ. 

Duran tutular, gaçan gutular‖ diyip, zähreleri yarılıp, öyden daz yasap gaçanmışlar. 

Är-ayal hem ―bir belanı gaytardık‖ diyip arkayın yatıpdırlar. 

Üç gün geçenden soñ dövler apı-tupan turzup yene gelipdirler. Çiğ-çarsı 

iyip, garnını doyran ayal külli gaba girip, yañadan bir yel goyberipdir veli, tas öy 

göçen eken. Bu gudratdan zähresi yarılara gelen dövler gaçmak bilen bolupdırlar. 
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Şermende heley özüñe belli. Yele goşup çirkin ses edipdir. Bet ayalıñ sesi, onda-da 

garnı doyan mes ayalıñ sesi gulak perdesini yırtağan bolyar. Dövler şol gaçıp barşına, 

onuñ sesini özleriçe yorup: 

— Vah, birimizi tutup iydi öydyän, tiz gaçalıñ. Bu bela hemmämizi iyer — 

diyip, dağdan deñizden, çölden aşıp gidipdirler. Şondan soñ bu töverekde döv gören 

bolmandır. Olarıñ baylığına eye bolan yañkı ayal bolsa äri bilen häzir hem şol cayda 

yaşap yör diyyärler. 

2.12. Esen Sahı 

Gadım zamanlarda Esen atlı bir yigit bar eken. Ol sahılıkda Hatam Tayça 

bar eken. Bir zada mätäç bolup gapısından gelen adamı boş goybermez eken. Şonuñ 

üçinem onuñ adını Esen sahı diyip tutar ekenler. Ol bir gün öz gazanan baylığınıñ-da, 

atasından miras galan baylığınıñ-da soñuna çıkıpdır. Edil şol günem bir pukara adam 

gelip: 

— Esen can, gayrat edip, bir çuval däne beäymeseñ, çağalarım bişikçiliğe 

yetip bilmän gırılcak — diyen. Esen ayalına: 

— Ammardakı iki çuval buğdayıñ birini bu bendä ber. Özüñem hem dolanıp 

gelinçäm, bir çuval bilen oñşuk edersiñ — diyip, özi goñşı yurda sövda gitmeğiñ 

aladasını edip başlapdır. Bir yerden iki sanı garrı düye alıp, yol şayını tutupdır. Şol 

obada biziñ Handurdı bayımız yalı bir nebsi yaman bay hem bar eken. Ol-da kerven 

gurap, Esen sahınıñ gitcek yurduna uğranmış. Esen: 

— Yekelik hudaya yağşı diyipdirler. Govı bolaydı. Menem siziñ bilen 

gideyin — diyip, bayıñ kervenine goşulıp gidiberen. Bular kä yörüp, kä düşläp, yolı 

ortalanlarında, Esen sahınıñ ayağı bir çıkura gidip, büdräp yıkılıpdır. Ol hasanaklap 
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galıp, büdrän çukurına seretse, içi altınlı äpet bir hum yatırmış. Esen sahı humı garrı 

düyeleriniñ birine yükläp gidiberen. 

Bular şol gidip oturışlarına, barmalı şäherlerine barıp, bir kervensarayda 

düşüläpdirler. ―Barlınıñ bazarı yanında‖ diyenleri. Esen sahınıñ gövnüniñ islän 

harıtlarını şol yurduñ sövdagärleri onuñ üstüne getirip beryärmiş. Hälki bay bolsa, 

harıt almak üçin, günlerini bazardan bazara selpäp geçiryärmiş. Bayguşuñ rısgı yalı, 

gerek zadı üstüne gelip duran Esen sahını görende, onuñ içi tütäp yanyarmış. 

İne bir gün bay yüküni yetirip, on bir düyäni yola salıpdır. İki sanı garrı 

düye bilen gelen Esen sahı bolsa yigrimi iki düyäni üstüniñ gımmatbaha harıtları 

bilen yola salıpdır. Bular az yöräp, köp yöräp, Eseniñ hum tapan yerine gelip 

düşläpdirler. Garañkı düşen bada, bay talabanını bir çete çıkarıp: 

— Eseniñ munça baylık tapanını ikimizden başga bilyän adam yok. Onı 

öldüreli. Oba baranımızda, yolda ötle tutup öldi diyeris. Eğer aydanımı etmeseñ, 

özüñi öldürerin — diyen. Talaban: 

— Beytme, bay ağa, şonsuzam seniñ mal-mülküñ yere-göğe sığanok ahırı 

— diyip yalbarıp başlan. Emma bay onı gorkuzıpdır. Eseniñ bir adama el 

bermeceğini bilen bay talabanı bilen tirkeşip, uklap yatan Eseniñ üstüne hovala 

bolupdır. Ayak sesine oyanan Esen, ayıñ yagtısına yalpıldayan pıçağı görüp, 

alcırapdır. Yatanıñ üstüne turan gelmesin diyenleri. Hey ukınıñ arasında bövrüñe tığ 

uzap geler-de, alcıramazmıñ? Esen canhovluna: 

— Hav, doğanlar, il-güne zelelsiz birini öldüreniñiz bilen näme peyda 

tapyarsıñız? Gereğiñiz baylık bolsa, anha kerven. Hemmesi siziñki bolsun. Meni 

öldürseñiz, ızım yiter. Entek yurduma eye bolar yalı çağamam yokdı — diyen. Bay: 
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— Ey, akmak, biziñ gaygımız seniñ ızıñ yiteni däl. Goy bir yitmän, on yitsin 

— diyipdir. Esen sahı yalbarmak bilen bayıñ yüreğini yumşadıp bolmacağına göz 

yetiripdir: 

— Bolyar, öldüriñ meni. Yöne bir vesyetim bar, şonı ayalıma yetiriñ. 

— Ayt, vesyetiñi. 

— Ayalım gövrelidi. Eğer oğlum bolsa adına Dat, gızım bolsa Bidat 

goysun. 

Esen sözüni tamamlan bada, pıçak yüreğine süncülipdir.  Bay Eseni gömüp, 

onuñ baylığına eye bolupdır. Oba gelibem Esen sahınıñ yolda kazası doldı. Onı 

elimiz bilen cayladık. Ol can tabşırmazından öñ, şeyle-şeyle vesyet etdi diyen. 

Dokuz ay, dokuz güni doldurıp, Esen sahınıñ ayalı ekiz çağa doğrupdır. 

Olarıñ biri oğul, biri gızmış. Ayal äriniñ vesyetini tutup, oğluna Dat, gızına Bidat 

diyen at goyupdır. Garıp oññut bilen çağalarını on dört yaşa yetiripdir. Günleriñ 

birinde Dat uyası Bidat bilen hoşa çöplemäğe uğrapdır. Olar öyden yañı aranı açanda, 

bu yurduñ patışası goşunları bilen obanıñ ortasnı kesip geçyän köçeden at dabıradıp 

geçipdir veli, töverek-daşı çañ, tozan tutupdır. Munı gören Esen sahınıñ ayalı ene guş 

yalı elevräp, Dat-u Bidat-u diyip, çağalarını ızına çağırpdır. Onuñ sesini eşiden şa, 

ayalıñ gapısına barıp: 

— Kimden sütem gören bolsañ, tiz ayt. Meniñ rayatımda ecize sütem eden 

adamıñ canı cähennemde bolmalıdır diyen. Esen sahınıñ ayalı başını eğip salam 

beripdir-de, edep bilen: 

— Hossar çıkanıñız üçin, tañrı yalkasın, hökümdarım. Sayañız ırılmasın. 

Maña hiç kimden sütem yetenok — diyen. 
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— Näme üçin menden sır saklacak bolyarsıñ. Dad-u bidat diyip gıgıranıñızı 

yañı hut öz gulağım bilen eşitdim ahırı. Kim cebir edyän bolsa, gorkmañ-da aydıñ. 

Men bu yurduñ patışası. 

Bu yerde hiç hili sır yok, patışahım. Yañı çağalarım hoşa çöplemäğe 

uğradılar. Bir görsem, goşun geçip, at ayağınıñ tozundan asman-zemin tutulıp baryar. 

Sävlikde çağalarıma bir zat bolaymasın diyen gorkı bilen oları çağırdım. Dat meniñ 

oğlumıñ, Bidat bolsa gızımıñ adı. 

—  Bu atlar kimdir birinden sütem gören adamıñ goyup bilcek adı. Meniñ 

asuda yurdumda oña kim yürekde beyle arman galar yalı sütem edip bildikä? 

— Bilmedim, ärim pılan yurtdan gelyärkä, yolda ötle tutup ölüpdir. Ol 

gidende, men gövrelidim. Yoldaşlarınıñ aytmağına görä, çağalarıma şeyle at 

goymağı ol maña vesyet edipdir. 

Añlı şa: 

— Onı caylap, bu habarı getiren kim? Ol häzir dirimi? — diyip, munı eşiden 

bada, dergazap boluberipdir. Ol derrev bay bilen talabanı yence-yence Esen sahınıñ 

gapısına getiripdir-de: 

— Bu öyüñ eyesiniñ canına kast edilipdir. Ol biçäre, bigünä yerden armanlı 

ölendiğini ilim-günüm bilsin diyip, çağalarına Dat, Bidat diye atları dakmağı vesyet 

edipdir. Siz añsızlar on dört yıllap muña düşünmän, ağzıñızı açıp yörüpsiñiz. Onı 

elimiz bilen cayladık diyyän şu iki adam öldüripdir — diyip, bay bilen talabana 

gözlerini alardıp bir seredipdir veli, talaban gorkusından balağına goyberip, şanıñ 

öñünde dıza çöküpdir: 

— Bir çemçe ganımı geçseñiz, oña näme bolanını men aydayın. 
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— Ayt, geçilmäğe mınasıp bolsa, seniñ ganıñı onuñ oğlı geçer — diyip, şa 

Dadı görkezipdir. Talaban: 

— Onı päli azan bay öldürdi. Bu ınsapsıza, seniñ dünyäde yetmez zadıñ yok, 

bay ağa. Bu bigünäni öldürmäğe neneñ ınsabıñ çatyar? — diyip, yalbardım veli, ol 

demiñi çıkarsañ, öñürti özüñi öldürerin. Meniñ gulumdığıñı yadıñdan çıkarma diyip, 

onuñ öldürilmeğine meni-de şärik etdi — diyen. Şa Dada: 

— Ey, köşeğim, gandarıñı tapıp berdim. Galan iş seniñ bilen. İsläniñi edip 

bilersiñ — diyen. Atasınıñ canına kast edilendiğini bilip gözi gızaran Dat aç arslan 

yalı bolup, bayıñ üstüne okdurılıpdır. Gılıcını bir gezek aylap salanda, onuñ kellesini 

toğalapdır. Dadıñ merdem bedenine, gılıç urşuna gövni yeten şa onı goşunbaşı 

edenmiş. Yalñız gızını-da oña nikalap berip, kırk gice-gündiz toy berenmiş. 

 



 

 

3. Bölüm Türkmen Halk Masallarının  

Türkiye Türkçesine Tercümesi 

3.1. Kukla Kız 

Bir varmış, bir yokmuş, eski zamanda güneş ışığının düştüğü yurtta, ayın 

ışığının aktığı yurtta bir yaşlı kadın varmış. Onlar bütün gün uğraşıp yiyecek şey 

toplarlarmış. Gün batarken ―Bir çocuğumuz olsaydı‖ diye arzu edip tan ağarana 

kadar (beklerlermiş). 

Günlerden bir gün salkım toplayıp dururken, deminki yaşlı dede bir kukla  

bulmuş. Görse kuklanın eksiği yok ağzın yerinde ağzı, gözün yerinde gözü, ay 

kısacası, on iki uzvu yerli yerindeymiş. Baba sevinip, kuklayı koynuna koymuş. 

Evine gelip yaşlı kadına göstermiş. Karı koca: 

— Dileğimiz kabul olsun. Kukla bulduk - baht bulduk. Şimdi bir çocuk 

verse. O katılaşa yüreğimizi yumşatsa, çöken gönlümüzü kaldırsa, istekleri bitmiş 

olarak (uktesiz) ölürdük — diye birbirlerine bakmışlar. İşte, tam o zaman yaşlının 

kuklasında dil bitmiş. O sedirin üstünden zıplayarak inip: 

— Yüreğinizde istek kalmasın. Ben sizin çocuğunuzum. Hiçbir şeyi 

yadırgama — diye çatır çatır konuşmuş. 

Bu sözü dinleyen iki yaşlının tepesi göğe ulaşmış. Yaşlı kadın kuklayı 

kavrayıp bağrına basmış. Yaşlı dede: 

— (Yaşlı) Kadın, kuklaya ad koyalım — demiş. Yaşlı kadın da: 

— Koysak koyalım — demiş. 

— Kuklaya hangi ad yakışır ki? 

— Kukla kız gibi ya, bırak, adı Kuklakız olsun. 

— Kuklakız‘ın adı kendisi ile büyüsün. 
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— Yiyeceği önünde, yiyemeyeceği arkasında, bahtı alnında, nefsi arkasında 

olsun. 

Yaşlılar sevine sevine bir hâl olmuşlar. Önce salkım bulunur mu bulunmaz 

mi? — diyerek gününü geçiren bu zavallılar Kuklakızlı olduktan sonra, vaktin nasıl 

geçtiğini de bilememişler. Kuklakız garip eve baht olarak girmiş. Yaşlı baba 

pazardan yün taşımış. Kız halı dokumuş. Yaşlı kadın halıyı pazarda satmış. Bu 

şekilde yaşlılar azar azar varlıklı olmuşlar. 

Günler günleri kovalamış, aylar ayları kovalamış. Kuklakız halı dokumuş. 

Yaşlı kadın halıyı pazarda satmış. ―Kavurga bir gün güzel, iki gün güzel. Üçüncü 

gün ne güzel?‖ dedikleri gibi. Kız halı dokuyup çok yorulmuş. Onun ay gibi ağzı 

varmış, gün gibi gözü varmış. Kukla diyen adamın dili tutulup dilsiz edecek bir 

kızmış. Kız yetişse ne olur? Şaşkınlık verecek kadar güzel düğün olur. Kuklakız 

başımı bağlatayım diyerek adam ve kadınla vedalaşarak, yola çıkmış. 

Az gitmiş, uz gitmiş. Haldır hurdur ederek, epeyi yol geçmiş. Önünden bir 

keçi çobanı çıkmış. O: 

— Nereye gidiyorsun? — diye sormuş. 

— Koca alsa, kocaya gidiyorum, koca almasa, mezara gidiyorum. 

— Bana gel. 

— Düğünümde ne keseceksin? 

— Oğlak keseceğim. 

— Pisliğini kim temizleyecek? 

— Karım temizleyecek. 

— Çoktan eteğim bok oldu — diyerek, Kuklakız keçi çobanına gitmeden 

yoluna devam etmiş. 
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Az gitmiş, uz gitmiş. O giderken önüne koyun çobanı çıkmış. O: 

— Nereye gidiyorsun? — diye sormuş. 

— Koca alsa, kocaya gidiyorum, koca almasa, mezara gidiyorum. 

— Bana gel. 

— Düğünümde ne keseceksin? 

— Kuzu keseceğim. 

— Pisliğini kim temizleyecek? 

— Karım temizleyecek. 

— Çoktan eteğim bok oldu — diyerek, koyun çobanına da varmayarak kız 

yola çıkmış. 

Az gitmiş, uz gitmiş. Gün ışımaya başladığında, Kuklakız sığır çobanı ile 

karşılaşmış. Çoban: 

— Nereye gidiyorsun? — diye sormuş. 

— Koca alsa, kocaya gidiyorum, koca almasa, mezara gidiyorum. 

— Bana gel. 

— Düğünümde ne keseceksin? 

— Dana keseceğim. 

— Pisliğini kim temizleyecek? 

— Karım temizleyecek. 

— Çoktan eteğim bok oldu — diyerek, sığır çobanına da varmayarak yola 

düşmüş. 

Ovadan geçmiş, kumdan geçmiş. Güneş yere selam verdiğinde, bir köyün 

kenarında ekin ekip duran bir çiftçi oğlanla karşılaşmış. O: 

— Nereye gidiyorsun? — diye sormuş. 
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— Koca alsa, kocaya gidiyorum, koca almasa, mezara gidiyorum. 

— Bana gel. 

— Düğünümde ne pişireceksin? 

— Buğday yarmasını pişireceğim. 

— Buğdayı kim yaracak? 

— Değirmen yaracak. 

— Sana varayım. 

Kuklakız çiftçi yiğide varıp, onu babasıgile götürmüş. Yaşlı baba ile yaşlı 

kadın kızsız yerden kızlı, oğulsuz yerden oğullu olduklarına sevinip bir hâl olmuşlar. 

Kırk kulaklı kırk kazanda yemek pişirip, kırk gün kırk gece düğün yapmışlar. 

Düğünün eksiği kalmamış. Kuklakız ile çiftçi oğlanın adı padişahlığa ulaşmış. 

Padişah oğlanı kendisinin veziri yapmışmış derler. Bilgili, hem de çiftçi yiğit 

Kuklakız‘ın akılı nasihatı ile şerefli bir adam olmuş. 

3.2. Doğruya Doğru 

Bir varmış, bir yokmuş, eski zamanda bir karı koca varmış. Günlerden bir 

gün garip adam pazara gidip bir horoz getirmiş. Karısı horozu gösterip: 

— Hii, kocacığım, ben şu yaşa gelip de erkek canlının, erkek adamın 

yüzünü görmüş değilim. Horozu şuradan çabuk götür — demiş. Kocası horozu 

karısına göstermeyerek, gömleğin içine dolayıp kesmeye götürmüş. Horozu kesip, 

temizleyip, karısına vermiş. 

— Sen şu horozu pişir. Ben hocayı çağırıp geleyim — diyerek, kocası 

hocanın evine gitmiş. O hocayı evine getirdiğinde, ―erkek yüzünü görmeyen‖ 

karısının önünde bir genç yiğit boylu boyunca yattığını görmüş. Karısı kocasına: 
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— Doğrusunu söylemek gerekirse, bu yiğit benim gücüme karşı koyamadı. 

Koca olacaksan doğru ol ya da her şeyi birbirine kat demiş. 

Kocası kıpırdanmış ―Doğruya doğru‖ dediği, ―Ya ilden çık git ya da bu 

hayata razı ol‖ dediği imiş. ―Her şeyi birbirine kat‖ dediği, ―Bununla savaş, alt üst et, 

yumruk yumruğa gir‖ dediği imiş. Her şeyi birbirine kattığından ise bu karı ile şimdi 

(beraber) yaşayamayacak. En iyisi ilden çıkıp gidivereyim — demiş de: 

— Ben her şeyi birbirine katacak değilim, doğruya doğru olacağım — 

diyerek, ilini yurdunu, pişip duran horozun etini bırakıp, evinden çıkıp gidivermiş. 

O az gidip, uz gidip, ovadan, dağdan, düzden geçip, sonunda bir ile varıp, 

bir yaşlı adamın evine misafir olmuş. ―Misafir birinci gün altın, ikinci gün gümüş, 

üçüncü gün ise bakır‖ dedikleri gibi, garip dördüncü gün şehri gezmeye çıkmış. 

Şu ilin padişahının bir piri varmış. O da o gün sokağa çıkmışmış. Pirin 

seksen sufisi varmış. Onların kırkı pırin önüne tuğla döşüyormuş, diğer kırkı da pir 

geçtikten sonra tuğlaları alıp, yine pirin önüne döşüyormuş. Garip buna hayret etmiş. 

O da bunlara bakarak, sufilere katılıp gidivermiş. 

Onlar bu tantana ile giderken bir çınarın yanına varmışlar. Garip pire 

görünmeden, çınarın üstüne çıkıp oturmuş. Pir de çınarın aşağına döşek kurdurmuş. 

Sufiler yiyecek içecek bir şeyler getirmiş. Pir rakı ve şarap içip, sarhoş 

olmuş. O sufilerine: 

— Çınarın doğusundakı havuzun suyunu boşaltın — diye emretmiş. Kırk 

sufi fıçı ile havuzun suyunu boşaltmışlar. Havuzun aşağısında bir ev varmış. Pir 

sufilerine: 

— Evin kapısını açın — demiş. Sufiler kapıyı açımışlar. Kapıdan kırk tane 

güzel kız salınarak çıkıvermiş. Pir yine sufilerine: 
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— Çınarın batısındaki havuzun suyunu boşaltın — diye emretmiş. Bu 

havzun suyunu da boşaltmışlar. Pir: 

— Evin kapısını açın — demiş. Sufiler kapıyı açımışlar. Kapıdan kırk tane 

boylu boslu yiğit yeni çıkan bıyıklarını okşayarak çıkar. Pir kızları bir trafında, 

oğlanları ise öteki tarafında oturtup, yeniden keyf-i sefaya başlamış. Garip de bu 

durumu görmüş. Pir gittikten sonra ―Kendi pir olsa da, huyu benim karımın 

huyundanmış‖ diyerek misafir olduğu eve gider. 

Günlerden bir gün, yurdun padişahı ―Her kim kaybolan kızım ile oğlumu 

buluverirse, padişahlığımı tahtı ile beraber vereceğim‖ diyerek ilan verip, duyuru 

üstüne duyuru yaptırmış. Padişahın çocuklarını bulmaya istekli adam 

bulunmuyormuş. Karısından, sonra da pirin davranışından içi yanan garip, padişahın 

yanına gidip: 

— Oğlunu ve kızını ben buluvereyim — demiş. 

— Bulmak için ne gerek? 

— İki yüz asker versen olur. 

Padişahta asker az mı. O zaman iki yüz askeri garibin emrine vermiş. 

Garip pirin yanına varıp: 

— O günkü oynunu yap demiş. Pir boyun eğmiş. Garip pirin elini bağlatıp, 

havuzun yanına götürmüş. Askerlerine de havuzun suyunu boşalttırmış. Pirden evin 

anahtarını alıp, kapıları açmış. O zaman evden kırk kız ile kırk yiğit çıkmaya 

başlamış. Onlarla padişahın oğlu ile kızı da çıkmış. Garip padişah oğlu ve kızını 

kavuşturup, karara göre padişah olmuş. 

O tahta çıkıp, karısını sevgilisi ile birlikte astırır. Piri yurttan kovar. Eski 

padişahın kızı ile evlenip muradına yetiyor. Kırk kulaklı kırk kazanda yemek 
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hazırlayıp, kırk gün kırk gece düğün verir. Onun düğününe dört bir yandan misafir 

gelir. Ben de o düğüne gittim. Düğünden sana bir kemik getirecektim fakat, karşıma 

Alabay çıktı ve korkutup elimden aldı. 

3.3. Keyfine DüĢkün PadiĢah 

Bir varmış, bir yokmuş, eski zamanda dağ içinde yaşıyıp duran bir garip 

oğlan varmış. Bu oğlan babasından miras kalan su değirmenini çalıştırıp, payına 

düşen gelirin hesabı ile yaşıyormuş. O bir gün payına düşen undan bir kurabiye yapıp 

soğutmak için ocağın yanında koymuş fakat bir iş için dışarı çıkıp gelmiş fakat görse 

ki kurabiyesi yokmuş. Buna hayret eden oğlan etrafta hiç canlı yok, acaba benim 

kurabiyem nereye kayboldu ki diyerek etrafı aramaya çıkmış. Fakat ondan haber 

alamadan, o geceyi aç geçirmek zorunda kalmış. Ertesi gün yine değirmenden payına 

düşen hakkı ile kurabiye pişirip, soğuğuyana kadar dışarı çıkıp gelmiş fakat görse ki 

yine kurabiyesi yokmuş. Bu gece de aç yatmak zorunda kalan değirmenci oğlan 

ertesi gün kazandığı ununu da kurabiye yapıp, önceki gibi ocağın yanına koymuş. 

Kendisi ise eline sopa alıp, kapının arkasında saklamış. O zaman bir tilki içeri 

atlayarak girmiş, kurabiyeya yapışmış fakat oğlan kapıyı şak diye kapatıp: 

— A-ha, kurnaz, beni iki gün aç koyan senmişsin meğer. Çaldığın 

kurabiyelerin yerine ben senin derini pazarda satarım — demiş. Öldürüleceğinden 

emin olan tilki: 

— Ben kurabiyeleri kendim yemiyorum. İki tane küçük çocuğum var. 

Kurabiyeni onlar için aldım. Sen beni öldürürsen, bigün (bir gün) çocuklarım da ölür. 

Haksız yere kanama dokunmayacaksa, benim günahımı affet — diyerek, gözyaşı 

dökerek yalvarmış. Epeyce vakit ne yapacağını bilmeden durduktan sonra, oğlanın 

acıması gelip, onu bırakıverir. Tilki dışarı çıkar da, bir süre dolanıp gelmiş: 
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— Sen unutulmaz iyilik ettin. Beni ve çocuklarımı ölümden kurtardın. 

Şimdi benim iyiliğime de bir bak demiş. Oğlan ona: 

— Sen bayılda gezen bir aciz canlısın, bana iyilik edecek türde elinden ne 

gelir ki? — demiş. 

— Yarın görürsün — diyerek, tilki ormana süzülerek gidivermiş. 

Ertesi gün sabahleyin o bir elbise getirip oğlana verir fakat görünüşü altın, 

mücevher ile süslenmiş. Buna şaşıran oğlan: 

— Böyle kıymetli elbise kimin ki? — der. 

— Padişahın elbisesini çaldım. 

Oğlan bunu duyunca korkmuş: 

— Bana hırsızlık malı lazım değil. Ben kendi helal emeğim ile yaşıyorum. 

— Hırsızdan çalmak helaldır. Padişahların hepsi hırsızdır. Onların senin 

gibilerden kişilerden çalarak aldıkları şeylerin haddi hesabı yoktur. Sen bunu 

hırsızlık sayma da, çalınmış şeyin geri verildiğini düşün diyerek, tilki oğlanı 

rahatlatmış. O padişahın tacını ve diğer giyimlerini de azar azar çekip, oğlanın evine 

getirmiş ve: 

— Bu giysileri şimdilik sakla, giyinmesi gereken vakti ben söylerim — 

diyerek, yine ormana süzülüp gitmiş. Bu şekilde birkaç gün yol yürüyerek komşu 

padişahın yurduna varmış. Akşam yatıp, ertesi gün tan ağardığında, padişahın 

kapısını kuyruğu ile süpürüp, ayna gibi yapmış da kendisi de bir delikte gizlenip 

durmuş. Ertesi gün sabahleyin kalkan adamlar padişahın kapısının ayna gibi yapılıp 

süpürüldüğünü görmüşler ve: 
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— Kimdir biri padişahımızın kızına dünürlüğe geliyor, sabah tan ile onun 

kapısını süpürmüşler diyerek kıyameti koparmışlar. Bunu duyan padişah da tahtına 

çıkıp: 

— Kim benim kapımı süpürmüş ise, kendini bildirsin diyerek topluluğa 

yönelmiş. Hiç kimseden ses seda çıkmayınca tilki zıplayarak tahtın önüne gidip: 

— Ey, merhemetli padişahım, sizin kapınızı ben temizledim demiş ve 

çömelerek oturuvermiş. Padişah ve onun halkı bu nasıl durum oldu, padişah kızına 

şehzade bir yiğit bulunmadı mı? Gel gel şimdi onun için söz söyleme sırası tilkiye 

gelmiş mi? diyerek birbirilerinin yüzüne bakmışlar. Buna daha da beter padişahın 

kızgınlığı gelip, tilkinin canlı canlı derisini yüzmeli ve kapıdan asarak koymalı diye 

emir vermiş. Fakat o zaman bir zeki garip padişaha bakarak: 

— Böyle acele etme, padişahım. Öncelikle onun kimin için geldiğini 

sormak gerek. Eğer kendi için gelmiş de olsa, günahını bağışlayın. Siz bir 

padişahsınız, bu ise bir zavallı hayvan. Bunun kanına girmek size yakışmaz. En iyisi 

altından kalkamazmış gibi ağır vergi koy da bırakıverir demiş. Bunu halk da padişah 

da makul bilip: 

— Sen kimin için geldin? diye sormuşlar. Tilki: 

— Beni keyfine güşkün padişah gönderdi. Onun oğlu için geldim. O 

dünyada en adaletli, merhametli hem de zengin padişah — demiş. O zaman padişah 

tilkiye: 

— Eğer övdüğün padişahın bir deve yükü gümüş verirse, dünür olurum, 

yoksa ona kız yok — der. Tilki yalandan şaşırmış gibi yapıp: 

— Pehey, şundan da bir başlık parası olur mu? Bizim padişahmızın 

hazinesinden bir deve yükü altın çıkardığında da, denizden bir testi su almış gibi 
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olmaz. Ben altın yüklü deveyi getirip, kapınızda çömertirim — diyerek, atlayarak 

gidivermiş. Bu şekilde dogruca oglanın yanına varmış: 

— Benim getirip verdiğim padişahlık giysilerini giy de peşime düş. Sana 

filan padişahın kızını alıp vereceğim şimdi dünür olarak geldim, gidelim — demiş. 

Oğlan bu işlere hayret edip, şehzade kıyafetlerini giyip, tilkinin peşine düşmüş. 

Yolda tilki oğlana : ―Biz gittikten sonra, sen sesini çıkarma. Ben ne desem, onu 

kabul et. Kalanını kendim hallederim.‖ demiş. 

Bunlar bu gidişlerinde tan yeri ağarırken, padişahın şehrine gidip, il halk 

kalkana kadar, şehrin içini kesip geçen nehrin boyunda beklemişler. Halk kalktığı 

vakit tilki yüz tane gümüş ve altın liraları nehrin yüzüne tohum seper gibi serpip 

koyuvermiş ve: 

—Hey, ahali, hey, geri verin hey. İmdat, işimiz yattı, hey — diyerek, sesi 

elverdiğince bağırmaya başlamıştır. Şehir halkı ne var ki diyerek, koşuşup onların 

yanına gitmiş. Onlar: 

— Haydi be, tilki, feriyadın ne — diyerek sorduklarında tilki: 

— Padişahın kızına dünür olup gitmiştim. Onun başlık parası için bir deve 

yükü altın ile bir deve yükü gümüş getiriyordum. Gecenin içinde sığ geçit mi acaba 

diyerek, şu yerden geçecek istedik ancak, develerin ikisi de altın ve gümüş ile nehre 

gitti — diyerek, sızlanmasını devam ettirmiş. İnsanlar buna inanmadan: 

— Senin bin tane hilen vardır, yalan söylüyorsun — demiş. Değirmenci 

oğlanı onlara: 

— İnanmazsanız kendinizi bilirsiniz. Fakat tilkinin o söyledikleri doğru, 

şimdi o şeyler çok uzağa akıp gitmiş değildir muhtemelen — demiş. O vakit padişah 

nehri inceleyin diyerek emir vermiş. Yüzmeye, dalmaya usta olan insanların birkaçı 
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kendini suya atıp, nehrin dibini aramaya başlamışlar. Onlarda üç dört tanesi eline 

gelen bir iki altın gümüşü alıp, suyun yüzüne çıkmışlar. Ondan sonra padişah tilkinin 

sözüne inanıp, onları köşküne getirmiş. Önceden öğrettiği gibi, değirmenci yiğit 

padişahın güvenini güçlendirmek için, ara ara tilkiye: 

— Varı yoğu iki deve yükü altın ve gümüş için üzülüp durmana kızasım 

geliyor. Keşke onunla benim hazinem eksilmiş olsa — diyormuş. Zengin damatlı 

olacağına padişahın yüreğinde şüphe kalmamış. O üç ay toy yapıp, kızını 

değirmenciye vermiş ve yurduna götürüp, başlık parasını alıp gelin diyerek, yanına 

beş yüz atlı asker katmış ve onları yola koymuş. 

Oğlan şaşırıp, şimdi ne deriz, onlar yanımızdayken, var bütün sırrımız 

açılmaz mı diye, tilkiye baktığında, tilki ona rahat ol, bir çare bulunur diyen 

anlamında gözünü kırpmış. Padişah kızını gelin devesinin üstüne bindirip, bunları 

birkaç konaklama yerine kadar uğrayıp, geri dönmüş. 

Tilki yiğit ile gelini ve beş yüz atlıyı peşine takıp, ormanlı dağlara doğru 

gitmiş. Az gitmiş, uz gitmiş, bir yerde durmuş ve: 

— Siz burada mola verin, saz ve söhbet ile eğlenin. Ben şehzadenin 

geldiğini halka haber vereyim — diyerek, ormana süzülüp gitmiş. 

Bu gidişinde o üç tane devin evinin üstünden gidip, onun etrafına dolanıp 

çıkmış. Kovuğun içinde bitmez tükenmez bir zenginlik olduğunu anladıktan sonra üç 

devin keyifle oturdukları odaya selam verip girmiş ve: 

— Dev ağalar, işiniz tersine döndü. Keyfine düşkün padişah ordu sevk edip, 

filan padişahın üstüne gidiyor. Ordunun yolu tam sizin mekanınızın üzerinden 

geçiyor. Ordu geçene kadar, bir yerde gizlenin. İyisi o kamış ormanına saklanın — 

demiş ancak, devler korkularından kendilerini o ormana atmışlar. Tilki ise deminki 
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beş yüz atlıyı alıp gelmiş ve, bu ormanın etrafını çevirmiş ve onu yakmış. Devler de 

o ormanda yanarak ölmüş. Tilki: 

— Hemen şehzade ile gelinini alıp gelin — diyerek, kendisi devlerin 

kovuktaki evlerinin demir kapısını açıp, içinde uzanıvermiş. Gelip görseler, bu evi 

görmeye göz gerek, yazmaya söz gerek. Dağın aşağında kurulan bu evin duvarlarının 

nakışlarını, içinin zenginliğini tarif etmek biter gibi değilmiş. Onlar orada olup 

yerleşiyorlar. Kız ile yiğit bu evlerin birinde geçimleriyle meşgul olup gezivermiş. 

Gün geçip, ay dolduktan sonra, deminki beş yüz atlının baş komutanı 

oğlanın yanına gelip şöyle demiş: 

— Ey, padişahım, kendi yurduna gelip kavuştun. İzzet ikramınızı gördük. 

Şimdi ruhsat versen. Biz de kendi ilimizden haber alsak nasıl olur ki? 

— Tabii ki olur — diyerek, oğlan bütün atlıların heybelerini devlerin 

hazinesindeki altın gümüşlerle doldurup, geri göndermiş. Kendi ise devlerin deminki 

hizmetkârleri ile kalmış. Tilki de çocuklarını oraya alıp gelmiş ve değirmenci oğlanın 

köşkündeki süslenen odaların birinde yiyip içip gezivermiş. 

Günlerden bir gün piliç (civ civ) etine beğenmemeye başlayan sağlıklı tilki, 

oğlanı bir kontrol etmeye karar verir. O hastaymış gibi yapıp, halının üstüne 

tuvaletini yapıp pislemiş. Hizmetkârler bu durumu haber verdiğinde, oğlan tilki 

dostunun yanına koşup gitmiş ve: 

— Değerli dostum, neren ağrıyor ise söyle, ovuvereyim. Doktorlara da  

haber verdim. Onlar hemen gelip, derdine derman ederler — demiş. 

O zaman tilki: 

— Hiçbir yerim ağrımıyor, dostum, seni denemek için, yalandan hastaymış 

gibi yattım — diyerek, zıplayıp yerinden kalkmış. Oğlan buna çok öfkelenmiş. 
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Birkaç ay geçtikten sonra, tilki yine hasta olup, yatakları pislemeye başlamış. Bu kez 

haber verdiklerinde değirmenci oğlan: 

— Tilkiyi dövün, o bunu kurnazlıktan yapıyordur — demiş. Koşup gelip 

kapıyı dinleyen tilki o vakit atlayarak içeri girmiş ve: 

— Sen kim oluyorsun da beni dövdürüyorsun? Git de değirmeni sür, aptal 

değirmenci — demiş. Bunu duyduğunda, şah kızının bütün bedeni sızlamış. O: 

— Ben şah kızı iken, gele gele bir değirmenciye mi eş oldum? — diyerek, 

oğlanın yalvardığına da bakmadan, kendi yurduna doğru çıkıp gitmiş. 

Ondan sonra tilki oğlana: 

— İyiliği bilmezsen, yine böyle olursun — demiş. Oğlan hatasını kabul 

etmiş ve: 

— Sen bana iyilik ettin, ben ise senin iyiliğine kötülük ettim. İyiliğe kötülük 

oldukça kötü bir şey, benim hatamı bağışla — diyerek, tilkiye yalvarmış. Tilki de: 

— Peki, ancak kalan ömründe böyle yapma — diyerek, padişahın kızının 

gittiği tarafa doğru gidip, onun arkasından yetişmiş. 

— Ha, çobanın kızı, evini terk edip nereye gidiyorsun? 

— Evimize gidiyorum, ben değirmenci ile yaşayamayacağım. 

— Sen onun değirmenci olduğunu kimden duydun? 

— Senden duydum. Sen değil misin biraz önce ona git de değirmeni sür 

değirmenci diyen. 

Tilki kahkaha ile gülüp: 

— Padişah kızının akılına bakın, sen benim gibi tilkinin hangi bir 

söylediğine inanacaksın. Ben demin sana da çobanın kızı dedim. Böyle demek ile sen 

çobanın kızı mı oluyorsun? Her söylenene inanıp durmazlar. Akıllı ol da geri dön — 
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diyerek, onu peşine takıp, değirmencinin yanına getirmiş. Şah kızı değirmenci ile 

birlik beraberlik içinde yaşamış. 

Fakat sağlam tilki, sonra da birkaç kez yalandan hasta olup, oğlanı aldatmış. 

Günlerden bir gün tilki hakikaten de hastalanıp, halı ve kilimlerin üstüne 

tuvaletini yapıp yatmış. Hizmetçiler tilki yine döşekleri pislemeye başladı, o 

hastalanmış diyerek haber verdiklerinde - Oglan: 

— O yine de beni deneyecek olup hile yapıyordur — demiş. Birkaç gün 

geçitkten sonra hizmetçiler gelip: 

— Tilki öldü demişler. Bunda da oğlan: 

— İnanmayın, hiledir, deniyordur — demiş. Yine birkaç gün sonra 

hizmetçiler: 

— Tilki çaresiz pis koktu, onun kötü kokusundan etrafında durur gibi değil 

— demişler. Değirmenci oğlan hâlen de inanmayarak, tilki dostunun yanına gitmiş. 

Bakmış ki, tilki gerçekten de ölmüşmüş. Oğlan çok üzülüp, ona gümüşten tabut 

yaptırdı. Tilkiyi saygı ile defnetmeli diye emir verdi. Onu gömmeye ben de katıldım. 

Tilkiye çok dualar okundu. Gelenlere ikram yapıldı. 

Hersene can, hersene, 

Elim değdi kâseye, 

Yedim içtim, doymadım, 

Yine biraz versene -  

diye amin dendi. 

3.4. Kel Cariye 

Bir varmış, bir yokmuş, eski zamanda bir serseri acımasız adam varmış. O 

orta yaşa geldiğinde karısı ölüp, başka bir kadınla evlenmiş. Yeni karısı evine gelir 
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gelmez, onun önceki karısından kalan oğlu ile kızından kurtalmanın peşine düşmüş. 

O bir gün yalandan hastalanıp, kocası işten geldiğinde, başını yastıktan kaldırmadan 

yatmış. Bunu görüp endişelenen kocası ona: 

— Hey, Mihribanım, sana ne oldu? — der. Karısı: 

— Sen erkenden çıkıp gittiğinde de sapasağlamdım. Yaptığım tek şey 

çocukların giysilerini yıkamak için ilerki kanalın boyuna gittim. Bohçayı 

çözdüğümde bu yaramazların giysilerinden burnuma öyle bir kötü koku vurdu ki, 

orada kendinden geçip düşmüşüm. Köylüler beni kaldırıp eve getirmişler — der. 

Bu kötü niyetli karı o gün kanalın boyunda komşu köyde yaşayan yaşlı 

kadına rastlayıp, onun yanında üvey çocuklarından şikayet etmiş. O zaman bu komşu 

yaşlı kadın: 

— Artık ne duruyorsun, büyüseler seni tekmeleyip, evden kovarlar. ―Yetim 

oğlak saklasan, ağzın burnun yağ eder, yetim oğlan saklasan ağzın burnun kan eder‖ 

diye duymuş muydun? Onlardan çabucak kurtlan iyidir — demiş. Orada iki kötü 

niyetli oturup, üveyleri yok etmenin maslahatını yapmışlar. 

Kadın beş altı gün yemeden içmeden yatıp, kendini bir az zayıflattıktan sonra, 

kocasına: 

— Benim durumum gittikçe ağırlaşıyor. Komşu köyde bir hekim anne varmış 

derler fakat, onu çağırsan, bu derdin ilacını bilmez mi ki acaba? — demiş. Kocası: 

— Vah, onun işi kolay ya — diyerek, hemen önceden karısı ile sözleşen kötü 

niyetli yaşlıyı getirmiş. 

Yaşlı, kadının karnını, boynunun yüzündeki damarları ovuşturmuş: 

— Ey, Allah‘ım, kendin bir bakış atıver, verdiğin derdi kendin def ediver — 

diyerek mırıldanmış. Kadının kocası ise: 
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— Nedir, kötü bir hasta mı, söyle artık, onun ilacı bulunacak bir şey mi? — 

diyerek endişeye kapılmış. Yaşlı kadın: 

— Bu çok seyrek karşılaşılan hastalık karına çocuklarından bulaşmış. O 

çocuklarını kesip, boğaz kanını hastanın vücuduna sürmeli. Öyle yapmazsan, karın 

eni sonu bir haftada ölür — demiş. 

Yaşlı kadının bu sözlerini duyan deminki adam ben hepsine razıyım der gibi 

başını sallayıp, yerinden kalkmış ve, bıçağını kınından çıkarmış fakat, karısı: 

— Ey, benin yalnız dostum, sen bu işi yapma, ölsem, ben öleyim — demiş. 

Koca ise: 

— Vah, mihribanım, çocuksuz yaşayabilirim, fakat sensiz bu dünya bana 

haramdır — diyerek, evden çıkıp gitmiş. Onun kızı bu lafları evin dışından 

dinlemişmiş. Babasının dikkafalılığını bilen kız, oynayıp duran oğlan kardeşini 

bağırına basıp, kendini ovadan ovaya, dağdan dağa vurup gidivermiş. Onların izi 

bulunmadıktan sonra, üvey anne gittikçe kargaşa çıkarmış. 

— Vah, kurban olayım, değerli eşim, ben bu dünyadan muradına ermeden 

gidecek oldum. Yine altı günüm kaldı. Hey bir çare bulunmaz mı ki acaba? — 

diyerek, kocasını rahat oturup da ekmek yemeğe bırakmamış. Kocası ona: 

— Sen rahat bol. Onları göğe uçsa ayağından, yere girse, kulağından çekip 

alırım — diyerek, öfke ile yola düşmüş. 

Şimdi haberi iki kardeşten alın. Onlar birkaç gün yol yürüyüp, ovada oturan 

bir köye gitmişler. Bunları gören kadınlar boyu uzamış kızın ovalarda yalnız 

yürümeyinin sebebini sormuşlar. Kız başlarına gelen işi olduğu gibi anlatmış. O 

zaman o kadınlar dün bir atlı gelip göze görünen kızım küçük kardeşi ile kayboldu 

dedi fakat, siz o çocuklarmışsınız hah diyerek, üvey anne ile lanet olası babaya 
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beddua etmişler. Bu yetimleri köye götürmek istemişler. O zaman kız ―Babam 

bizden kaç durak (menzil) öndeki köylere yetişmiş ise, bizim için bu köyde yaşamak 

mümkün olmaz‖ diyerek, dağa doğru gider. Onlar az gitmiş, uz gitmiş, sonunda bir 

dağın vadisine gelip yetişmişler. Aç susuz yorulan yetimler vadinin içinde duran 

köyü görmüşler. Onlar burada otursak, aç ölüp kalırız. Köye gidersek de, babamın 

eline düşmemiz mümkün diyerek, tereddüt etmişler. Kalanlık düştükten sonra, köyün 

kıyısındaki eve selam verip girmişler. Bakarlar ki, bir yaşlı kadın çorap dokuyup 

oturmuş. O ―geliverin, yavrularım‖ diyerek, bunları merhametle karşılamış. 

Karınlarını doyurup, hâl hatır sormuş. Kız başından geçen vakaları bir bir anlatmış. 

Yaşlı kadın onların babasının bu köyü de sorgulayarak, yeni gitmiş olduğunu 

söylemiş. Kız yaşlı kadına: 

— Nineciğim, ovaya geldik, ova korkunç, dağa geldik, dağ korkunç, şimdi bu 

âlemde bizim için korkmadan yaşar gibi yer yok mu acaba? — demiş. 

— Yavrularım, bu beladan kurtulmak için, size bir tek yol var. Şu vadiyi  

boylu boyunca yürüyüverin, karşınıza küçücük bir göl çıkar. Onun kenarında oturup 

dinlenin ve, yine öte tarafa gidin. Fakat deminki gölün suyundan içmeyin. Ona 

―Geyik göl‖ demişlerdir. Kim ondan içse, geyiğe dönüşüyormuş. Gölden öteye iki 

gün yürürseniz, başı gökyüzüne kadar uzanan bir çınar gövdesine gözünüz düşer. 

Onun yakınına gidip ―Eğil çınarım, eğil, eğilmesen dövül‖ dersin ve çınar yavaş 

yavaş eğlip başını yere değdirir. O zaman derhal üstüne binip yetişsen, o seni 

yukarıya kaldırır. Onun üstü başka bir âlemdir. İşte o alemde rahat yaşayabilirsiniz 

— diyerek, yaşlı kadın onların torbasını yiyecekle doldurıp, yola salmış. 

İki kardeş peş peşe, ―Geyik gölünün‖ kenarına ulaşmışlar. Orada dinlenip, 

yine öteye gitmişler. Epeyce yürüdükten sonra, kız annesinden yadigâr kalan yüzüğü 
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deminki gölün kenarında bıraktığını anlayıp, geri dönmek istemiş. Küçük kardeşi 

ona: 

— Sen otur da dinlen, ben yüzüğü kendim alıp gelirim — demiş. 

— Yok, dayanağım, sen dinlen, ben gideyim — diye, kız ona çok yalvarmış. 

Fakat oğlan onun dediğin yapmamış. Sonunda kız: 

— Tamam, gitsen git fakat gölün suyunu ağzına alma — diyerek iyice tembih 

etmiş. Yaşlı kadının sözünden şüphelenen oğlanın ise bütün maksadı o gölün 

suyundan içip görmekmiş. O bu gidişinde gölden bir avuç suyu alıp içmiş ve geyik 

yavrusuna dönüşmüş. Kız kardeşi ise gözünü yola dikip oturarak uyuya kalmış. O 

kendini birinin salladığını sezerek, gözünü açmış. Bakar ki yanında akca geyik 

yavrusu — İşte yüzüğün — diyerek işarat ile başını eğip durmuş. Kız onun 

boynuzunun ucuna kıstırdığı yüzüğünü almış ve geyiğin boynunu kucaklayıp: 

— Vah, yalnız kardeşim, ne yaptın böyle? O sudan tatmamaya söz verip 

gitmştin sonunda. Bu dünyada insan olup başımızı koruyamıyoruz. Hayvan şeklinde 

ne yapıp gün göreceğiz? — diye ağlamış. Sonra ise geyiği arkasına takıp, yola 

düşmüş. O gidişlerinde yaşlı kadının tavsiye ettiği çınara varıp: ―Eğil çınarım, eğil, 

eğilmesen dövül‖ demiş ve çınar yavaş yavaş eğlip, başını yere değdirmiş. Geyiği 

kucağına alan kız onun bir dalının üstüne binip oturmuş. Çınar dallarını yukarı 

kaldırdığında, kız ovalı, dağlı, dereli başka bir âleme düşmüş. O kardeşini otlamaya 

bırakmış. Kendisi de yabani elmayla, ceviz ve fıstıkla doyup, bir çeşmenim üstüne 

eğilip duran ulu bir ağacın üstüne çıkıp, dinlenmeye başlamış. Bu söz burada dursun. 

Yorgun argın gelen kız dinlenince, haberi o yurdun padişahından alalım. 

Öyle böyle altmış yaşına adım attığında, bu padişahın bir oğlu olmuş. Şimdi 

ölsem arzum kalmaz diyerek, padişah sevincinden kırk gün kırk gece toy vermiş. 
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Hazinesinin yarısını yurdunun fakir fukaraya dağıtmış. Boyu bosu ile göreni hayran 

bırakan şehzade dokuz yaşına geldiğinde, onu ata bindirip, yine toy vermiş. Deminki 

yetim kız geyiğe dönüşen kardeşi ile bu yurda ayak bastığında, şehzade eksiksiz 

yetişip, kendine layık yar arayıp duran bir yiğit olmuş. Onun babasının baş vezirinin 

de şehzade ile yaşıt bir kızı varmış. Fakat bu kızın kafası kel, boynu kısa, iki gözü de 

şaşıymış. Bu şekli ile de kendisini beğenen kurnaz biriymiş. O: ―Ben vezirin kızıyım. 

Şahın gönlü yücedir. Önce yetişen kızı gelin edip, köşke getirmez. Oğluna beni 

alıverir‖ diye, kendi açısından fikir yürütüp dururmuş. Bundan habersiz şehzade ise 

her gün atlanıp, kırk yiğidi ile eğlenmek için, ava çıkarmış. İşte bir gün o çimenlikte 

otlayıp duran geyiği görüp, onu canlı yakalamak için, kovalamaya başlamış. Fakat 

geyik ormandan ormana süzülerek, gözden kayboluyormuş. Onu kovalayıp, oldukça 

yorulan şehzade yiğitleri ile bir çeşmenin başına varıp, attan inmiş. Yiğitler av 

etinden yemek yapmak için, odun endişesi ile dört tarafa dağılmış. Yalnız kalan 

şehzade çeşmeye bakar ki, onun gözüne huri görünüşlü bir kızın şekli takılmış. Onun 

görünüşüne gönlü giden yiğit yukarı baksa, ağacın üstünde bir kız oturuyormuş 

ancak, vasfını dil ile anlatır gibi değilmiş. Onu görür görmez, şehzade aklı gidip 

bayılmış. Yiğitler dolanıp gelse, şehzade kıpıldamadan yatıyormuş. Buna bir şey 

olursa, padişah derimize saman doldurtur diyerek, bunlar onu atın sırtına atıp, köşke 

getirmişler. Baygın yatan oğlunu gören şah hekimlerine: 

— Ne yapıp edip, oğlumun aklını başına getirin. Ona ne olduğunu kendi 

dilinden duymasam, arzulu ölürüm — demiş. Hekimler onu derhâl akılını başına 

getirmişler. Şehzade başına gelen işi olduğu gibi anlatmış ve şah çeşmeye taraf ata 

binip gitmiş. Şehir halkı da apar topar, onun arıkasına düşmüşmüş. Gelip görseler, 
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şehzadenin akılını başından alan kız hâlâ da o ağacın üstünde oturuyor. Padişah ona 

acele ile haber göndermiş: 

— Ben bu yurdun padişahıyım. Oğlumun akılını başından alan canan, ins 

misin cıns mısın? 

— Kendi evinde yer bulamayıp, zorlukları çekip, bu mekana gelen bir insan 

çocuğuyum. 

— Öyle ise, aşağa in, kuzum. bahtın açıldı. Yalnız oğlum sana aşık olup, 

akılını kaybetmiş durumda. 

Gece gündüzünü ölüm korkusu ile geçiren zavallı yetim kız padişahın sözüne 

inanmamış. O vakit bir yaşlı kadın, padişahı kenara çağırıp: 

— Ey, hükümdarım, ―Sütten ağzı pişen suyu üfleyerek içer‖ demişler. Bu bir 

eziyet çekmiş çilekeş gibi. O senin sözüne inanmaz. Şahın yakışıklı oğluna gelin 

olup, köşkte oturmak onun düşüne de giren şey değildir. Bunu sadece hile ile yere 

indirip razı etmek mümkündür — demiş. Ondan sonra herkesi geri gönderip, deminki 

yaşlı kadın yalnız başına çeşmenim başında kalmış fakat körmüş gibi yapıp, 

gömleğini yıkamaya başlamış. O gömleğinin eteğini çitiliyormuş, yaka tarafı ise 

çamurlu bir yerde duruyormuş. Sonra yaka tarafını yıkıyormuş, etek tarafı çamura 

batıyormuş. Bu yaşlı kadının gözü görmüyormuş diyerek, deminki kız yukarıdan 

bağırmış. 

— Dur, nine, sen gömleğini kirletip duruyorsun. 

— Vah, yavrum, gözüm görmese ne yapayım. 

Yaşlı kadnın bu durumuna yüreği sızlayan kız, ağaçtan inip, onun gömleğini 

yıkayıvermiş. Yaşlı kadn o arada laf atıp, onu kendine alıştırmış. Şehzadenin 

doğrudan da ona aşık olduğunu, şahın da, onun oğlu şehzadenin de merhametli 
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insanlar olduğunu inandırıp, kızı geyik kardeşi ile köşke getirmiş. Kırk gün kırk gece 

toy edip, kızı şehzadeye nikahlayıvermişler. Geyik için ise altından ağıl yapıp, her 

türlü otlar ile bakmaya başlamışlar. Kız şehzadeye: 

— O geyik benim canımdır. Ben sadece onun canlı olduğunda canlıyım. Eğer 

benim canlı olmamı istiyorsan, onu gözden çıkarma — demiş. Şehzade: 

— Benim canlı olmam da seninle — diyerek, geyiğe kendisi bakmaya 

başlamış. Her gün ava gittiğinde, ona kendi eli ile en iyi otlardan toplayıp 

getiriyormuş. 

Bu şekilde aradan dokuz ay geçmiş. 

Şimdi haberi Kel cariyeden alalım. Niyeti yerine gelmeyen Kel cariye yetim 

kızın şansını kıskanıp, ondan kurtulmanın peşine düşmüş. O yakışsa da yakışmasa da 

kıymetli elbiseler giyip, altın, zümrütler ile süslenip, şehzadenin gelininin yanına 

sürekli gidip gelmeye başlamış. Tatlı sözler ile onu belli etmeden kendisine 

yakınlaştırmış. İşte bir gün de ona: 

— Kaleden çıktığın yerde bir acayip göl var. Suyu camdan duru. Bir yudum 

alsan, lezzeti ağzından gitmiyor. Bir dalıp çıksan gönlün ayna gibi temizleniyor. 

Köşkte içimizi sıkıp oturmaktansa, oraya gidelim — demiş. Ben yüzemiyorum 

dediğine de bakmadan, onu göle gitmeye ikna etmiş. Gölün koyuna gidip kendisi 

hevesle soyulmuş. Kuyucuğunda dalıp çıkayım diyerek, gelinin de giysilerini 

çıkarttırmış. Kenara geldiklerinde Kel cariye habersiz duran gelinin arkasından 

kuvvetle iteklemiş ve o kaldır küldür suya düşmüş. Kendini hakim sayan 

koskocaman bir balık ise onu yutup, gölün derinlerine doğru gitmiş. İşte ondan sonra 

―Şimdi ha şehzade benimki olsa gerek‖ diyerek, Kel cariye deminki gelinin 
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giysilerini giymiş ve, hiç kimseye bildirmeden, köşke gelip, gelinin odasına girip 

oturmuş. 

Karanlık düştükten sonra, avdan gelen şehzade kendi gelinidir diye düşünerek, 

Kel cariyeyi kucaklamış ve: 

— Işığı yakmamışsın. Yüzüne bakıp, güzelliğinden doyamadan, durduğumu 

hissedemiyorsun sanki — demiş. Kel cariye becerebildiğince sesini onun gelininin 

sesine benzetip: 

— Her gün baksan, güzelliğimden çabuk doyarsın. Daima bu şekilde bahtiyar 

olmak istiyorsan, birbirimizi görmezmiş gibi, bazen bir ay boyunca geceyi ışıksız 

geçirelim — demiş. 

Gönlüne kötülük gitmeyen şehzade: 

— Hep senin dediğin olur, mihribanım — diyerek, onunla geceleri karanlıkta 

geçirmeye başlamış. Kel cariye bazı geceler kaşıntısına dayanamayıp, şatır şatır, 

kafasını kaşıyormuş. Şehzade: 

— Bu şatırdı ne? — dediğinde, o: 

— Kavurga yiyiyorum — diyormuş. 

Şimdi geyiğe dönüşen yiğitten haber alalım. Bu her nasılsa kız kardeşi ile kel 

cariyenin arasında olan sohbeti duymuşmuş. Kardeşi gölden geldiğinden beri onun 

bir belaya bulaştığını anlayıp, gözyaşı döküp duruyormuş. Şehzade onun rahatsız 

hâlini Kel cariyeye söylediğinde ise, o: 

— Ay, ovayı özlemiştir de — diyormuş. Hiç kimseden yardım bulmayacağını 

anlayan geyik, bir gün boynuzlarını vura vura, altın zincirini koparmış ve gölün 

kenarına gelip, acıklı acıklı melemiş ve gölden: 
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— Vah, biçare dayanağım ağlayıp durma da bir yol ile şehzadeyi buraya getir 

— diye bir ses duymuş. Geyik koşup şehzadenin yanına varmış da onun ayaklarına 

yüzünü sürmüş. Gözlerinden yaş aktırıp, işaret ile onu göle doğru çağırmış. Bir 

durumun olduğunu anlayan şehzade, onun peşine düşüp, gölün kenarına gelmiş. 

Yorulup, melemeye de hâli kalmayan geyik bu gelişinde gölün suyuna ağzını uzatıp, 

bir susuzluğu gitmiş ve güzel bir yiğide dönüşmüş. Bu göl büyüleneni açan göl olsa 

ne yapacak. Bunu gören şehzade oldukça korkup, geri kaçmak istemiş. Fakat 

deminki yiğit onu sakinleştirip, başlarına geçenleri bir bir anlatıvermiş ve: 

— Benim kardeşim, senin sevgili gelinin şu gölün içinde. Onu kaç gündür baş 

köşende oturan Kel cariye şu girdaba attı — demiş. 

Bunu duyan şehzade: 

— Sen neredesin, mihribanım — diyerek, yaralı aslan gibi yüksek sesle öyle 

bir bağırmış ki epey vakit gölün yüzeyi yankılanmış. Onun sesi kesildikten sonra 

gölden başka bir ses çıkmış: 

Bahtiyar yapmadı uğursuz felek, 

Rahatlatmadı uğursuz felek. 

Kel cariye suya attı, 

Aşııma zehir kattı. 

Gölün dibine kaçtım, 

Balık içine düştüm. 

Belim yüklü, incindim. 

İkiz oğul doğurdum. 

Goçmıradım koynumda, 

Akmıradım arkamda. 
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Şehzade gelininin sesini tanıyıp, köşke karşı at sürüp geri dönmüş. Bu 

gelişinde odasına girip, kenara sıkışmaya başlayan gelinin yüzünün örtüsünü, başının 

örtüsünü çekip almış. Bakar ki, sevgili gelininin yerine gözleri dengesiz terazi gibi 

kötü bakışlı Kel cariye pisliğini çoğaltıp duruyormuş. Öfkesi dolan şehzade kılıcını 

çevirip, onun boğazını tam çıktığı yerden bir sokmuş ve kel kafa böcek yemiş kavun 

gibi yere düşmüş. 

Bu yurdun dağlarında büyüklüğü gergedan gibi koskocaman öküzler 

yaşıyormuş. Kendileri de kırk gün boyunca susuz kalabiliyormuş. Ancak suya 

indiklerinde çeşmelerin, nehirlerin suyunu en son damlalarına kadar nefeslerine 

çekip gidiyorlarmış. Onlar su içtiğinde dudaklarından şap şıp diye çıkan ses yedi 

menzilden işidiliyormuş. Onun için onlara şap şıp öküz derlermiş. Şehzade bin asker 

ile gidip, dağdan o öküzlerin bir sürüsünü kovalayıp bu göle getirmiş. Kırk gün susuz 

gezen şap şıplarr bir kâse dahi bırakmadan, gölün suyunu nefeslerine çekip gitmişler. 

Bakarlar ki, ağızlarını pak pık edip duran balıkların arasında koskocaman bir balık 

karnını şişirip yatıyormuş. Şehzade onu sürükleyip kenara çıkarmış ve kılıcı ile 

karnını yarmış. Bakar ki, onun içinde sevgili gelini uzanıp yatıyormuş. İkiz 

oğullarının ise biri kucağında, biri arkasında. Kendiler de tatlı uykudaymış. 

Vücutlarına yel değdiği anda, onlar hapşırıp, uykudan uyanmışlar. Şehzade onları 

köşke getirip, hazinesi boşanana kadar toy vermiş. Bu toyun en son günü padişah 

meclise yönelip: 

— Bunca azabın sonunun mutluluğu da olmalıdır — diyerek, yeni çiçek 

açmış (gibi) kızını da, gelininin bir yıl boyunca geyik şeklinde azap çekip gezen 

kardeşine nikahlayıverip, toyu toya ulaştırıp koyuvermiş. 
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3.5. Hallı 

Bir varmış, bir yokmuş, eski zamanda bir garip oduncu yaşlı varmış. O 

kendisi odun taşıyıp, yaşlı kadını konu komşunun ekmeğini pişirerek gün 

geçirirlermiş. Yaşlandığı vakit onların bir oğlu olmuş. Onun hâli olduktan sonra, 

adına Hallı koymuşlar. Hallı çabuk büyümüş. Sözü ve aklı yerinde, kız oğlan 

kafasında olmaya başlamış. 

Bir gün babası Hallı‘yı yanına çağırıp: 

— Oğlum, ben yaşlandım. Vaktim yetip de ölürsem, başının çaresine bak. İş 

ara. İş bulamazsan ―Babanın işi oğla helal‖ dedikleri. Odunculuk ediver. Ova seni 

zorda bırakmaz. Düşer düşmez de başının çaresine bakarsın — diyerek, nasihat 

vermiş. 

Babası emanetini vermiş (vefat etmiş). Hallı geçinmek için çok yeri gezip, bir 

iş aramış. Hiçbir yerde iş bulamamış. İki elini burnuna sokup, evine gelmiş. ―Babam 

doğru söylüyormuş. Ovaya çıkıp içimi açayım. Odun taşıyıp, ahaliye satayım‖ 

diyerek, ipni alıp, yola düşmüş. Az gitmiş, uz gitmiş, ovanın içlerine doğru gitmiş. 

Bir yere vardığında, önünde yabani bir ağaç durduğu yerde fır fır dolanıp 

duruyormuş dedikleri gibi. Hallı ―Bu ne kudret. Kendisi yeşermiş (yetişmiş), fır fır 

dolanıp duruyor. Bir aması olmasın, aşağısını bir göreyim‖ diyerek, yabani ağcıın 

dibini eşelemiş. O küreğini vurur vurmaz yabani ağaç kopmuş. Altında bir ağaç kabı 

bulmuş. Ağzını açıp görse, kabın içi altın ve mücevherle doluymuş. Hallı ―Şundan 

iyi odun olmaz‖ diyerek, kabı arkasına alıp evine dönmüş. 

Yolda bir yaşlı adam ona rastlayıp: 

— Oğlum, su getirir misin? Ağzım kuruyup duruyor. Kabın suyundan içelim 

— demiş. Hallı: 
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— Baba, Kapta su yok. Kabın içi hazineyle dolu — demiş. 

— Hazine sende ne işlesin. Suyundan içelim — diyerek, deminki yaşlı adam 

bunu kesinleştirmek istemişmiş. Hallı kabı arkasından indirip, yaşlıya göstermiş. 

Mücevher taşları görüp gözü açılan yaşlı: 

— Kabı nereden aldın? — diye sormuş. Hallı ona kabı buluşunu anlatıvermiş. 

O zaman yaşlı: 

— Kap bulduğunu hiç kimseye söyleme. Padişah işitse, elinden çekip alır — 

diyerek, Hallı‘ya nasihat vermiş ve, — Oğlum, eve yürü, evde oturan kızımı vereyim, 

binip oturan ala atımı vereyim. Evim-barkımı vereyim — diyerek, Hallı‘nın razı 

olmasına da bakmadan, onu ata bindirip, evine dönmüş. 

Yaşlının akıllı, güzel kızı varmış. O bunların önüne çıkıp, karşılamış. Yaşlı: 

— Kızım sana koca getirdim. hizmetinde ol — demiş. Kızı da: 

— Baba, görmediğim, bilmediğim bir yiğide (kocaya) varmam. Misafir imiş 

de, attan insin — demiş. Yaşlı kabı alıp, evine girip, gitmiş. Kız ile oğlan dışarıda 

kalmış. Yaşlı çok cimri bir insanmış. O kabın hazinesini boşaltıp, içini kumla 

doldurup, dışarı çıkmış ve: 

— Hey, oğlan, sen beni aldatmışsın. Kapta altın yokmuş. İçi dolu kummuş. 

Ben senin gibi garip yiğide kızımı verecek değilim. Misafiri de edecek değilim. 

Evden yok ol — demiş. 

Kız babasının kötü niyetliliğini anlamışmış. O giden oğlanın peşinden yetişip: 

— Şu atı al. Yanyoldaşın şu at olsa, zorluk çekmezsin — demiş. 

Hallı atı sürüp, yine yola düşmüş. Bir süre ovanın içlerine doğru gitmiş. 

Deminki yabani ağaçlı yere vardığında, bir ağaca rastlamış. O da yabani ağaç gibi fır 

fır dolanıp duruyormuş dedikleri. Oğlan küreğini alıp, ağacın dibine vurmuş. Bir 
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vurduğunda ağacı çapmış, iki vurduğunda, dibini oymuş. Üçüncü vurduğunda, kabı 

koparıp almış. Bakar ki, bunun da içi hazineyle doluymuş. Oğlan ―şundan iyi odun 

olmaz‖ diyerek, kabı ata yükleyip, evine dönmüş. 

Yolda deminki yaşlı adam yine rast gelmiş. O: 

— Oğlum, atın üstünde sulu kap var gibi. Susadım, bir su içelim — demiş. 

Hallı: 

— Baba, kapta su yok, içi hazineyle dolu — demiş. Bu kez de yaşlı adam: 

— Hazine sende ne arasın. Suyundan ver — demiş. 

Hallı kabı atdan indirip, yaşlı adama göstermiş. O: 

— Kabı nereden aldın? — diye sormuş. Hallı kabı buluşunu anlatıvermiş. O 

yaşlı adam: 

— Oğlum, kabı bulduğunu hiç kimseye söyleme. Padişah da işitmesin. O 

işitse, kabını alır. ―Yine bul‖ diyerek zahmete koyar — diyerek nasihat etmiş. — 

Oğlum, eve yürü, evde oturan kızımı vereyin, bindiğim atı vereyim. Evimin barkımın 

hepsini vereyim — diyerek, Hallı‘nın razı olmasına da bakmadan, onu atına bindirip 

evine gelmiş. 

Yaşlı adamın kızı yine bunların önüne çıkıp, karşı almış. O oğlanı, oğlan da 

onu tanımış. Yaşlı: 

— Kızım, sana koca getirdim. Hizmetinde ol — demiş. Kız da önceki gibi: 

— Baba, görmediğim, bilmediğim oğlana (kocaya) varmam. Misafir imiş de, 

attan insin — demiş.  

Yaşlı adam kabı alıp, evine girip gitmiş. Oğlan başından geçen vakayı kıza 

anlatıvermiş. Yaşlı adam o zamana kadar kabın hazinesini boşaltmış ve, içini kumla 

doldurup, dışarı çıkmış: 
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— Hey, oğlan, sen beni aldatmışsın. Kapta altın yokmuş. İçi dolu kummuş. 

Ben senin gibi garip yiğide kızımı verecek değilim. Misafiri de edecek değilim. 

Evden yok ol — diyerek, oğlanı kovmuş. 

Kız yine oğlanın peşinden yetişip: 

— Şu atı al. Yanyoldaşın at olsa, zorluk çekmezsin — demiş. 

Hallı ata binip, atı sürüp, yine ovasına gelmiş. İki gün dinlenip, üçüncü günü 

atına binip, atını ata bağlayıp ―Babanın işi oğla helal‖ diyerek, oduna gitmiş. Az 

gitmiş, uz gitmiş. Bir süre ovanın içlerine doğru ilerlemiş. Deminki yabani ağaçlı 

ağaçlıklı yere vardığında, bir gövdesi dikenli ağaca rast gelmiş. O da yabani ağaç ve 

ağaçlık gibi fır fır dolanıp duruyor dedikleri gibi. Oğlan küreği alıp bu ağacın dibine 

vurmuş. Bir vurduğunda dibi kökü koparıp fırlatmış. İkinci vurduğunda deminki 

kaplardan da büyük bir kabı alıp çıkmış. Bakar ki, bunun dibinde ekmek gibi 

yuvarlanmış, bir yılan yatıyormuş. Oğlan ―Önce hazine çıksa aldım, bunu da alayım‖ 

diyerek, atına kabı yükleyip, kendi atına da odun yükleyip evine dönmüş. Bu kez de 

önünden görünüşünü değiştirip deminki yaşlı adam çıkmış: 

— Oğlum, su içelim — demiş. 

Önceleri aldanan oğlan sırrı belli etmeyerek: 

— Baba, kapta su yok. İçinde hazine var. 

Oğlan kabı atdan düşürecek olmuş. İki kez kaplı hazine alan yaşlı adam bu 

kez oğlana inanmış: 

— Oğlum, indirip zahmet etme. Sen bir fukara oğlana benziyorsun. Ben de 

fukara. Bir kızım var. Ay desen ağzı, gün desen gözü var. On sekiz yaşı var. On 

kızınki kadar aklı var. Onu vereyim. Malımı mülkümü, hanımı manımı vereyim. Eve 

gidelim. Hazine bulduğunu padişah işitse, elinden çekip alır. ―Yine bul‖ diyerek 
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mahveder — diyerek, Hallı‘nın razı olmasına da bakmadan, oğlanı ata bindirip, evine 

gitmiş. 

Bu kez de yaşlı adamın kızı onların önüne çıkıp, karşılamış. 

Yaşlı adam: 

— Kızım, sana koca getirdim. Hizmetinde ol — demiş. Kız da: 

— Baba, görmediğim, bilmediğim oğlana (kocaya) varmam. Misafir imiş de, 

attan insin — demiş. 

Yaşlı adam attan kabı indirip eve girmiş. Oğlan da kıza başından geçen 

vakayı anlatıvermiş. O vakit evden çirkin bir ses çıkmış. Onlar eve girdiklerinde, 

kıskanç yaşlı adamın öldüğünü görmüşler. 

Hallı yılanı öldürmek isteyerek, evin içini altüst etmeye başlamış fakat kız: 

— Yılana zazar verme. O hayvan yapması gereken şeyi yaptı — demiş. 

Hallı onun söylediğine kulak da asmadan, yılanı arayıp zarar vermek istemiş. 

Fakat onu hiçbir yerde bulamamış. Kız ona: 

Yine kaba girip yatmış olmasın — demiş. 

Bunlar mutlaka öyledir diye bir fikirle kaba bakmışlar ki, onun içi hazineyle 

doluymuş. 

―Garibe baht gelse, birden gelir‖ dedikleri gibi. Oğlan birden zengin olmuş. 

Eli günü çağırıp, büyük toy vermiş. Ovadan bulduğu hazinesiyle köşk yaptırıp, kızı 

gelin alıp, maksat muradına ermiş. 

3.6. Abdılla Bay 

Varda var imiş, yokta yok imiş. Zenginlerin hüküm sürdüğü zamanda bir 

garip varmış. Onun sur sumbatı bir birine benzer üç oğlu varmış. Kendi ömrüm 
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fakirlikle geçti. Belki, oğlum zengin olsaydı diye batıl inanç ile bu fakir en küçük 

oğluna Abdılla Bay diye ad koymuş. 

Garibin on tane atı varmış. Onları üç oğul sırayla bakarlarmış. 

Günlerden bir gün onun ulu oğlu atı besleyip dururken, bulut gibi bir kara 

bela gelip, fakirin bir atını yemiş. Oğlan kara beladan korkup, köşeye kısılıp 

yatıvermiş. Ertesi ortancı oğlu atı besleyip dururken, bulut gibi bir kara bela gelip, 

yine bir atı daha yemiş. Bu oğlan da kara baladan korkup, yere çökerek duruvermiş. 

Fakir atlarının kaybolduğuna çok üzülmüş. Üçüncü gün onun küçük oğlu Abdılla 

Bay: 

— Baba, üzülme. Atı beslenmeye ben gideyim. Atı hiç şeye yedirmem — 

demiş. Babası izin vermiş. 

Abdılla Bay atları otlu sulu meydana çıkarıp beslemeye başlamış. Öğlen 

olduğunda, batı tarafından bir kara bela toz duman gibi gelivermiş. Abdılla Bay kara 

beladan korkmadan, sopasıını eline alıp durmuş. Kara bela atın etrafında bir 

dolanmış da, Abdılla‘nın sopasını eline aldığını görüp, ondan kaçmış. Abdılla Bay 

kara belanın peşine düşmüş. 

Bu kara bela devmiş. O bu kaçışında bir kovuğa girmiş. Abdılla Bay da koşup 

kovuğa girmiş. 

Dev: 

— Atış mı gerek, tutuş mu? — demiş. 

Abdılla Bay: 

— Atış da, tutuş da babamın başına. Bana ağalarımı korkutup alan atların kan 

bedeli gerek. Vermezsen, kafanı koparırım — demiş. ―Tek heybet devi öldürürmüş‖ 

dedikleri. Bu devin de Abdılla Bay‘ın tek heybetinden sönmüş: 
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— Ay desen ağzı var, gün desen gözü var. Güzellikte yedi aşıktan geçiren bir 

kızım var. Onu vereyim. Kızımı al, canımı alma — diye yalvarmış. 

Abdılla Bay bir denzin kenarında çadır tutup, devin kızı ile oluvermiş. O kız 

periymiş. Kocasının gözüne üzümün suyu gibi güzel kız olan, geceleyin ise tüyli tazı 

olan bu peri Abdılla Bay‘a mutluluk vermiş. 

Şimdi haberi kimden al, o yurdun padişahından al. Padişah dört mevsimde 

dört kez ava çıkarmış. Günlerden bir gün o vezir vekillerini, bütün alimlerini, köşk 

çalışanlarını yanına alıp, ava çıkmış. Av avlayıp dururken onun yolu Abdılla Bay‘ın 

kulübesine düşmüş. O günlerde karışık bir yer olduğundan dolayı, peri tazı 

görünüşüne girmemişmiş. Padişah Abdılla Bay‘ın güzel karısını görüp, ona aşık 

olmuş. Köşküne gidip: ―Padişaha layık periyi evinde saklayan ahmak kim? 

Gökyüzüne çıksa bile ayağından çekip, yere girmiş olsa bile kulağından çekip çıkarın 

ve, derhal bulup getirin‖ diyerek atlı göndermiş. Atlı gittiğinde, Abdılla Bay 

avdaymış. Atlılar ava gittiği yerden Abdılla Bay‘ı tutup, köşke alıp götürmüş. 

Abdılla Bay padişahın ne için çağırdığını bilmiyormiş. Padişah ise onun arzu hâline 

bakmadan, döve döve zindana attırmış. Vezir vekiller, alimler bunu doğru 

bulmamışlar. Onlar: 

— Padişahım, böyle yapmak sizin şanınıza yakışmaz. Onu serbest bırak ve, 

yapamayacağı zor bir işi buyur. Yerine getiremez. Ondan sonra dar ağacına assan da 

olur, zindana atsan da olur. Yurttan çıkarıp kovsan da hakkın vardır. Karısı kendi 

ayağı ile yürüyüp, köşküne gelir — diyerek öğüt vermişler. Onların söylediğini 

padişahın gönlüne yerleşmiş. O Abdılla Bay‘ı zindandan çıkarıp: 
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— Bana başlığı deriden, koncu kumdan dikilen çizmeyi getir. Kendin dik, 

satın al, çalarak al, kendi bileceğin şey. Getirirsen, bir armağanın yeter. Getirmezsen 

başın ölümlü, malın talanlı — demiş. 

Abdılla Bay gözyaşı döküp, karısının yanına gelmiş. 

Peri kızı karısı: 

— Ne oldu? Gözyaşın gül yüzünü soldurmuş? — diye sormuş. Abdılla Bay 

padişahın şartını bir damlasını bile yere düşürmeden anlatmış. 

Peri: 

— Padişah bana aşık olmuş. Senin başına bir iş getirip, beni almak istiyor. 

Var da kırk gün süre iste. Kırk günlük yiyecek içecek gibi şeyler versin — diyerek, 

Abdılla Bay‘ın gönlünü yapıp, köşke göndermiş. 

Abdılla Bay köşkten yiyecek içecek gibi şeyler getirmiş. Peri karısı ile otuz 

beş gün devran sürmüş. Otuz altıncı gün karısı: 

— Eline elek alıp, küçük bir ata bin de onu yola sal. O çok gider. Sonunda bir 

yerde durur. Vursan da, küçük at yerinden kıpırdamaz. O yerden toprak alıp, kırk kez 

ele de, elenen toprağı yanıma getir. Çizme dikivereyim — diyerek, Abdılla Bay‘ı 

küçük ata bindirip, yola koymuş. Küçük at gide gide, ter içinde kalıp, bir yerde 

durmuşmuş. 

Abdılla Bay atın durduğu yerden toprak alıp, kırk kez eledikten sonra, çuvara 

koyup, karısına getirip vermiş. Karısı toprağı kendi sütü ile karıştırıp yoğurmuş. 

Yoğurması biten (kıvamına gelen) çamuru kayış gibi yapmış. Otuz dokuzuncu gün 

başlığı deriden, koncu topraktan yapılan çizmeyi hazırlayıp, Abdılla Bay‘a vermiş. O 

kırkıncı gün erkenden çizmeyi padişahın önüne bırakmış. Şart yerine getirildikten 
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sonra, padişah ne yapsın. Ağzını da açamamış. Abdılla da ölümden kurtulup, evine 

dönüvermiş. 

Padişah araya gün bırakıp (birkaç gün sonra), Abdılla Bay‘ı yine köşke 

çağırır. O: 

— Bir at getir. Onun yetmiş iki sinesi (göğsü) olsun. Ona yetmiş iki 

basamaklı merdiven koyularak çıkılsın. Yetmiş iki hüneri de olsun — diyerek, bir 

grup olacağı üzerine yıkıp, kırk gün süre verip, azığı ile Abdılla‘yı evine göndermiş. 

Bunu da gören Abdılla‘mız. O yine gözyaşı döküp evine gelmiş. karısı: 

— Üzülme. Bu işin de çaresi olur, kocacığım, gel devran sürelim — diyerek, 

gönlünü almış. 

Onlar otuz beş gün geçirmişler, keyf-i sefada olmuşlar. Otuz altıncı gün 

karısı: 

— Benim dev babamın yetmiş iki ustası var. Onların her biri atın bir hünerini 

bilir. Atın yetmiş iki sinesini hüneri ile yapmayı becerir. Küçük ata bin de, 

―Neredesin filan devin yurdu‖ diyerek, bas kamçaya. Babam işini yapıverir — der. 

Abdılla Bay karısının söylediği gibi, ata binip, devin yurduna gider. Deve 

başından geçen vakaları, padişahın şartını anlatır. Dev ustalarını çağırıp ―Yetmiş iki 

hünerli, yetmiş iki sıneli at yapın‖ der. 

Ustalar devin söylediğinden de yerine getirerek at yapmışlar. Abdılla otuz 

dokuzuncu gün evine gidip, kırkıncı gün erkenden padişahın köşküne doğru yola 

düşmüş. Köşke yetişmeye az kaldığında, bir kuş gelip onun tepesine konmuş. 

Tepesine kuş konduğunu görmeyen adam kendini bilir, Abdılla Bay tiksinip, kuşu 

öylece kovacak olur. Kuş uçmaz. O kovacak olur, kuş uçmıyor. O çaresiz, 

tepesindeki kuşu ile büyük köşke girer. Halk Abdılla‘yı attan imdirip, şah tahtına 
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bindirir. Duyarız ki, Abdılla Bay gittiği gün padişah aniden ölmüşmüş. O zamandan 

beri padişahlıktaki insanlar her gün toplaşıp, devlet kuşunu uçururlarmış. Abdılla 

Bay‘ın kafasına konan kuş da devlet kuşuymuş. 

İşte bu şekilde, iki atın kan bedelini alacağım diye yola çıkan Abdılla 

Bay‘ımız padişah olup, yedi gün yedi gece toy vermiş. O toydan yiyen tok, içen 

sarhoş olup gitti deseler de, bizim Alabaya da tek bir tane kemik ulaşmamış. 

3.7. Akıllı Kız 

Bir varmış, bir yokmuş, eski zamanda Rum denilen bir yurtta, ay desen ağzı 

var, gün desen gözü var, on sekiz yaş doldurmuş bir kız varmış. Bu yurtta feraseti, 

görgülülüğü, zekası ile o kızdan öne geçen ne erkek, ne de kadın varmış. 

Mücevher isteyensiz olur mu? Bu mücevherin de isteyen çok olmuş. Uzaktan 

yakından gelen kendine güvenen yiğitler kızı kendisinin baş köşesine geçirmek için 

yarışırlarmış. Fakat kızın şartı ağırmış. Onu yerine getiremeyen, iki cihan avaresi 

olan yiğitler içlerinde ukte kalarak geri dönerlermiş. Rum yurdunun çoğu geçip azı 

kalan, yaşı altmışa dayanmış bir padişahı varmış. Bu da, günlerden bir gün, haddini 

aşıp, kıza aşık olmuş. Uğurlu gün bu gündür diyerek, cumartesi günü vezir vekillerini 

kızın evine elçiliğe göndermiş. Kız onun elçilerine: 

— Padişah büyük yurdun sahibidir. Ben ona basit bir şart koyacağım. O on 

sekiz küçük öküz, yirmi beş öküz, altmış nogta, yetmiş agta göndersin. O şeyleri 

bulup getirdiği gün, padişaha kocaya varacağım — diye söylemiş. 

Elçiler kızın söylediği şeyleri derhal bulup, padişahın yanına gelmişler ve: 

— Padişahım, kıza size önceden aşıkmış. ―Padişah on sekiz küçük öküz, 

yirmi beş öküz, altımış nogta, yetmiş agta versin. Bu şeyleri getirdiği gün ona karı 
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olacağım‖ demiş. Yanınıza gelmeden, kızın söylediği şeyleri yurttan topladık. 

Padişahım, toyu tutuver— demişler. 

Çok çarşambayı başından geçiren padişah, bilgelerin maslahatlarından kulağı 

doyan padişah kızın şartının dibinin çürük olduğuna akıl erdirmiş. O yüzleri ateşte 

dağlanan kafa gibi kızarmış vezir vekillerine: 

— Kız zor şart koymuş. O içten vurmuş. Kızın on sekiz küçük öküz dediği, 

―Padişah on sekiz yaşında olsaydı‖ dediği. Yirmi beş öküz dediği, ―En olmadığında 

yirmi beş yaşı olsaydı. O yaşta adam karadan dönmez olur‖ dediği. Altmış nogta ise 

―Padişah altmış yaşına gelmiş. O nogtalanan yaşlı öküz gibidir‖ dediği. Yetmiş agta 

dediği de, ―O yaşlanıp yetmişe ulaşır. Ondan sonra o kesilen agta öküze döner‖ 

dediği — diyerek, kızın tavsiyesinin manasını çözmüş. Kızaran vezir vekillerin yüzü 

bu sözü işitip, üç kez yıkanan ak beze dönmüş. Onlar ikiye katlanıp (eğilip) dönmek 

istemişler. 

Padişah padişah olur. Kızdan ümidini kesen padişah, yaşlılığına razı olan 

padişah günlerden bir gün: ―Bana nasip olmayan cariye üzlüp ölsün‖ diyerek, onu 

zorla başka bir yurdun padişahına satıvermiş. O padişah da zalimlikte Rum 

padişahından az kalır değilmiş. O kız getirildiğinde onu yanına çağırıp: 

— Ben bir yıllık ava gideceğim. Bana şu bir yılda benden bir oğul doğuruver. 

Şu sürede su aygırından olan atım da avda bineceğim attan geri kalmayarak 

yavrulasın. Şartım yerine gelirse, seni kendime eş yapıp saklayacağım. Yerine 

gelmezse öldüreceğim — diyerek, vezir vekilleri ile ovaya çıkıp gitmiş. Bu kızda da 

kırk kızın güzelliği, kırk bilgenin akılı varmış. O da yiyecek içcek ağzını aşını alıp, 

kırk cariyesi de peşine takıp, bunların arkasından atla gitmiş. ―Padişahın yolu şu 
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yerden geçse gerek‖ diyerek, ovanın bir yerinde çadır kurup, cariyeleri ile saz 

sohbette olmuşlar. 

Av avlayıp mest olup giden padişahın yolu uğurlu gün de ovanın içinde 

kurulan çadırlara düşmüş. Bakar ki, kırk tane ak çadır, kırk tane ak çadırın ortasında 

kızıl elvan büyük bir çadır, büyük çadırın etrafında kırk tane al elvan giyinen cariye, 

kırk cariyenin ortasında kızıl ateş gibi oan yüzü perdeli güzel kız. Padişah, bu 

duruma gözü takıldığıında, sarsırıp, aklını kaybedivermiş. Bir süre sonra aklını başını 

toplayıp kendine gelmiş. At değiştirdiği yerde inip, kızlara saygı ile iki büklüm eğilip 

selam vermiş. Kız onun selamını alıp, cariyelere misafirlere ikram yapmayı 

buyurmuş. Bu su içme süresinde yemişlerin iyisi, şarabın keskini ortaya koyulmuş. 

Yenilip, içilip, mest olunmuş. Padişah geri döndüğünde, kızları kendi çadırına 

misafirliğe çağırmış. 

―Çağırılan yere uşenme, çağırılmadık yerde görünme‖ diye söze akıl erdiren 

kız söylenilen gün, tam vakti cariyelerini alıp, padişahın çadırına misafirliğine gitmiş. 

Misafirlik desen, iyi geçmiş. Padişah tuttuğu avlarından türlü türlü yiyecekler 

hazırlatıp, kızlara ikram etmiş. Sonra keyfi yerine gelen padişah ile kız satranç 

oynamışlar. Padişah: 

— Kim satrançta yenilirse, bir gece misafir olmalı. Yenilen yenenin emrinde 

olmalı — diyerek şart koymuş. Kıza da gereken oymuş. O razı olup, oyunda yenilmiş 

ve, o gece padişah ile birlikte yatmış. Ferasetli kız, akıllı kız padişahın mücevher 

taşını işaret için alıp, sağlam yerde gizlemiş. Cariyeler de su aygırından olan atı 

padişahın atına eş bırakmışlar. Bu durum birkaç gün tekrarlanmış. 

Maksadına eren kız bir gün köşke dönmüş. Padişah ise bu tılsımdan habersiz 

bir yıl boyunca ovada gezmiş. 
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Bir yıl geçmiş. Padişah avdan yurduna dönüp, kızdan haber almış. Bakar ki, 

kız bir oğlan dogurmuş, atı yavrulamış. Bunu gören padişah aklını kaybedip, 

öfkelenmiş. ―Cellat‖ diye bağırmış. Cellat derhal hazır olmuş. O vakit cariyelerin 

başı ortaya çıkıp, olan şeyleri bir biri padişaha anlatmış. Padişah padişah olup, 

kendisi de şüphe eden ve zalim imiş. O inanmamış. O vakit kız: 

— Birlikte yattığımız ilk gece, şüphe edeceğinizi anlayıp, işaret için sizden şu 

mücevher taşı almıştım — demiş ve, padişahın mücevherini çıkarıp önünde koymuş. 

Zalim padişah emeline ulaşıp, kıza boyun boyun eğmek zorunda kalmış. 

3.8. Bahtlı Kel  

Bir varmış, bir yokmuş, eski zamanda bir padişah varmış. Onun bir elmayı 

üçe bölecek kadar, büyümüş üç tane güzel kızı varmış. 

Günlerden bir gün üç kız üç yerden: ―Babam bizi hatırından çıkardı. Biz 

yetiştik. Öyle böyle yetiştiğimizi babamıza bildirelim‖ diyerek anlaşmışlar. Genç 

kızların bu anlaşmalarının başı sonu olur mu? Onlar bir çukura tükeremeyip, şehrin 

kenarında yaşayan kurnaz bir yaşlı kadının yanına gidip, maksatlarını beyan etmişler. 

Çok şey gören bu yaşlı kadın, Köroğlu‘nun atını çalan yaşlının türündenmiş. O 

kızların dileğini dinleyip: 

— Bu işi yapmak bana su içer gibi kopkolay. Cariyelere pazardan üç kavun 

aldırmalıyım. Kavunların biri beyaz olmuş, ikincisi beyaza dönerek olgunlaşmış, 

üçüncüsü de yeni olgunlaşmaya başlamış. Kavunları padişaha ―kızlarından hediye‖ 

diye götürüp veririz. Yiyip, sizin yetişmiş olduğunuzu anlar — diyerek, nasihatı bir 

yere toplamış. 

Kızlar yedi çarşambayı başından geçiren yaşlı kadının söylediği gibi, 

pazardan üç kavun satın alıp, dedesine hediye etmişler. Padişah ulu kızının kavununu 
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kestirmiş. Kavun acayip, yiyecek gibi olmamışmış. Ortancı kızının kavununu 

kestirmiş. Kavun yeni güzel olmaya başlamış. Padişah: ―Bu da geçmişmiş. Üçüncü 

kızımın gönderdiği kavunu ―yarın‖ demiş. Küçük kızının kavunu yeni olgunlaşan 

tatlı kavunmuş. Padişah kavunu keyifle yiyemiş. Doyduktan sonra vezirden 

―Kavunlar niçin böyle‖ diye sormuş. Vezir can kaygısıyla, ―Bir kaşık kanımdan 

vazgeçsen söyleyeyim‖ demiş. Padişah ―Söyle. Vazgeçtim‖ demiş.  

— Padişahım, üç kavun üç kızın yetiştiğini bildiryor. Büyük kızınız geçip 

gitmiş. Ortancı kızınız da geçmeye başlamış. Küçük kızınızın kendine güvendiği 

vakit, o da yetişmiş. Onlar kendilerinin yetiştiğini söylemek için üç kavunu size 

hediye etmiş. 

Padişah derhal emrindeki bütün yiğitleri sıraya dizip, kızlarını çağırmış. 

Onların her birinin eline bir elma verip: ―Hoşlandığınız yiğidi vurun. Vurduğunuz 

yiğide toy edivereceğim. Mal mülkten, bütün variyetten, padişahlıktan gelecek 

hakkınızı da vereceğim‖ demiş. 

Büyük kızı vezirin oğlunu, ortancı kızı beğin oğlunu elma ile vurmuş. 

Padişah şolbada iki kızına iki yerden ak çadır dikip kuruvermiş. Padişahlıktan gelen 

hakkını vermiş. 

Körpe kızı duran yiğitlerin birini de vurmamış. Padişah vezirinden: 

— Kalan adam var mı? — diye sormuş. 

— Yer sürüp duran bir kel oğlan kaldı. 

— Onu da getirin. 

Padişahlıkta zor iş yok. Kelin yakasından tutup, sürükleyerek, yiğitlerin 

durduğu yere getirmişler. Kız elma ile kel oğlanı vurmuş. Şarttan dönmek olur mu? 

Padişah ateş olup yanmış, tutuşmuş. Yanmaktan tutuşmaktan ne fayda, olacak iş 
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olduktan sonra, kızını kele vermiş. Fakat onlara ak çadır kurdurmamış, padişahlıktan 

gelen hakkını da vermemiş. ―Nerede gün görseniz orada görün‖ diyerek, yüz 

vermeyip, koyuvermiş. Kel, kızı alıp, kulübesine dönmüş. 

Kız tedbirli kızmış. O oğlanı iyi yıkandırıp, temiz elbise giydirmiş. Kel de 

sıradan bir kel değilmiş, maharetli kelmiş, hikmetli kelmiş. O Süleyman peygamber 

gibi bütün canlıların dilini anlıyormuş. Kel ava gidip av getirmiş, kız pişirivermiş. 

Şöylelikle bunlar günlerini geçirmiş. 

Padişahın büyük iki damadı karnını kaşıyıp, ―Elma piş, ağzıma düş‖ diyerek, 

arada sırada bir ava gidip, rahat gün görmüş. Padişah da bu damatlarına armağanlar 

verip durmuş. 

Günlerden bir gün padişah iki büyük damadına: 

— Şu günler benim gönlüm av etini istiyor. Hemen ata atlayın da üç dört tane 

geyik vurup gelin — diyerek, onları ovaya göndermiş. Bunu duyan kel damat da 

onların arkasından gitmiş. 

İki bacanağı keli görüp: 

— Av kanlı olmadı. Padişahın yanına boş gitmek bizim için ölüm ile berabar. 

Gayrat et de, birkaç tane geyiği avlayıver, bacanak — diyerek sızlanmış. Kel oğlan: 

— Av avlayıvereceğim. Fakat avı benin verdiğim belli olacak şekilde, damga 

basacağım. Şuna razı mısınız? — diye sormuş. Onlar ―razıyız‖ demişler. 

Kel büyük bacanaklarının kursağına kendi dambasını basıp, geyikleri 

çağırmış. Bir grup geyik gelmiş. Oğlan: 

— Gereğinizi alın — demiş. 
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Damatları ―av kanlı oldu ha, av kanlı oldu‖ diyerek, evlerine gelmiş. Yemek 

hazır olduğunda, padişahı misafirliğe çağırmışlar. Padişah geyik etinden hazırlanan 

yemekleri keyifle yemiş. Geri döneceği vakit iki damadına hediye yapmış. 

Fakat ondan sonra padişahın büyük iki damadı ava gitmeyi çekinmiş. 

Kendileri de av avlayamayacaklarmış. Küçük bacanağından da, damga basacak. 

Onlar çaresiz evlerinden çıkmadan yatıvermiş. Koy bunlar evlerinde yatıversin. 

Şimdi haberi padişahtan alalım. 

Günlerden bir gün padişah büyük damatlarından davet olmadığından dolayı, 

küçük kızının kısmeti ile ilgilenmiş. Veziri: 

 — O da kel ile boylu boyunca yaşayıp duruyor — demiş. 

Padişah küçük damatlarına misafirliğe gidecek olmuş. Kızı çeşitli kuşun 

etinden çeşitli yemekler hazırlamış. Padişah yemekleri lezzet ile yiyip dururken, 

pilavın altından at tezeği çıkmış. 

— Ne için pilavdan at tezeği çıktı? — diyerek, damadına sormuş. Onun 

yerine kızı cevap vermiş: 

— Oturduğun yer at yatağı olur da, tezek çıkmaz mı? 

— Büyük damatlarımın yemeğinden de at tezeği çıkmamıştır — diyerek, şah 

memniyetsizliğini bildirmiş. 

Bu kez ona damadı cevap vermiş: 

— Onlar da benin kölelerim. Öyle olsa da, sizin himayenizde rahatça 

yaşıyorlar. 

— O nasıl senin kölen? 

— Babam, inanmazsanız, onları soyup, kursaklarına bakın. Benim damgam 

da vardır. 
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Padişahlıkta iş zor mu? Padişah derhal iki büyük damadını getirtip, 

soyundurmuş. Bakarlar ki söylediği gibi, ikisin de kel oğlanın damgası varmış. 

Padişah: 

— Av avlayamayan, bunların avını alıp misafirliğe çağırmışsınız. Bana sizin 

gibi köle damat lazım değil. Geri dönüp gözüme görünmeyin. Görünürseniz de 

derinizi soyup, içine saman tıkarın — diyerek kovuvermiş. 

Padişahlar, kimin taşı ağır bolsa, o tarafa geçer. Bu padişah da büyük 

damatlarından kolayca vazgeçip, küçük kızı ile damadını köşküne alıp dönmüş. Kel 

oğlanın şansı tutup, padişahın güvenilir adamlarından biri olmuş. Kim bilir doğru mu 

ya da yalan mı, sonra o, padişah olmuşmuş derler. 

3.9. Bilgiç Garip 

Eski zamanda bir karı koca varmış, onlar çok fakir yaşarlarmış. Mecalsız 

yaşlı karısını yanına çağırıp: 

— Ey, hanım, bu açlık denilen belanın çaresini bulamazsak olmayacak. 

―Açlık bir gün akılını alır, iklinci gün canını alır‖ demişler. Nasihat ver, bundan ne 

yapıp da kurtulmak mümkün? — diye sormuş. 

Karısı da: 

— Mollalar kitaba bakıp da halk soyuyor. Biz de deneyip görelim. Belki 

ekmek olurdu. Sen bir eski kitap bul. Onun yüzüne bak da, biler bilmez atıver. Ben: 

―Kocam sanki olmuş. Söylediği söylediği yerden, dediği dediği yerden. Ötesi, geçeni, 

geleceği, o günü bilip durur‖ diye, duyan bir kulak var ise söyleyeyim. İşte, ondan 

sonra nelerin olduğunu kendin görürsün‖ — demiş. 
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Aç adam kendine belli, ne söylesen inanacak. Yaşlı kadının söylediği ona 

anlaşılır gelmiş. O çekmecede toz tutup duran bir eski kitabı almış da, onu kâh 

tersine, kâh düzüme tutup, ağzına geleni saymaya başlamış. 

Karısı da halk arasında dolanıp, sokak demeyip, ev kulübe demeyip, bir bir 

girip, kocasının sarıklı olduğunu, bu dünyanın geçmişini, geleceğini, o gününü kesin 

olarak bildiğini söylemiş. 

İşte ondan sonra ayda yılda kısmetin hiç ayak basmadığı garip kulübenin 

geliri gün geçtikçe çoğalmaya başlamış. Dört taraftan gelen adamlar elleri boş 

gelmemiş. O yumurtalı, ekmekli, şekerli, çaylı, koyun ve keçili gelen adamlara fal 

açıvermiş. Maksat o kulübeye ayak basan adam rızasız gitmemiş. Zamanla onun 

baktığı fal da doğru çıkıyor. Sayılı gün bundan önce yemeye yarma bulmadan duran 

garip bu gün mallı mülklü zengin olmuş. 

Garip birden zengin olsa, üstesine de bilgiç olsa gen olurmuş. Bu garibin 

bilgiçliği hakkındaki dedikodu ağızdan ağza, dilden dile geçip köy köy yayırıp 

gidivermiş. Lafı bağlamak mümkün mü? Garibin hekimliği hakkındaki haber de öyle 

olmuş. O sonunda yurdun padişahına gidip yetişmiş. Padişah bu haberi duyup da 

tahtta oturur düşünüyor musunuz? Onun garibi sınayıp göresi gelmiş. Bilirse, 

yanında almak istemiş, bilmezse de eli kaşınıp da iş bulmadan oturan oturanlara 

beresi gelmiş. Adamlarına evinde fal bakan garibi getirtmiş. 

Köşk görmeyen garip, haşmetli evi, padişahlık tutumu görmeyen garip 

padişahı gördüğünde bir tuhaf olmuş. O ayağını öylece doğru tutmak istemiş fakat, 

olmuyormuş. Sadece titreyip duruyormuş. Padişah bu bilgici nasıl deneyeceğini 

bilmeden dururken, bir cariye gelip yavaşça kulağına: ―Halamızın kıymetli yüzüğü 

kayboldu‖ demiş. Bu haberi duyan şah: 
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— Ey, bilgiç, bu gün bizim kızımızın değerli yüzüğü kayboldu. Onu kimin 

aldığını bilirsen, ölene kadar yiyeceğin ve içeceğin padişahlıktan. Bilmezsen başın 

ölümlü, malın talanlı — demiş. Garip çilekeş şaşırıp: ―Vah, padişahı rahatsız edecek 

kadar o nasıl bir yüzük?‖ diyerek, değerli taşların adını aklından geçirmeye başlamış. 

İçinden yakut, mercen, inci diyerek garip birden ―mücevher‖ diyerek, bu taşın adını 

sesli söylediğini duymadan kalmış. Tam o vakit şahın kızının yüzüğünü çalan 

Gövher adlı cariye de ―Bu bilgici çok övüyorlar fakat, o yüzüğün bende olduğunu 

bilir mi ya da bilmez mi acaba?‖ diyerek, korkup, şah ile bilgicin arkasındaki sohbete 

kulak salıp duruyormuş. O bilgicin kendi adını söylediğini duyup, karanlık düştükten 

sonra, yanına gelmiş ve, yüzüğü onun önüne koyup, yalvarmaya başlamış: 

— Ey sevgili yaşlı amca, ―Tokluk ne dedirtmez, açlık ne yedirmez‖ demişler. 

Babam annem, bütün kardeşlerim aç yatıp, aç kalkıp durduktan sonra, bu işe baş 

koydum. Bunu da siz bildiniz. Şimdi Benim geleceğim senin elinde. Dua etsen yazı, 

beddua etsen kışı görürüm. Fakat fakir fukaranın gününü göz önünde tutup iş görüver 

— demiş. Garip bilgiç ona: 

— Yavrum, bana padişahın yüz bin yüzüğünden de, onun kızından da, 

kendinden de sen azizsin. Gam çekme de, yüzüğü hamıra dolayıp, köşkteki hindi 

tavukların horozuna yedir — demiş. Yüzüğü bulmak için kırk gün fırsat alan yaşlı 

ertesi gün şahın huzuruna gidip: 

— Padişahım, kaybı bulduk. Yüzüğü kızınız dışarı çıktığında düşürmüş. 

Köşkün etrafında gezip duran hındi tavuklarınızın horozu olsa onu yutmuş — demiş. 

Horozu kesip görürler ki, doğrudan da yüzük onun taşlığında duruyormuş. Padişah 

bununla kanağat yetinmeyip, deneyip görmek için bilgici yine köşke çağırmış. O 

gelir gelmez, çekirgelerden birkaçını hizmetkârlerin elinde saklatmış. 
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Bu kez ne yapıp kurtulurum ki, garip yaylana yaylana kapıdan girdiğinde şah: 

— Haydi, garip, buraya gel — demiş. Garip yanına gitmiş. Padişah bir 

kenarda duran iki hizmetkârlerini gösterip: 

— Şu adamların elinde ne var? Onu bilsen yiyeceğin, içeceğin padişahlıktan. 

Kendin de beysin paşasın. Benim yakın adamım olursun. Bilmezsen başın ölümlü, 

malın talanlı — diyerek, bir kenarda oturan eli baltalı adamı göstermiş. 

Garip duran adamların o yanına geçip bakmış, bu yanına geçip bakmış. 

Ellerinde gizledikleri şeyin ne olduğunu anlayamamış. Sonunda duran adamlardan: 

— Elinizdeki şeyin sufatı nasıl? — diye sormuş. 

Onlar: 

— Sarıca, yeşilce, bizim yurtta yok — demişler. 

— Evde mi, düzde mi? 

— Düzde. 

— Canlı mı cansız mı? 

— Canlı. 

Garip elindeki bilgiç kitabını açmış. Gözünü süzüp bir şeyler okur gibi 

yapmış. Öyle eder, böyle eder, düşünüp, onların elinde ne olduğunu bilecek oluyor. 

Eli yüzü kitapta, gözü dik duran adamların elinde. Birden o adamların birinin elinde 

çalaca kafası çıkıp duran çekirgeyi görür. 

Garip parmağını deminki adama doğru uzatıp, yüzünü ise ters tutup: 

— Efendim, o adamda ha, çekirge var — der. 

— Geri kalanlarda ne var? 
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Garip düşünüp yine bilgiç kitabını açmış. Yüzü eli kitapta, gözü kalan 

adamların elinde. ―Be, bu bizim hizmetkârimizin elindeki çekirgeyi  ne yapıp bildik 

ki acaba?‖ diyerek, diğer hizmetkârler da elini yarım yamarak açmış. 

Garip de deminki hareketini yapıp: 

— Efendim, o adamda da, çekirge var — demiş. 

Böylece o adamların elindekini bilmiş. 

Padişah: 

— Sen bütün adamların elindeki şeyi bildin. Haydi, söyle. Benim elimde ne 

var? — diye sormuş. 

Garip ―Ne olsa o olsun‖ dediği de: 

— Efendim, siz de bir çekirtgeyi elinize kıstırmışsınız — demiş. 

Garibin söylediği doğru çıkmış. 

— Bildin, bildin. Ben padişahlık sürdüğüm kırk yılda senin gibi bilgiç falcıya 

rastlamadım. Yiyeceğin, içeceğin padişahlıktan. Benim baş bilgicim olursun. Sen şu 

köşkte bey paşa — diyerek, padişah ona armağanlar vermiş. 

Garip yaşlı karısı ile köşke göçüp gelip, padişahın baş bilgici olmuş. Şansına  

burada da garibin söyledikleri doğru çıkmış. 

Günlerden bir gün padişahın kervani ticaret etmek için uzak yurda yola 

düşmüş. Onlar giderken varıyorken üç dört deve kaybolmuş. Develeri uzun süre 

aramışlar. Hiçbir yerden bulamazmışlar. Kervanbaşı üstü değerli yüklerle yüklü 

develerin kayolduğunu padişaha haber vermiş. Padişah bu kez garip dinlensin diye 

bir düşüncesiyle diğer falcılara fal baktırmış. Onların söyledikleri yerde develeri hiç 

bulamamışlar. Sonunda padişah baş bilgice yönelmiş. O kitaba bakıp: 
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— Develer kervandan ayrıldıkları yerde otluyorlar. Yolun sağ tarafındadır — 

demiş. 

Bu kez de garibin bahtı tutmuş. Develeri falcının söylediği yerde bulurlar. 

Padişah bir artık zengin olan bilgice çok mal verir. 

Böylece gün ardında gün geçer. Bu bilgiç bir gün evine gittiğinde yaşlı 

karısını yanına çağırıp: 

— Hanım, benim şu yaptığım işler yanlış. Yanlış iş ise adamı er ya da geç 

aksatır. Bu işin bir gün üstü açılır. Candan ayrı düşeriz. O dünyada da cehennemde 

yanarız. İyisi bu işten vakit varken el çekelim. Huda‘ya şükür, şimdi yetmez şeyimiz 

yok, zengin olduk. Tükenmez devletimiz var. Bir nasihat ver. Şu felaket işten nasıl 

kurtulabiliriz? — demiş. 

Karısı: 

— Vah, ―İyiliğe yetişmek zor, kötülüğe yeiştmek kolay‖ demişler. Bu iş 

öncekinden de kolay. Öyle olsa, sen yüzü gözüne kazan karasını sürt de, üstünü 

başını kirlet. Benimle çıkıp, önceki gibi köy köy, avlı avlı dolanıp, kocam yolunu 

vurdurmuş. Şeytan vurmuş, al vurmuş. Söylediği tersine oluyor derim. Böyle yapsam, 

bu kara adamın izi kalmaz. Padişah da hiçbir şey yapmaz — diyerek akıl vermiş. 

Garip karısının söylediği gibi, yüz gözüne kara çalıp, üstünü başını kirletmiş. 

Kendisi de sayıklayıp, deli hocalar gibi ancak ağzını köpürtüp duruyor demiş. 

Yaşlı kadın ise halk arasına çıkıp, yaşlı adamı böylece karalamış, hatta alnına 

yoğurt sürsen de ağarmaz gibi hâle gelmiş. Bu haber halk arasında yayılmış. Ayak 

izleri azalmış. Fakat padişah buna inanmamış. O baş bilgici çağırıp, öğüt vermiş. 

Yaşlı adam sonunda olmayacağını anlamış. Karanlık gecelerin birinde o: ―Padişaha 

kudret göstermesem olmayacak. Böyle yapmasam, hiç kimse deli olduğuma 
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inanmayacak. İlk padilşahtan başlamalıymış‖ diyerek, yüzüne gözüne keçi yağı 

katılan karayı yeniden sürüp, köşke gitmiş. Padişah biri alır mı diyerek, altın kabını 

tahtın yanına getirtip, uyuyormuş. Yaşlı, sen yok, ben yok, padişahı uyandırmak yok, 

gidip yatan adamı sürüklemeye başlamış. Önceleri sürüklemedik adam, sıcak 

yorgandan zorlukla çıkarılmadık adam (kendine) bellidir, padişah o vakit uyanmış. 

Garip: ―Şimdi benim hakiki falcı olmadığma padişah inanmadan kim inansın‖ 

diyerek, fikir yürütürken yer sallanmış ve, altın taht devrilip, aşağı dönmüş. Bu 

şeylere akıl erdiremeyen padişah baş bilgicini azarlamış: 

— Ey, ahmak, canından mı geçtin? Niçin beni yattığm yerden sürükleyip, 

yere düşürdün? 

Yaşlı kendisinin köşke niçin geldiğini yeni anlayıp: 

— Vah, efendim, eğer ben gelmeseydim yurt, halk akıllı ferasetli padişahtan 

ayrı kalırdı. Ben her yıl evde kalıyordum. Sizin başınıza bela geleceğini hissettim de, 

geynir geyinmez bu hâlde koştum. Nöbetçiler yatıyormuş. Zorlukla seni tahtın 

aşağısından çekip yetiştim. iste görün, efendim, yattığınız tahtta kabın, unufak oldu 

— demiş. 

Kaderden kaçmak yok. Böylece, aç bir ilaç geçen bu garip yine falcılıkta 

kalmış hem de akmak zamana zenginlerine çevirilip, ferahlık içinde yaşamaya 

başlamış. 

3.10. Yetim Oğlan - Bir Gün Görsen Abat Oğlan 

Bir varmış, bir yokmuş, eski zamanda kafasında bir tane kıl kalmamış 

tamamen kel biri varmış. Kendi de yetimmiş. Kimin evine gitse, ―Kelim, kelim 

getirdi, ili bergiye batırdı‖ diyerek, onu kovuverirlermiş. Kel bu durumundan çok 

bıkmış. O bir gün yukarı bakıp: 
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— Yer versen, mal versen, bir evciğiz yapıp, kapısından ceylan (dişi deve) 

gibi gelin getirsen, şu kelim def olurdu, ilin sözü faydalı ederdi — diyerek, Huda‘dan 

dilek dilemiş. Yetim oğlan bir gün beklemiş, iki gün beklemiş, hafta, ay beklemiş. 

Huda‘dan ne mal gelmiş, ne ev yapılmış, ne de ceylan gibi gelin koşarak yanına 

gelmiş. Yeniden kızlar da onun üstüne gülmeye başlamış. Oğlan el günden 

yaradandan razı olmayıp, köyden çıkıp gitmiş. O az gitmş, gece gündüz, uz gitmiş, 

uğurlu günün birinde odun çöpsüz, su susuz bir çölü baştan başa geçmek zorunda 

kalmış. Çöl çöl olur, oğlan da oğlan. O bir yere gittiğinde, yorulup, susuzluktan ağzı 

kuruyup, uykuya dalmış. Yatarken rüya görmüş. Rüyasında ak sakallı, ak donlı bir 

koca kişi gelip: 

— Kalk, oğlum, senin de muradına ereceğin vakit geldi. Filan yerde bir göl 

vardır. O göle bir topar güvercin gelip, su içip gider. Ondan sonra üç tane güvercin 

gelir ve, bir silkinip, kıza dönüşür. Onlar suya girip dururken, küçük kızın elbisesini 

gizle. O: ―İsteğini söyle‖ der. Sen: ―Bana karı ol. olmazsa elbisesini vermeyeceğim‖ 

de. Bahtını o kızda ara — demiş. Oğlan yerinden kalkıp, etrafına bakıp, yaşlı adamı 

aramış. Onu bulamamış. 

Oğlan çay su içip, yaşlının söylediği gölü bulmuş. Bir vakit bir grup güvercin 

göle suya gelmiş. Onlar su içip gittikten sonra, üç tane güvercin gelip, kıza dönüşmüş 

ve, suya girmeye başlamış. Oğlan, kızların oyuna daldığı vakit, küçük kızın 

elbisesini alıp, iyice gizlemiş. Kız eşbisesini bulamayarak, iki yana eliyle yoklamış. 

O arayıp dururken, gözü kel oğlana takılmış. ―Elbisemi (meğer) sen çalmış olsan 

gerek. İsteğini söyle‖ demiş. Kel de: ―Bana karı ol‖ demiş. Peri çaresiz razı olmuş. 

Kele devlet gelirse, birden gelir dedikleri gibi. Kele devlet ile baht da birden 

gelmiş. Peri kız gelir gelmez kelin kelini onarmış. Devleri çağırıp, ova içinde köşk 
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yaptırmış. Önce: ―Kelim, kelim getirdi, ili bergiye batırdı‖ diyen insanlar şimdi ona 

saygı göstermişler. Kel oğlan av avlayıp, ferahlık içinde yaşamaya başlamış. 

Günlerden bir gün o av avlayıp dururken, önüne bir tavşan çıkmış. Kel 

tavşanı, tazısı ile kovup yakalamış. O vakit yurdun padişahı gelip: ―Tavşan benimki‖ 

demiş. Oğlan: ―Benimki‖ demiş. Çıkmış bir kavga, olmuş bir dava. Onlar davalaşıp 

dururlarken, kelin köşküne gelmişler. Padişah Bakar ki, kubbe gibi güzel bir köşk. O 

kendi yurdunda böyle güzel bir köşk görüp, hayran oluvermiş. Padişah padişah olur. 

O şu vakit oğlanın köşkünü av aletini, peri karısını elinden almayı yüreğine koymuş. 

Padişah ertesi gün yetim oğlanı köşküne çağırıp: 

— Ertesi gün saklambaç oynarız. İlk ben saklanacağım. Bulursan sen 

yenersin. Atımı, av kuşumı, tazımı alırsın. Eğer bulamazsan, ben yenmişimdir. Atını, 

av kuşunı, tazını alırım — diye şart koymuş. 

Kel yüzünü asıp evine gelmiş. Karısı: ―Niçin yüzün asık?‖ diye sormuş. 

Oğlan padişahın şartını söylemiş. Peri: 

— Üzülme. Her bir zorluğun çaresi vardır. Sabah giderken, önüne bir sürü 

koyun çıkar. Sürünün, ortasında kara keçi vardır. Sen o keçinin boynuzundan tutup: 

―Sen keçi olup, benden kaçacak mı oluyorsun?‖ diyerek vuruver. O cadının gücü ile 

keçi görünüşüne giren şahtır. Şahta sabır olmaz. İki vurduğunda yine padişaha 

dönüşür — diyerek, kelin işini kolaylaştırmış. 

Ertesi gün kel oğlan peri karısının dediği gibi, sürünün ortasındaki keçiyi 

tutup: ―Sen keçi olup benden kaçacak mı oldun?‖ diyerek vuruverir. Sopa delinin 

aklının başına getirir. Kötü söz duymadık, insandan da değil, aniden fırlayıp, kara 

yerden tokat tatmamış padişah üçüncü yumruğa yetişmeden, insan görünüşüne 

dönüşmüş. 
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Oğlan bu şartta yenerek, padişahın atını, tazısını, av kuşunı evine alıp 

dönmüş. 

Padişahta bir söz olur mu, şarttan doyar mı? Ertesi gün yetim oğlanı yine 

köşküne çağırmış. 

— Bu kez sen saklan — diyerek, padişah şart koymuş. Ben arayayım. 

Bulursam, ben yendim. Karını köşkünü, bütün eşyanı alırım. Sen yensen, padişahlık 

seninki olsun. 

Kele ―Tamam‖ demek düşmüş. O ―Vah, başka şeye çevirilemezsem ne 

yapayım? Padişahı nasıl yeneyim? Karımdan da ayrılmamam gerek‖ diyerek, 

ağlamaklı evine gelmiş. Karısı: 

— Ne oldu? Yüzün çok asık da? — diye sormuş. Kel padişahın yeni şartını 

söyleyip: ―Şimdi ne yapsak acaba?‖ diyerek, karısından tavsiye istemiş. Perinin 

yanında zor iş var mı? O: 

— Üzülme. Her bir zorluğun çaresi vardır. Sabahleyin seni halıya çeviririm 

ve, memnun ol, padişah sen halıya çevrilirsin diye hiç düüşünemez. Rahat bir nefes 

al — diyerek, kelin işini kopkolay yapıvermiş. 

Ertesi gün erkenden kalkan padişah yurdunu karış karış aramış. Keli 

bulamamış. Ev ve ev, ahır ve ahır, tandır ve tandır girip çıkmış. Oğlanı bulamamış. 

Gün batıp ylldız çıktığında, onun peri karısıının yanına gelip: 

— Yüzü kara oldum, kötü ün sahibi oldum. Oğlan yendi — diyerek, 

yenildiğine kabul etmiş. Peri halının kenarına vuruvermiş. Halı iki yuvarlanıp, oğlan 

oluvermiş. Yetim oğlan bir gün görsen abat oğlan denildiği doğruymuş. Şarta göre 

padişah olan bu yetim hazineyi ortaya döküp, kırk gün kırk gece toy verip, maksat 

muradına ermiş. Siz de maksat muradınıza erin. 
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3.11. YaĢlı Kadının Yeli  

Bir varmış, bir yokmuş, eski zamanda kötülükte devi geçen, halk imdada 

getiren bir kadın varmış. Onun kocası ovadan odun taşıyıp, pazarda satıp, geçinip 

giderlermiş. 

Günlerden bir gün o odunıun iyisinden iyisini arayıp, tepeden tepeye aşıp, 

uzağa gitmiş. o gidişinde ovanın ortasına varıp, bir eve rast gelmiş. Kapıyı açıp görse, 

kazanlarda türlü türlü yemekler pişip duruyormuş. Baş köşede ise altın, gümüş, lal, 

mercan karışık vaziyette duruyormuş. Bu bolluğa gözü takılan adam ―yemeğin iyisi 

sen olmalısın‖ diyerek, pilavdan doymuş. ―Kıymetli şeylerin iyisi sen olmalısın‖ 

diyerek, iki cibini altınla doldurmuş. Sonra ise her iki avucunu da pilavla doldurup: 

―yaşlı karım da bir kez pilavdan doymuş oldu‖ diyerek kaçıp gelmiş. Gelir gelmez: 

— Kadın, hey, kadın. Yarmayı dök, yarmayı — diyerek bağırmış. 

Karısı: 

— Ne boldu? Hey, yarmayı dökmek olur mu? Yarma dökülse, aç ölmez 

misin işi ters gitmiş? — diyerek, üzüntülü bir şekilde kocanın yüzüne bağırmış. 

— Bak, ben ne getirdim. Pilav yesin gelse, pilav var. Altın istesen, altın var 

— diyerek, b gelişinde yarmalı kazanı devirivermiş. Her iki avucundaki pilavı tabağa 

döküp, karısına başından geçen durumu anlatıvermiş. 

Karısı altını görüp ateşleyivermiş: 

— Ey, cahil, onca zenginlikten getirdiğin şu mu? Hiç kimse görmeden o 

yeri sahiplenelim — diyerek, torbasını morbasını alıp, kocası ile yola koyulmuş. 

Onlar deminki eve gelmiş, yiyip içip, ferah olup yatıvermişler. İki gün 

geçmiş. Üç gün geçmiş. Dördüncü gün batıdan toz kalkıp, yer titreyip, gök 

gürüldemeye başlamış. Karı koca ikisi zorla kendilerini kül konulan kaba atmaya  
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yetişebilmişler. Eve bir grup dev gelmiş ve, eşyaların akıp dökülmüş olduğunu 

görünce: ―İnsan ayak basmış da insan ayak basmış‖ diye düşünmüşler. 

O vakit bu karının giyireceği tutmuş. O kocasının ―sabret dayan‖ dediğine 

de kulak asmayarak, yeli koyuvermiş. Yarım pişmiş pilavdan doyan kadının yeli 

deriden az kalmamış. Yelin kuvvetinden ocaktaki kül havalayıp, göğe savrulmuş. 

Böyle kudreti görmeyen devler, kendilerinden de zorlusu vardır diye düşünmeyen 

devler, bu tufanı görüp, elden ayaktan düşmüş. Onlar: ―Eve bir bela girmiş, canımızı 

lokma lokma etmeden kaçalım. Duran tutular, kaçan kurtulur‖ diyerek, ödleri kopup 

evden tabanları yağlayıp kaçmışlar. Karı koca da ―bir belayı gönderdik‖ diyerek 

rahatça yatmışlar. 

Üç gün geçtikten sonra devler duvan kaldırıp yine gelmişler. Çiğ şeyleri 

yiyerek, karnını doyuran kadın küllü kaba girip, yanadan bir yel koyuvermiş fakat, 

bütün ev göçmüş. Bu güç durumdan ödleri kopan devler kaçmak durumunda 

kalmışlar. Arsız kadın kendine belli. Yele birlikte çirkin ses çıkarmış. Kötü kadının 

sesi, o zaman da karnı doyan rahat kadının sesi kulak zarını yırtacak gibiymiş. Devler 

bu kaçışlarınd, onun sesini kendilerince yorumlayarak: 

— Vah, birimizi tutup yedi galiba (diye düşünüyorum), çabuk kaçalım. Bu 

bela hepimizi yiyer — diyerek, dağdan denizden, ovadan aşarak gitmişler. Ondan 

sonra bu civarda dev gören olmamış. Onların zenginliğine sahip olan bu kadın ise 

kocası ile şimdi de o evde yaşayıp duruyor derler. 

3.12. Esen Sahı 

Eski zamanlarda Esen adlı bir yiğit varmış. O cömertlikte Hatam Tay kadar 

varmış. Bir şeye muhtaç olup kapısına gelen adamı boş çevirmezmiş. Onun için de 

onun adını Esen Sahı koymuşlar. O bir gün kendi kazandığı zenginliğinin de, 
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babasından miras kalan zenginliğinin de sonuna varmış. Tam o gün de bir fukara 

adam gelip: 

— Esen can, gayret edip, bir çuval buğday vermesen, çocuklarım beşik 

çağına da yetişemeden mahvolacak — demiş. Esen karısına: 

— Ambardaki iki çuval buğdayın birini bu fakire ver. Kendin de dolanıp 

gelene kadar, bir çuval ile geçinip gidersin — diyerek, kendi komşu yurda ticarete 

gitmenin kaygısnı etmeye başlamış. Bir yerden iki tane yaşlı deve alıp, yol hazırlığını 

yapmış. O köyde bizim Handurdı bayımız gibi kötü niyetli bir bey de var imiş. O da 

kervan kurup, Esen Sahı‘nın gideceği yurda uğramışmış. Esen: 

— Yalnızlık Allah‘a mahsus derler. İyi olsaydı. Ben de sizinle gideyim — 

diyerek, zenginin kervanına katılıp gidivermiş. Bunlar kâh yürüyüp, kâh konuklayıp, 

yolun yarısını geçtiklerinde, Esen Sahı‘nın ayağı bir çukura girip, pardır küldür 

düşmüş. O aksayıp kalmış, düştüğü çukura bakar ki, içi altınlı büyük bir kap 

duruyormuş. Esen Sahı kabı yaşlı develerinin birine yükleyivermiş. 

Bunlar bu gidişlerinde oturduklarına, gidecekleri şehre varıp, bir 

kervansarayda konaklamışlar. ―Varlıklının pazarı yanında‖ dedikleri gibi. Esen 

Sahı‘nın gönlünün istediği malları şu yurdun tüccarları onun önüne getiriveriyormuş. 

Deminki zengin ise, mal almak için, günlerini pazardan pazara dolanarak 

geçiriyormuş. Baykuşun rıskı gibi, lazım olan şeyi önüne gelip duran Esen Sahı‘yı 

gördüğünde, onun içi tutuşup yanıyormuş. 

İşte bir gün zengin yükünü getirip, on bir deveyi yola koymuş. İki tane yaşlı 

deve ile gelen Esen Sahı ise yirmi iki deveyi üstünü değerli mallar ile yola koymuş. 

Bunlar az gitmiş, uz gitmiş, Esen‘in kap bulduğu yerine gelip konaklamışlar. 

Karanlık düştüğü zaman, zengin işçilerini bir kenara çıkarıp: 
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— Esen‘in bunca zenginlik bulduğunu ikimizden başka bilen adam yok. 

Onu öldürelim. Köye gittiğimizde, yolda hastalanıp öldü deriz. Eğer söylediğimi 

yapmazsan, seni öldürürüm — demiş. İşçi: 

— Böyle yapma, beyim, onsuz da senin mal mülkün yere göğe sığınmaz 

nihayetinde — diyerek yalvarmaya başlamış. Fakat bey onu korkutmuş. Esen‘in bir 

adama el vermeyeceğini bilen bey işçi ile peş peşe, uyuyan Esen‘in üstüne gitmiş. 

Ayak sesine uyanan Esen, ayın ışığında parıldayan bıçağı görüp, teleşlanmış. Yatanın 

üstüne kalkmış gelmesin dedikleri gibi. Hey uykunun arasında böğürüne ok uzayıp 

gelir de, teleşlanmaz mısın? Esen canhavlı ile: 

— Hey, kardeşler, ele güne zararsız birini öldürmekle ne fayda bulursunuz? 

İstediğiniz zenginlik ise, işte kervan. Hepsi sizin olsun. Beni öldürürseniz, izim 

kaybolur. Zaten yurduma sahip olacak gibi çocuğum da yoktu — demiş. Bay: 

— Ey, ahmak, bizim kaygımız senin iznin kaybolması değil. Bırak bir 

kaybolmadan, on kaybolsun — demiş. Esen Sahı yalvarmak ile beyin yüreğini 

yumşatmanın olmayacağına göz kestirmiş: 

— Tamam, öldürün beni. Fakat bir vasiyetim var, onu karıma ulaştırın. 

— Söyle, vasiyetini. 

— Karım hamileydi. Eğer oğlum olursa adına Dat, kızım olursa Bidat 

koysun. 

Esen sözünü tamamladığı sırada, bıçak yüreğine saplanmış. Bey Esen‘i 

gömüp, onun zenginliğine sahip olmuş Köye gelip de Esen Sahı‘nın yolda vadesi 

doldu. Onu elimiz ile gömdük. O can vermeden önce, şöyle şöyle vasiyet etti demiş. 

Dokuz ay, dokuz günü doldurıp, Esen Sahı‘nın karısı ikiz çocuk doğurmuş. 

Onlardan biri oğul, biri kızmış. Kadın kocasının vasiyetini tutup, oğluna Dat, kızına 
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Bidat diye ad vermiş. Garip yaşamak için gerekli az bu şeylerle çocuklarını on dört 

yaşına ulaştırmış. Günlerin birinde Dat kız kardeşi Bidat ile üzüm toplamaya gitmiş. 

Onlar evden yeni uzaklaştıklarında, bu yurdun padişahı askerleri ile köyün ortasını 

kesip geçen sokakta atla (sürerek) geçmiş ve, etrafı toz duman kaplamış. Bunu gören 

Esen Sahı‘nın karısı anne kuş gibi kanat çırıpıp, Dat-u Bidat-u diyerek, çocuklarını 

peşine çağırmış. Onun sesini duyan şah, kadının kapısına gidip: 

— Kimden sitem görmüş olsan, çabuk söyle. Benim tebamda acize sitem 

eden adamın canı cehennemde olmalıdır demiş. Esen Sahı‘nın karısı başını eğip 

selam vermiş de, edep bilen: 

— Destek olduğunuz için, tanrı sizi korusun, hükümdarım. Gölgenize zarar 

gelmesin. Bana hiç kimseden sitem gelmiyor — demiş. 

— Niçin benden sır saklayacak oluyorsun? Dad-u bidat diyerek 

bağırdığınızı şimdi tam kendi kulağımla duydum sonunda. Kim zor kullanıyorsa, 

korkmadan da söyleyin. Ben bu yurdun padişahıyım. 

Burada hiçbir sır yok, padişahım. Biraz önce çocuklarım üzüm toplamaya 

gittiler. Bir görsem, asker geçip, at ayağının tozundan yer gök toz tutuyor. Bu 

durumda çocuklarıma bir şey olmasın diye korku ile onları çağırdım. Dat benim 

oğlumun, Bidat olsa kızımın adı. 

—  Bu adlar kimdir birinden sitem gören adamın koyabileceği adlar. 

Benim asude yurdumda ona kim yüreğinde böyle istek kalır gibi sitem edebildi ki? 

— Anlamadım, kocam filan yurttan gelirken, yolda hastalanıp ölmüş. O 

gittiğinde, ben hamileydim. Yoldaşlarının söylediğine göre, çocuklarıma şöyle ad 

koymayı o bana vasiyet etmiş. 

Zeki şah: 
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— Onu gömüp, bu haberi getiren kim? O şimdi diri mi? — diyerek, bunu 

duyduğu zaman, gazaba gelmiş. O hemen bey ile işçiyi vura vura Esen Sahı‘nın 

kapısına getirmiş de: 

— Bu evin sahibinin canına kast edilmiş. O biçare, günahsız yere arzulu 

ölmüş olduğunu elim günüm anlasın diyerek, çocuklarına Dat, Bidat diye adı 

vermeyi vasiyet etmiş. Siz düşüncesizler on dört yıldır bunu anlamayarak, ağzınızı 

açıp yürümüşsünüz. Onu elimiz ile gömdük diyen şu iki adam öldürmüş — diyerek, 

bey ile işçiye gözlerini açıp bir bakmış ve, işçi korkusundan pantolonuna bırakıverip, 

şahın önünde diz çökmüş: 

— Bir avuç kanımdan yaz geçseniz, ona ne olduğunu ben anlatayım. 

— Söyle, vazgeçmek uygun ise, senin kanından onun oğlu vazgeçer — 

diyerek, şah Dat‘ı göstermiş. İşçi: 

— Onu kötü niyetli bey öldürdü. Bu insafsıza, senin dünyada yetişmeyecek 

hiçbir şey yok, bey ağa. Bu günahsızı insafın nasıl yetiyor? — diyerek, yalvardım 

fakat, o sesini çıkarırsa, önce seni öldürürüm. Benim kulum olduğunu aklından 

çıkarma diyerek, onun öldürülmesine beni de ortak etti — demiş. Şah Dat‘a: 

— Ey, köşeğim (yavrucuğum), katilini buldum. Kalan iş seninle. İstediğini 

yapabilirsin — demiş. Babasının canına kast edildiğini anlayarak gözü dönen Dat aç 

aslan gibi olup, beyin üstüne fırlamış. Kılıcını havada bir kez dolandırıp saldığında, 

onun kafasını yere yuvarlamış. Dat‘ın cesur bedenini, kılıç vurşunu beğenen şah onu 

askar komtanı yapmış. Yalnız kızını da ona nikahlayıverip, kırk gün kırk gece toy 

vermiş. 
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Özet 

 

Asano, Ryoko, Türkmen Masalları, Yüksek Lisans Tezi, DanıĢman: Prof. Dr. 

Melek Erdem, VIII + 207 sayfa. 

Tezimin konusu Türkmen masalları. Eldeki çalışmada yer alan masallar, 

Türkmen Halk Ertekileri adlı çalışmadan alınmıştır. Bu kitapta elli tane masal 

bulunmaktadır. Türkmenistan İlimler Akademisi tarafından hazırlanmış ve 1986‘da 

Aşkabat‘ta yayınlanmıştır. Eserin redaktörlüğünü B. Mämmetyazov ve Ş. 

Halmuhammebov yapmıştır. Masalların derleyicisi, B. Veliyev‘dir. Eser 213 

sayfalıktır. Masalların toplanması, araştırılması ve yazı hâline getirilmesinde,  A. 

Baymıradov ve S. Atanıyazov gibi araştırmacılar büyük katkıda bulunmuşlardır. 

Ancak masalların derlenmesi konusunda bilgi verilmemiştir. 

Eldeki çalışmanın amacı, Türkmenistan sahasında derlenmiş ve yayınlanmış 

olan bu halk masallarının Türkiye literatürüne en doğru şekliyle kazandırmaktır. 

Eldeki çalışma, giriş, dil incelemesi, transkripsiyonu, tercüme, sözlük ve 

kaynakça kısımlarından oluşmaktadır. 

Eldeki çalışmanın Giriş kısmında Türkmenlerdeki masal araştırmaları 

üzerinde kısaca durulmuştur. 

Eldeki çalışmanın 1. bölümünde eldeki çalışmada yer alan masalların ses ve 

şekil bilgisi incelemesi yapılmıştır. 

Eldeki çalışmanın 2. bölümünde, Türkmen Türkçesinde yazıya geçirilmiş 

olan 12 masalın transkripsiyonu en doğru şekliyle yapılmıştır. 

Eldeki çalışmanın 3. bölümünde, çalışmada yer alan masalların en doğru 

şekliyle tercümesi yapılmaya çalışılmıştır. 
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Çalışmanın sonunda, metinlerde yer alan ve Türkiye Türkçesinden farklılık 

gösteren sözler, metinde geçen anlamları ile sözlük kısmında yer almıştır. 

Çalışmanın en sonunda da Kiril harfli metnin fotokopisi sayfa numaraları 

görünecek şekilde verilmiştir. 

 



 

 

Summary 

 

Asano, Ryoko, The Tales of Turkmen, Master's Thesis, Advisor: Prof. Dr. 

Melek Erdem, VIII + 207 pages. 

The subject of this thesis is The Tales of Turkmen. Tales are taken from the 

book of Türkmen Halk Ertekileri (Turkmen Folk Tales). There are fifty tales in this 

book. It was prepared and published by Türkmenistan İlimler Akademisi in 1986 in  

Aşkabat. Redactors of this book are B. Mämmetyazov and Ş. Halmuhammebov. The 

compiler of tales is B. Veliyev. It contains 213 pages. Researchers like A. 

Baymıradov and S. Atanıyazov made important contribution to collect, research and 

document tales. However, no information about collecting tales was given. 

The purpose of this study is to bring these folk tales prepared and published 

in Turkmenistan to Turkish literature in the most correct way. 

This thesis consists of introduction, language study, transcription, 

translation, dictionary and bibliography. 

The introduction part is about a research of Turkmen folk tales in 

Turkmenistan. 

The first chapter is language study of these twelve Turkmen folk tales 

relevant to the phonology and morphology. 

The second chapter is the transcription of these twelve Turkmen folk tales 

written in Turkmen-Turkish language. They were transcribed in the best approach. 

The third chapter is the translation of these twelve Turkmen folk tales. They 

were translated in the most correct way. 
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The Turkmen-Turkish dictionary of these twelve Turkmen tales is provided 

at the dictionary part. 

Photocopies of Türkmen Halk Ertekileri written in Cyrillic alphabet are 

placed at the end of this thesis. 

 

 

 


